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FÅGEL DAM. 


Det var en gång en kung, som hade -tolv döttrar. 
Han älskade dem så högt att de ständigt måste finnas i 
hans närhet. Men varje dag när kungen sov middag, 
passade prinsessorna på att gå ut på promenad. En: 
gång när kungen sov middag gingo prinsessorna ut, men 
de kommo aldrig igen. Då blev det stor sorg över hela 
landet och kungen sörjde mest av alla. Han sände bud 
åt alla håll både i sitt rike och i grannländerna, han 
lät lysa efter dem i alla kyrkor och alla kyrkklockor 
ringde, men prinsessorna voro och förblevo borta, och 
ingen visste vad som hänt dem. Till sist sades allmänt 
att de blivit bergtagna. | 

Det dröjde inte länge innan ryktet spred sig vitt och 
brett omkring, ja det nådde till främmande land också 
och - historien. berättades för en kung som hade tolv 
söner. När prinsarna fingo höra talas 'om de bortkomna 
prinsessorna, bådo de sin far om lov att fara för att 
leta efter kungsdöttrarna. Han ville ogärna giva dem 
lov, han var rädd att han aldrig skulle få se dem mera. 
Meh prinsarna böjde knä för honom och bådo så länge, 
att han till slut måste ge sitt samtycke. Han utrustade 
ett skepp och befallde Riddar Röd till styrman, ty han 
kände väl till farvattnen. 
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De seglade i många år och de gingo i land överallt 
för att leta efter prinsessorna, men de lyckades varken ” 
få tag på dem eller ens höra talas om dem. De hade nu 
seglat i sju år på några dagar när. Då uppstod plötsligt 
en så stark storm, att de trodde deras sista stund var 
kommen. Alla måste arbeta så länge stormen varade 
och ingen fick en blund i ögonen. Men på tredje dagen 
mojnade det och stormen lade sig och det blev stiltje. 
Alla voro nu så trötta av det ansträngande arbetet, att 
de somnade tvärt på fläcken. Det var bara den yngste 
prinsen, som inte hade ro i kroppen och som inte kunde 
SOVa. | 

Under det han vandrade fram och tillbaka på däcket, 
kom skeppet förbi en liten ö. På stranden sprang en 
liten hund som gnällde och skällde som om han ville 
komma ombord. Prinsen gick på däcket och tittade på 
hunden och visslade på honom. Han tyckte det var synd 
om kräket, 'han trodde att han möjligen summit i land 
från något skepp som förlist i stormen, men han begrep 
inte, hur han skulle kunna hjälpa honom. Han trodde inte, 
att han ensam skulle orka med att sätta räddningsbåten 
i sjön och alla de andra sovo så gott att han inte ville 
väcka dem bara för en liten hunds skull. Sjön låg blank . 
och spegelklar och till sist tänkte prinsen: »Det blir väl 
ingen annan råd än att du får försöka ta dig i land och 
rädda hunden.» Därpå försökte han sätta båten i sjön 
och det gick mycket lättare än han hade väntat. Han 
gick i land och närmade sig hunden, men varje gång 
han grep efter honom hoppade han åt sidan och så höllo 
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de på till dess att prinsen, innan han visste ordet av, stod 
inne i ett stort slott: Där förvandlades hunden till en 
vacker prinsessa och på tronen satt en man som var så 
stor och så ful, att prinsen höll på att bli rädd, när han 
tittade på honom. 

»Du behöver inte bli. rädd», sa mannen, men när 
prinsen fick höra hans förskräckliga röst, blev han ändå 
mera skräckslagen. »Jag känner ditt ärende», fortsatte 
han, »ni äro tolv prinsar ombord, som leta efter de tolv 
bortkomna prinsessorna. Jag vet var de finnas, de äro 
hos min herre, där sitta de på tolv stolar och löska 
honom, för han har tolv huvuden. Ni har seglat i sju år, 
men ni komma att segla i sju år till innan ni finna dem. 
Men nu kan du gärna stanna här, så får du min dotter 
till brud: Det förstås, först måste du slå ihjäl min herre, 
för han är så sträng mot oss, att vi vilja gärna bli av 
med honom, och när han är död, så blir jag kung i 
hans ställe. Och pröva nu på om du kan svinga detta 
svärd», sa trollet. 

Prinsen tog tag i ett gammalt rostigt svärd, som hängde 
på väggen, men han orkade inte ens rubba det. 

»Då är det bäst att du tar dig en tår ur den: här 
flaskan», sa trollet. 

När prinsen hade druckit kunde han rubba svärdet 
och när han druckit en tår till, så orkade han lyfta ner 
det från: väggen och när han druckit en gång till, så 
orkade han svinga svärdet, som var lika lätt som en 
kakspade. 
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»När du nu kommer ombord», sade trollet, »så måste 
du gömma svärdet i din koj, så att Riddar Röd inte får 
se det. Visserligen orkar han inte hantera det, men han 
skulle bli arg och stå dig efter livet. När så sju år gått 
så när som på tre dagar kommer en ny storm över er 
och det går precis som det gått den här gången, alla bli 
sömniga när stormen lagt sig och somna. Men då ska 
du ta svärdet och ro i land. Du kommer till ett slott, 
som bevakas av alla sorters vakter, både uvar, björnar 
och lejon, men du behöver inte vara rädd för dem, ty 
de lyda dig. När du kommer in i slottet, får du se 
kungen sitta i ett förgyllt gemak, fin och förnäm, men 
tolv huvuden har han och prinsessorna sitta på tolv 
guldstolar och löskar var sitt huvud. Och du kan nog 
begripa att de inte äro så värst förtjusta i det arbetet. 
Du måste hugga av det ena huvudet efter det andra, 
och skynda dig, för om han vaknar och får se dig, så 
äter han upp dig. 

Prinsen gick ombord med svärdet och tänkte noga på 
vad han fått höra. De andra sovo alltjämt och han gömde 
svärdet i sin koj, så att varken Riddar Röd eller någon 
annan fick se det. Det började blåsa på nytt så han 
väckte sina bröder i det han sa, att det var stor synd 
och skam att ligga och sova när vinden var så god. 
Det var ingen som hade märkt att han varit borta. 

När de sju åren gått så när som på tre dagar gick 
det som trollet förutsagt. Det blev storm och oväder som 
varade 1 tre dagar och när det var över voro alla så 
trötta av slitet och släpet ombord, att de somnade på 
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fläcken. Men den yngste prinsen rodde i land och vak- 
tarna föllo lydiga till hans fötter, så att han kom lyckligt 
fram till slottet. När han steg in i den förgyllda salen 
satt stortrollet och sov och de tolv prinsessorna sutto 
på var sin stol och löskade de tolv huvudena. Prinsen 
gjorde miner till prinsessorna, att de skulle maka sig 
undan, men de pekade förskräckta på trollet och gjorde 
miner ål honom att han skulle gå sin väg. Men prinsen 
fortsatte att gestikulera och göra miner, så att till sist 
förstodo de att han ville frälsa dem från trollet. Då 
flyttade de sig undan den ena efter den andra så sakta 
de bara kunde och prinsen högg av trollets huvuden, 
det ena efter det andra, så att till slut flöt där en stor 
röd bäck ut genom slottets port. 

Så snart trollet var död, rodde prinsen ut till skeppet 
igen och gömde svärdet och eftersom han inte orkade 
flytta undan trollets lik ensam, så tyckte han inte det 
var för mycket att de andra hjälpte till en smula, nu 
när han i alla fall gjort det viktigaste själv. Han väckte 
de andra och sa att det var stor synd och skam att de 
lågo där och latade sig när han nu funnit prinsessorna 
och dräpt det leda trollet. Men bröderna skrattade ut 
honom och förklarade att han nog sovit ändå djupare än 
de, eftersom han drömt att han varit en sådan karlakarl. 
Om någon hade räddat prinsessorna så hade det säkert 
varit en av de äldre bröderna och inte han, den yngste. 
Men prinsen berättade hur allt gått till och då måste de 
följa med honom i land för att titta. Först sågo de 
blodbäcken, så slottet och trollet, så de tolv huvudena 
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och de tolv prinsessorna. Då äntligen erkände de att han 
talat sant och hjälpte honom med att kasta huvudena 
och trollets kropp i sjön. Alla voro de glada och belåtna 
men ingen var så glad som prinsessorna, ty nu sluppo 
de äntligen att sitta och löska trollet hela dagen i ända. 
De togo med sig så mycket silver och guld ur slottet 
som skeppet kunde lasta och så stego de ombord alla- 
sammans, både prinsar och prinsessor. 

Men när de hunnit ett stycke ut på havet, berättade 
prinsessorna att de i glädjen och ivern hade glömt sina 
guldkronor kvar i slottet. De lågo i ett skåp och de ville 
fasligt gärna ha dem med sig. Eftersom ingen av de 
andra bröderna ville fara och hämta dem, så erbjöd sig 
den yngste att göra det. 

»Jag har vågat så mycket för er skull förut», sade han, 
»så nog kan jag fara och hämta guldkronorna också, ifall 
ni ta ner seglen och vänta på mig till dess att jag 
kommer tillbaka.» 

Ja, vänta skulle de förstås. Men så snart prinsen hunnit 
ur synhåll sa Riddar Röd, som gärna ville vara den 
förnämslo ombord och som själv ville ha den yngsta 
prinsessan till brud, att det inte tjänade någonting till 
att ligga här och vänta på prinsen, som naturligtvis 
aldrig skulle kunna klara sig, så att han kom tillbaka 
med kronorna. Han sa vidare att prinsarnas far givit 
honom makt och myndighet att befalla ombord och han 
tvingade dem att säga att det var han, Riddar Röd, 
som befriat prinsessorna från trollet. Om någon vågade 
säga något annat så skulle han mista livet. Prinsarna 
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vågade inte säga emot Riddar Röd, och därpå seglade 
skeppet vidare. 

Under tiden rodde den yngste prinsen i land och gick 
upp till slottet. Där fann han skåpet med guldkronorna 
och han trälade och arbetade för att få ner- skåpet i 
båten, men när han hunnit så långt ut på havet att han 
borde se skeppet, så var skeppet borta. När han ingen- 
städes kunde upptäcka det, förstod han vad som hänt. 
Att följa efter roendes var ju inte att tänka på, alltså 
återvände han till stranden. Han tyckte nog det var lite 
kusligt att ligga ensam i slottet om natten, men det fanns 
inget annat husrum att få, och så tog han mod till sig 
och låste alla dörrar och la sig att sova i ett rum där 
det fanns en bäddad säng. Men rädd var han, och än 
värre blev det när det efter en stund började knäppa 
och knaka i väggar och tak, som om hela slottet höll på 
att ramla. Rätt som det var damp någonting ner bredvid 
sängen så stort som ett hölass. Därpå hörde han en röst 
som bad honom ej bli rädd och som sa: 


»Jag är Fågel Dam 
och jag vill hjälpa dig fram.» 


Och rösten fortsatte: 

»Det första du vaknar i morgon bitti skall du gå upp 
på slottets vind och hämta fyra tunnor råg som jag vill 
ha till frukostmat. Gör du inte det, så vill jag inte hjälpa 
dig.» 

När prinsen vaknade fick han se en orimligt stor fågel 
med en fjäder i nacken så tjock som en halvvuxen gran. 





Och så bar det i väg med sådan fart, att de snart nog hade 
kapp skeppet. 
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Han skyndade sig upp På vinden efter de fyra tunnorna 
råg och när Fågel Dam ätit upp dem bad han prinsen 
att hänga skåpet med guldkronorna på ena sidan om 
hans hals och på den andra skulle han hänga så mycket 
silver och guld att det vägde jämnt med skåpet. Själv 
skulle prinsen sätta sig på fågelns rygg och ta ett stadigt 
tag i nackfjädern. 

Och så bar det i väg med en sådan fart att det susade 
1 luften och snart nog hade de tagit kapp skeppet. Prinsen 
ville gå ombord för att hämta svärdet. Han var rädd att 
någon, skulle få se det, och trollet hade ju sagt att ingen 
skulle få veta om att det fanns, men Fågel Dam sa att ' 
det fick göra detsamma för ögonblicket. 

»Riddar Röd får säkert inte tag på svärdet», sade 
fågeln, »men kommer du ombord slår han nog ihjäl dig, 
ty han. vill själv ha den yngsta prinsessan. Men du kan 
vara lugn för henne, ty varje natt lägger hon ett bart 
svärd framför sig i sängen.» 

Sent omsider kommo de fram till trollprinsen och där 
blev kungasonen så väl mottagen att det fanns ingen 
hejd på det. Trollet visste inte hur väl han ville prinsen, 
som tack för att han slagit ihjäl stortrollet och gjort 
trollprinsen till kung. Han hade gärna givit honom sin 
dotter och halva kungariket. Men yngste prinsen hade 
nu en gång förälskat sig i den yngsta prinsessan så pass, 
att han inte hade ro i kroppen varken dag eller natt, 
utan bara bidade ett tillfälle att få resa sin väg. Trollet 
bad honom ta saken med ro och talade om att skeppet 
måste segla i nya sju år innan det skulle komma hem. 
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Om prinsessan sa trollet detsamma som Fågel Dam, att 
henne kunde prinsen vara lugn för. 

»Och om du inte tror mig», fortsatte trollet, »så kan 
du själv gå ombord när skeppet nästa gång seglar här 
förbi och se efter. Då kan du också hämta svärdet, för 
det vill jag i alla fall ha igen.» 

När skeppet kom förbi hade det återigen varit oväder 
och när prinsen steg ombord sovo allasammans. Brö- 
derna sovo med var sin prinsessa, men den yngsta sov 
ensam med ett bart svärd framför sig i sängen och på 
golvet nedanför sängen sov Riddar Röd. Prinsen letade 
reda på svärdet och rodde i land utan att någon ombord 
märkte att han varit där. 

Prinsen blev inte lugnare för det. Han var orolig och 
ville ständigt resa, och när de sju åren till slut hade 
gått och det bara var tre veckor kvar sa trollkungen: 

»Nu kan det vara tid för dig att resa eftersom du i 
alla fall inte vill stanna hos oss. Jag ska låna dig min 
järnbåt, som går av sig själv bara man säger: Båt, gå 
fram. I båten ligger en klubba av järn och den ska du 
lyfta på när du får se skeppet framför dig. Då kommer 
en kraftig bris och fyller skeppets segel så att männen ej 
få tid att uppmärksamma dig. När du kommer på ena 
sidan av skeppet ska du lyfta på klubban igen, så blir 
det en sådan storm att de ombord få annat att tänka på 
än att tilta efter dig och när du passerat skeppet ska du 
lyfta på klubban för tredje gången, men du ska lägga 
ner den försiktigt, ty annars blir det ett sådant fasligt 
väder att både de och du förgår. Så snart du kommit i 
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land behöver du inte längre bry dig om båten. Skjut 
bara ut den i vattnet igen, vänd den helt om och säg: 
Båt, vänd åter dit, varifrån du kom hit.» 

När prinsen reste, fick han så mycket guld och silver, 
så mycket kläder och linne med sig som prinsessan sytt 
under alla dessa år, att han var rikare än någon av sina 
bröder. Han hade inte väl sagt: Båt, gå fram, förrän 
båten satte fart, och när han fick se skeppet lyfte han 
på klubban och brisen fyllde seglet så att de ombord 
glömde att titta på honom. När han kom på sidan av” 
skeppet, lyfte han på klubban andra gången och då 
tog stormen i, så att skummet yrde vitt kring stäven 
och vågorna slogo upp på däcket, så att bröderna min- 
sann fick annat att tänka på än att bliga efter honom, 
och när han för tredje gången lyfte på klubban, så fingo 
de minsann så brått att ingen hade tid att fundera på 
vem han var i den lilla båten. Han kom i land långt 
före skeppet och så snart han plockat allt som fanns i 
båten upp på stranden, vände han den helt om och sade: 
Båt, vänd åter dit, varifrån du kom hit, och då gick 
båten. | 

Själv klädde han sig som en fattig sjöman och gick 
upp till en eländig stuga där det bodde en gammal 
kärring. Henne inbillade han att han var en stackars 
matros, som tjänat på ett stort skepp som förlist i stor- 
men, och att han var den enda överlevande. Han bad 
om husrum för sig och allt det som han bärgat från 
skeppsbrottet. 

»Bevare mig väl», sa kärringen, »inte kan jag ge hus- 


FÅGEL DAM FA 


rum åt någon. Du ser själv hur fattig jag är, jag har 
inte ens något att ligga på själv, ändå mindre kan jag 
ge dig något.» 

»Det är inte så kinkigt med hur jag ligger», menade 
sjömannen, bara han fick tak över huvudet så, och det 
kunde hon ju inte neka honom om han ville hålla till 
godo med taket sådant det var. 

Om aftonen bar han in sina tillhörigheter och kärringen, 
som gärna ville höra nyheter att springa till grannarna 
med, började utfråga honom om var han varit, vad han 
hette, vart han skulle, vad det var han hade i knytet, 
varför han reste land och rike omkring och om han inte 
hört något om de bortkomna tolv prinsessorna, som för- 
svunno för många år sedan och om mycket mera som 
det behövdes lång tid att svara på. Men prinsen svarade 
att han hade fått så ont i huvudet av det fasliga vädret, 
så han kunde inte svara henne på alla frågorna. Hon 
måste verkligen lämna honom i fred några dagar, så att 
han fick krya på sig efter alla strapatserna han måst gå 
igenom. Sedan skulle hon nog få veta både det hon 
frågat om och mycket.mera. Dagen därpå började kär- 
ringen om igen med att fråga, men sjömannen hade allt- 
jämt så svår huvudvärk, så han inte kunde svara, men 
hur det var så lät han ändå påskina att han kanske 
visste något om prinsessorna. Bums sprang :kärringen 
till alla de andra sladderkärringarna, som bodde runt- 
omkring och talade om vad hon fått höra, och det dröjde 
inte länge innan kärringar kommo löpande från alla håll 
för att fråga om de bortkomna prinsessorna. 


2. — Asbjörnsen, Sagor. 
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Prinsen låtsades alltjämt som om han hade så ont i 
huvudet att han inte kunde svara, men så mycket sa 
han, att om de inte förgåtts i den sista svåra stormen, 
så skulle de komma hem om fjorton dagar ungefär, 
kanske förr. Han kunde inte säga säkert att de levde, 
för visserligen hade han sett dem, men det var länge- 
sedan, så de kunde ju ha dött sedan dess. 

En av kärringarna rusade i väg till kungsgården med 
denna nyhet. När kungen fick höra det sände han genast 
bud jefter sjömannen, som själv skulle komma och berätta 
vad han visste. 

»Jag ser inte ut så att jag kan visa mig för kungen», 
menade sjömannen. »Jag har inga fina kläder att sätta 
på mig.» 

Men kungens sändebud sa att han gott kunde komma 
så som han såg ut, kungen ville nödvändigt tala med 
honom vare sig han var fint klädd eller ej, ty det fanns 
ingen som på alla dessa år kunnat ge honom en upp- 
lysning om prinsessorna. ; 

Så måste han alltså i väg till kungsgården och snart 
stod han framför kungen, som frågade om det var sant 
att han hade sett prinsessorna. 

»Ja, det har jag», sa sjömannen, »men inte vet jag om 
de lever nu, för när jag såg dem var det ett sådant 
hiskeligt väder, att vårt skepp förliste. Men lever de så 
komma de nog hem om fjorton dagar, kanske förr.» 

När kungen fick höra detta blev han vimmelkantig av 
fröjd, och när den dagen var inne då sjömannen sagt 
att de skulle. komma hem, gick kungen klädd i hela sin 


FÅGEL DAM 19 


stass ner till stranden för att möta dem. Och det blev 
stor fröjd över hela landet när skeppet kom med prin- 
sessorna, prinsarna och Riddar Röd ombord, och ingen 
var gladare än den gamle kungen, som fått igen sina 
döttrar. Alla prinsessorna voro så glada utom den yngsta, 
som skulle gifta sig med Riddar Röd. Hon bara grät och 
grät. Del tyckte inte kungen om utan han frågade varför 
hon inte var lustig och glad, hon som de andra. Han 
tyckte inte hon behövde vara ledsen, som sluppit undan 
det leda trollet och nu skulle gifta sig med en så präktig 
man som Riddar Röd. Och prinsessan vågade inte säga 
någonting eftersom Riddar Röd hotat ta livet av den 
som omtalade sanningen. | 

Men en dag när alla prinsessorna sutto och sydde på 
den yngstas bröllopsstass kom en man klädd i vida sjö- 
mansbyxor med en stor kramlåda på ryggen in till dem 
och frågade om de inte skulle köpa Jullull till bröllopet. 
Han hade så många vackra saker både av guld och -av 
silver. Jo, det kunde allt hända det, sa prinsessorna. 
De sågo på varorna och de sågo på mannen och de 
tyckte allt ati de kände igen både honom och mycket 
av vad han hade i kramlådan. 5 

»Den som har så mycket granna saker», sade den 
yngsta prinsessan, »har kanske något som är ändå gran- 
nare och som kunde passa oss ändå bättre än det här.» 

»Det kan allt hända det», sa mannen. 

De andra systrarna tystade på henne och bad att hon 
skulle minnas vad Riddar Röd sagt. 

Några dagar därefter kom prinsen tillbaka alltjämt 
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klädd i de vida sjömansbyxorna, och denna gång hade 
han skåpet med guldkronorna på ryggen. När han kommit 
in i stora salen i kungsgården öppnade han skåpet för 
prinsessorna och när de nu igenkände sina kronor sa 
den yngsta: 

»Jag tycker inte det är mer än rätt att den som 
räddat oss också får sin lön. Det är alldeles inte Riddar 
Röd utan han som kom med våra guldkronor som räddat 
OSS.» | 

Då kastade prinsen av sig sjömanskläderna och stod 
där klädd i en vacker dräkt, mycket vackrare än någon 
av de andras, och den gamle kungen lät hänga Riddar 
Röd. "Och nu först blev det riktigt lustigt och glatt i 
kungsgården, ty nu tog var och en sin, och bröllopet 
firades så att det talades om det i tolv kungariken. 


PRINSESSAN SOM ALDRIG BLEV 
SVARSLÖS. 


Det var en gång en kung, som hade en dotter som 
var så slängd 1 truten att ingen kunde få henne svarslös. 
Kungen lovade att den, som kunde sätta henne på det 
hala, skulle få både prinsessan och halva kungariket. Det 
blev många som ville försöka sin lycka, ty det är inte 
varje dag man kan vinna en prinsessa och halva kunga- 
riket. Grinden till kungsgården stod aldrig stängd, .ty 
pojkarna kommo i sådan mängd både från öster och 
väster, både gående ocH ridande. Till slut blev det ett 
sådant rännande, att kungen måste befalla att alla de som 
försökte utan att lyckas skulle märkas med en glödande 
tång i örat. Han stod inte ut med allt detta spring. 

Bland andra fanns det tre bröder som också ville för- 
söka sin lycka. De båda äldsta tyckte att den yngsta var 
så dum, så han kunde gärna stanna hemma. Men han 
följde med. Rätt som det var hittade han på vägen en 
död skata. Den tog han med sig. En stund därefter hittade 
han en liten vidjegren, den tog han också med sig. Ett 
stycke längre fram på vägen fann han en gammal bleck- 
burk, den stoppade han i fickan. När han gått lite till 
hittade han ett bockhorn och ett stycke därifrån hit- 
tade han det andra hornet. Dem tog han också med. 
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Och när han sneddade över åkern invid kungsgården, 
böjde han sig ner och plockade upp en gammal utsliten 
skosula. Vad han skulle med den att göra kunde ingen 
av bröderna begripa. 

Till slut kommo de fram till slottet och den äldste 
släpptes först in. 

»God dag», sa han. 

»God dag igen», sa prinsessan lt knyckte på nacken. 

»Det är fasligt varmt här», sa pojken. 

»Det är varmare i spisen», sa prinsessan. Där låg 
tången på glöd och väntade på att bli använd. När pojken 
såg den tappade han alldeles målföret och så var det 
slut med honom. 

Det gick inte bättre för den mellersta brodern. Han 
sa också att han tyckte det var varmt i salen och prin- 
sessan sa att det var varmare i spisen, och när han 
fick se tången vart han så rädd att han teg. 

Till sist kom den yngsta. 

»God dag», sa han. 

»God dag igen», sa hon och knyckte och krängde på 
sig. 

»Här var varmt och gott», sa pojken. 

»Det är varmare 1 spisen», svarade hon lika ilsket som 
åt de andra båda. 

»Det var bra, då kan jag få steka min skata där», 
sa pojken. 

»Jag är rädd hon spricker i hettan», sa prinsessan. 

»Det är inte farligt, jag binder om henne med den här 
vidjegrenen», sa pojken. ; 
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»Fettet rinner av henne», sa prinsessan. 

»Jag sätter den här inunder», menade pojken och tog 
fram den gamla bleckburken. 

»Du kan svänga med svaren du», tyckte prinsessan. 

»Nej vars, jag kan inte svänga, men den här är 
svängd», förklarade pojken och visade fram det ena 
bockhornet. 

»Nej, nu har jag aldrig sett på maken», utbrast prin- 
Sessan. ; 

»Jo, här ser du maken», sa pojken och tog upp det 
andra hornet. 

»Jag är rädd du sliter ut din tunga med att svara», 
fräste prinsessan. 

»Nej varg, inte sliter jag ut tungan inte, men den här 
är utsliten», sa pojken och visade fram den gamla 
skosulan. 

Då stod prinsessan svarslös. 

»Nu är du min 1i alla fall», sa pojken, och så fick 
han prinsessan och halva kungariket dessutom. 


SÅDANA KUNNA KÄRRINGARNA 
VARA. 


Det var en gång en man och en hustru som skulle så, 
men de hade inget utsäde och inga pengar att köpa 
något för. En enda' ko hade de och den skulle mannen 
gå till stan med och sälja för att få pengar till utsäde. 
Men när det kom till kritan vågade inte hustrun låta 
mannen fara, ty hon var rädd att han skulle supa upp 
pengarna. Hon gick i stället själv till stan med kon, och 
en höna tog hon med sig dessutom. 

I närheten av stan mötte hon en slaktare. 

»Ska du sälja kon, mor?» frågade slaktarn. 

- »Jo jo mänsan, det ska jag», svarade hon. 

»Hur mycket vill du ha för henne då ?» 

»Jag får väl en mark för kon, men hönan får du för 
tio daler», sa hon. 

»Hönan har jag ingen användning för», svarade han, 
»men den blir du nog av med när du kommer in till 
stan. För kon däremot betalar jag en mark.» 

Hon sålde alltså kon och fick sin mark. Hönan däremot 
ville ingen betala något för. Då gick hon tillbaka till 
slaktarn och sa: 

»Jag blir inte av med hönan, far. Du får allt köpa 
den också eftersom du köpte kon.» 
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»Det ska vi väl bli sams om», menade slaktarn och 
bjöd henne sitta ner och ta för sig av mat och dryck. 
Ja, han gav henne så mycket brännvin att dricka, att hon 
rakt förlorade både vett och besinning. 

Under det att hon sov ruset av sig tog slaktarn henne 
och doppade henne först i en tjärtunna och sedan i en 
fjäderhög. 

Då hon vaknade hade hon hela kroppen täckt av 
fjäder och det kunde hon förstås inte begripa. 

»Är det jag eller är det inte jag», undrade hon. »Nej, 
det kan aldrig vara jag, det måste vara en stor, underlig 
fågel. Hur i alla mina dagar ska jag bära mig åt för att 
få reda på om det är jag eller ej? Jo, nu vet jag, om 
kalvarna slicka mig och hund inte skäller på mig när 
jag kommer hem, då är det jag.» 

Men hunden hade knappt fått syn på odjuret, innan 
han satte i att skälla som en galning. Man kunde tro att 
det kom både tjuvar och spöken till huset. Och när hon 
kom ner i ladugården, ville kalvarna alldeles inte slicka 
henne, ty de kände lukten av tjäran. 

»Nej, det är nog inte jag utan en underlig fågel», sa 
hustrun och klättrade upp på hustaket och började slå 
med armarna och tänkte försöka flyga som om hon hade 
vingar. 

När mannen fick se henne, hämtade han sin bössa och 
skulle till att skjuta. 

»Skjut inte, skjut inte», ropade hustrun, »det är ju 
Jag.» 
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»Är det du», sa mannen. »Kom ner då och stå inte 
där som en fåna, utan tala om hur det gick dig i stan.» 

Hon klättrade ner från taket, men hon hade inte ett 
Öre att redovisa, ty den mark hon fått åv slaktarn hade 
hon kastat bort i fyllan och villan. När mannen det 
hörde sa han: 

»Du är tydligen en gång till så tokig som du alltid 
har varit», och han blev så ond att han ville lämna 
både hus och hem och gå sin väg ifrån alltsammans. 
Han sa att han aldrig skulle komma hem mera om han 
inte träffade på tre kärringar till som voro lika. galna 
som hans egen hustru. 

Han gav sig 1 väg, men när han kommit ett stycke 
framåt fick han se en kärring som sprang ut och in med 
ett tomt såll i en nybyggd stuga. För varje gång hon 
sprang in i stugan kastade hon förklädet över sållet, 
som om hon hade någonting i det, och sedan tömde hon 
ut det tomma sållet på golvet. 

»Varför gör du så, mor?» frågade han. 

»Å, jag vill bara bära in lite sol», svarade kärringen. 
»Men jag begriper inte hur det förhåller sig, för när jag 
är ute så har jag solen i sållet, men så snart jag kommer 
in är hon borta. I min gamla stuga hade jag så mycket 
sol jag bara kunde önska mig, och det fastän jag aldrig 
bar in någon. Om någon kunde skaffa mig lite sol, så 
skulle han få trehundra daler av mig.» 

»Har du en yxa», frågade mannen, »så ska jag nog 
skaffa dig sol.» 

Han fick en yxa och med den högg han upp fönster 
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i stugan för det hade byggmästarn glömt. Strax lyste 
solen in i stugan och mannen fick sina trehundra daler. 

»Det var en», tänkte mannen, och fortsatte sin vand- 
ring. 

Om en stund kom han till ett annat hus. Där inne 
var ett fasligt leverne. Han steg på och fick syn på en 
kärring som slog sin man i huvut med ett klappträ.. 
Hon hade satt på honom en ny skjorta utan hål för 
huvudet. 

»Tänker du slå ihjäl mannen din?» frågade han. 

»Nej», svarade hon, »men jag tänkte slå hål på 
skjortan.» ; 

Mannen hennes skrek och svor och sa: 

»Stackare den som ska ha ny skjorta på sig. Om 
någon kunde visa kärringen min hur hon skulle få hål 
för huvudet på skjortan, utan att slå mig i skallen, så 
skulle jag gärna betala honom trehundra daler.» 

»Det ska snart vara gjort om du bara ger mig en sax», 
sa den främmande mannen. Han fick en sax, klippte 
ett hål i skjortan, fick sina pengar och drog vidare. « 

»Det där var nummer två», sade han för sig själv. 

Sent omsider kom han till en gård. Där ville han vila 
sig en stund, så han steg in i huset. 

»Var kommer du ifrån, far?» frågade kärringen. 

»Jag kommer från Ringerike», svarade han. 

»Å, jemene då, kommer du från himmelrike? Då känner 
du väl min salig man nummer två som hette Per?» 

Kärringen hade varit gift tre gånger, men både den 
första och den sista hade varit så elaka, att hon bara 
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trodde nummer två kommit till Himmelriket, ty han hade 
varit snäll. 


»Ja bevars», svarade den främmande mannen, »honom 
känner jag rätt väl.» 





lan steg på och fick Syn på en kärring, som:slog sin man i huvut 
med ett klappträ. 


»Hur mår han månntro?» frågade gumman. 

»Det är bara dåligt med honom», menade mannen från 
Ringerike, »han traskar omkring mellan stugorna och 
har varken mat i magen eller kläder på kroppen; och 
pengar har han förstås inga alls.» 


»Jemene då», skrek gumman, »inte behöver han ha 
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det så uselt, han som hade det så bra här på jorden. 
Det hänger massor med kläder kvar efter honom här på 
vinden och ett stort skrin med pengar finns här också. 
Vill du ta det med åt honom så ska du få både häst 
och kärra att köra grejorna på. Hästen kan han ha nytta 
av och kärran kan han åka i, så behöver han inte träska 
och gå mellan stugorna i himmelriket.» 

Mannen från Ringerike fick kärran full med kläder och 
ett stort skrin fullt med blanka silverriksdaler och så 
mycket mat och dryck som han bara orkade med. När 
han Tfålt allt detta satte han sig i kärran och körde 
därifrån. ; z 

»Det var nummer tre», sade han för sig själv. 

Men borta på åkern gick kärringens tredje man och 
plöjde, och när han fick se en främmande karl fara från 
gården med deras häst och kärra gick han hem till 
gumman och frågade vem det var som tagit deras till- 
hörigheter. Gumman berättade om honom som hade det 
så uselt i himmelriket och mannen begrep naturligtvis 
genast, att mannen från Ringerike var en skojare. Han 
sadlade en annan häst och red i väg i fullt sken. Det 
dröjde inte länge innan han kom fatt Ringerikaren, men 
när denne förstod vad som stod på, körde han hästen och 
kärran in 1 småskogen, slet en handfull tagel ur häst- 
svansen, sprang uppför en backe och knöt fast hästhåret 
i en björkgren och la sig själv under björken och stirrade 
upp i himmeln. 

»Nej, vet ni vad. Nej, aldrig har jag väl sett på maken», 
ropade han när kärringens tredje man kom ridande. 


SÅDANA KUNNA KÄRRINGARNA VARA ål 
Han stannade hästen, klev av och stod och glodde 
på mannen som låg på marken. Han undrade om han 
var klok eller galen. Till slut sa han: 
»Vad ligger du där och bligar efter?» 
»Nej, maken har jag aldrig skådat», ropade han på 
marken. »Nyss for det en karl rakt upp i himmeln med 
en grå häst. Här ser du taglet ur hästsvansen som fast- 
nade 1 björken och där uppe i himmeln ser du hästen 
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själv.» : | | 

Kärringens man såg upp i himmeln, så såg han på 
björken och så sa han: 

»Jag ser bara taglet i björken, jag.» 

»Inte kan du se hästen där du står», menade den 
andre, »men kom hit och lägg dig här där jag ligger och 
ta inte ögonen från himmeln så får du se.» 

Och medan kärringens tredje man låg och bligade upp 
1 skyn så att tårarna runno, tog mannen från Ringerike 
både hans häst och kärra och körde därifrån. Då 
vagnshjulen skramlade på landsvägen sprang mannen 
upp, men han blev så flat, när han fick se att hästen 
och kärran var borta, att han inte kom sig för med att 
sätta efter innan det varför sent: 

Han var både arg och snopen, och när han kom hem 
frågade kärringen var hästen var. Han svarade: 

»Den skickade jag också till himmelriket, för jag tyckte 
inte att din andra man behövde sitta i den gamla kärran 
och skramla fram mellan stugorna där uppe. Nu kan 
han sälja kärran och köpa sig en fin vagn i stället.» 
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»Det ska du ha tack för», sa kärringen. »Aldrig trodde 
jag att du kunde vara så snäll.» | 

När mannen som samlat ihop de sexhundra dalerna, 
kläderna och de blanka silverpengarna kom hem igen 
fick han se att alla åkrar voro plöjda och besådda. Det 
första han frågade sin gumma om var hur hon fått 
utsäde till att så med. ; 

»Åhå», sa hon, »jag har alltid hört sägas, att den som 
något sår får något igen. Jag sådde saltet som grannen 
bad att vi skulle bevara åt honom, och kommer det bara 
regn snart så tror jag nog att det kommer fint upp.på 
åkrarna.» 

»Galen är du och galen förblir du så länge du lever», 
sa mannen hennes. »Men det gör inte så mycket för alla 
de andra äro lika galna som du.» 


VÄNNER I LIV OCH DÖD. 


Det var en gång två pojkar, som voro så goda vänner 
att de lovade varandra att aldrig skiljas, varken i livet 
eller i döden. Den ene dog ung och en tid därefter friade 
den andre till en storbondes dotter, fick ja och ordnade 
till bröllop. Före vigseln gick brudgummen själv till 
kyrkogården till vännens grav. Där knackade han i mar- 
ken och ropade vännens namn. Men han kom förstås 
inte. Han knackade hårdare och ropade högre, men ingen 
kom. Tredje gången dunkade han i marken och skrek så 
högt han förmådde att vännen skulle komma, ty han 
ville tala med honom. Sent omsider hörde han det krafsa 
i jorden och den döde steg upp ur graven. 

»Det var väl att du kom äntligen», sade brudgummen. 
»Jag har stått här så länge och ropat på dig.» 

»Jag var långt härifrån», svarade vännen, »så jag hörde 
dig inte riktigt förrän du ropade sista gången.» 

»Jaså, men ser du i dag ska jag fira bröllop, och du 
minns väl att vi kommit överens om att vara med på 
varandras bröllop.» 

»Jo, jag minns det», sa den döde, »men du får allt 
vänta en stund så att jag hinner snygga mig och göra 
mig fin, för sannerligen om jag' ser ut så att jag kan gå 
på bröllopsfest.» 


3. — Asbjörnsen, Sagor. 
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Pojken hade bråttom för han skulle först hem till 
bröllopsgården innan de skulle gå till kyrkan. Men det 
var ingen annan råd än att ta det med ro och laga så 
att vännen fick ett rum där han kunde snygga sig och 
klä sig i bröllopsstass så att han kunde vara med i 
kyrkan, ty med skulle han vara. 

Den döde var med både till kyrkan och från kyrkan, 
men när de hunnit så långt i festen att de hade dansat 
kronan av bruden, då ville han fara hem. För gammal 
bekantskaps skull ville brudgummen följa honom tillbaka 
till graven. På vägen till kyrkogården frågade vännen 
om den döde sett och upplevat mycket, som kunde vara 
värt att berätta. 

»Ja, det har jag», svarade den döde. »Jag har sett så 
så mycket, så mycket.» 

»Det skulle allt vara lustigt att få se allt det där som 
du sett», sa brudgummen. »Jag skulle sannerligen ha 
lust att följa med ett slag och titta jag med.» 

»Det kan du gärna göra», sa den döde. »Men du får 
bereda dig på att det kanske dröjer en stund innan du 
kan få komma tillbaka.» 

Ja, det gjorde ingenting, tyckte brudgummen, och så 
följde han med ner genom graven. Men innan de stego 
ner i graven tog den döde en grästorva från kyrkogården 
och la den på kamratens huvud. Vägen gick länge genom 
mörka sumpmarker och fuktiga kärr, men till sist stodo 
de framför en tung port. Den öppnades så fort den 
döde rörde vid den. Där innanför lyste det så vackert, 
först såg det ut som månsken, men ju längre de kommo 





”Du minns väl, att vi kommit överens om att vara med på varandras 
2 -.”- 
bröllop ?” 
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desto starkare och klarare blev ljuset. Slutligen kommo 
de till en plats där det fanns gröna ängar med det 
saftigaste och vackraste gräs. Där gick en stor hjord 
boskap på bete. Djuren muggade och åto så mycket de 
bara orkade, men fastän de åto så mycket så sågo de 
magra och eländiga ut. 

»Vad kommer det sig», frågade pojken som firat bröl- 
lop, »att korna se så magra och eländiga ut fastän de 
äta som om de hade betalt?» 

»Det är en symbol av dem som aldrig få nog om de 
så få aldrig så mycket», sa den döde. 

De fortsatte resan både länge och väl. Till slut kommo 
de till ett berglandskap där marken var beströdd med 
sten men några små magra fläckar gräs här och där. Men 
här betade en stor hjord och djuren voro så feta och 
vackra, att det var en fröjd att se på dem. 

»Vad?» sa brudgummen, »hur kommer det sig att 
dessa djur som ha så uselt bete kunna vara så feta 
och vackra?» 

»Det är en symbol av dem som äro nöjda med det 
lilla de ha», sa den döde. 

Resan fortsattes ändå längre och så kommo de till 
ett stort vatten. Det blänkte och lyste så starkt av vattnet, 
att brudgummen inte kunde se på det. 

»Nu får du sätta dig här och vänta till dess jag kommer 
igen», sa den döde. »Men det är möjligt att jag dröjer 
en stund.» 

Och därmed försvann han. Brudgummen satte sig ner 
och medan han satt där föll sömnen över honom och 
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det var som om allting försvann i en lugn och fridfull 
slummer. 

Ore en stund kom den döde tillbaka. 

»Det var bra att du satt kvar här så att jag hittade 
dig», sa han. 

Men då brudgummen skulle resa sig upp var han 
övervuxen med mossa och buskar så han liknade själv 
ett skogssnår. När han äntligen plockat av sig alltihop 
började de återvandringen och den döde följde sin vän 
ända fram till graven. Där skildes de och togo farväl 
av varandra och så snart brudgummen kommit ovan 
jord gick han direkt hem till bröllopsgården. Men när 
han kom fram till den plats där han tyckte gården borde 
ligga så kände han inte igen sig. Han tittade sig omkring 
åt alla håll och han frågade alla han mötte, men ingen 
kunde ge besked varken om brud eller brudgum, varken 
om släkt eller vänner, ja, han fick inte höra ett ord om 
någon som han kände. Alla förvånade sig över den 
underliga människan, som traskade omkring och såg ut 
som en fågelskrämma. När han till sist inte kunde träffa 
på en enda varelse som han kände gick han till präst- 
gården och berättade för prästen om sina släktingar och 
om hur det gick till på den tiden då han stod brudgum, 
och att han gått bort från bröllopsgården mitt i festen. 
Prästen visste ingenting om hela historien, men när han 
bläddrat en stund i kyrkoböckerna, fick han reda på 
att det omtalade bröllopet stått för länge, länge sedan 
och att de människor som gubben talade om levat för 
fyrahundra år tillbaka. 
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Sedan den tiden hade det vuxit upp en stor, mäktig 
ek på gården utanför prästens hus. När gamlingen fick 
se den klättrade han upp till dess topp för att kunna se 
sig omkring. Men gubben, som suttit i himmelriket i fyra- 
hundra år och därefter letat sig hem igen, var för gammal 
och orkeslös för att kunna. klättra i träd. Han var stel 
och styv i kroppen, som naturligt var, och när han skulle 
ta sig ner igen steg han miste och föll i backen och 
bröt nacken av sig. 


"KÄRRINGEN MOT STRÖMMEN. 


Det var en gång en man, som hade en kärring som 
var så ettrig och ilsken, att ingen kunde tas med henne. 
Mannen rådde inte på henne. Så fort han sa ja sa kär- 
ringen nej och tvärt om. En sommarsöndag skulle man- 
nen och hustrun gå ut på åkern och se efter hur säden; 
såg ut. När de hunnit fram till ett sädesfält på andra 
sidan älven sa mannen: 

»Ja, nu är den färdig. I morgon får vi börja skära.» 

»Ja, i morgon kan vi verkligen börja klippa den», sa 
kärringen. 

»Vad för något? Ska vi klippa säden? Vi ska väl skära 
den, vet ja!» 

Nej, den skulle klippas, envisades kärringen. 

»Skam den som ingenting vet», sa mannen, »men nu 
har du väl ändå mistat det lilla förstånd du hade. Har 
du sett någon klippa säden du, va?» 

»Inte vet jag så värst mycket, men mer behöver jag 
inte veta», sa kärringen. »Men så mycket vet jag att man 
klipper säden och inte skär den. Och nu vet du det.» 

Det var omöjligt att få henne att ta reson, klippas 
skulle den. 

De fortsatte vandringen under käbbel och gräl. Så 
kommo de till bron som gick över älven. 
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»Det finns ett gammalt ordspråk som säger att goda 
verktyg göra goti arbete», sa mannen, »men hurudan - 
den skörden blir som klippes med ullsax, det skulle jag 
allt vilja se. Kan vi inte komma överens om att skära 
säden, va?» 

»Nej, nej, klipp, klipp, klipp», skrek kärringen och tog 
ett skutt och klippte med fingrarna efter mannens näsa. 
I ilskan såg hon sig inte för utan snavade på en stolpe 
1 bron ock trillade ner i älven. 

»Envis som en fårskalle», muttrade gubben, »men det 
vore väl ändå märkvärdigt om jag inte skulle få rätt den 
här gången.» 

Han klev ner i älven och fick tag i kärringens hårtofs 
och så snart hon fått huvudet ovan vattnet sa han: 

»Ska vi säga skära säden?» 

»Klippa, klippa, klippa», skrek kärringen. 

»Jag skall ge dig för klippa, jag», mumlade mannen 
och doppade ner henne igen under vattnet. Men när 
han tog upp henne nästa gång så sa hon i alla fall att 
säden skulle klippas. Då sa mannen till sig själv: 

»Kärringen min måtte väl ändå vara spritt språngande 
galen. Mången är galen och bär sig åt som en klok och 
mången är klok och bär sig åt som en galen, men en 
gång till får jag väl försöka med henne.» 

Men han hade inte väl fått ner henne under vattnet 
innan hon stack upp fingrarna och klippte med dem 
som man klipper med en sax. Då tappade gubben tåla- 
modet och höll henne både länge och väl under vattnet. 


wsduriey Frys edda edda ed. 





42 KÄRRINGEN MOT STRÖMMEN 


Men rätt som det var kändes kärringen så tung och sjönk 
så djupt i älven, att han måste släppa taget i henne, 

»Vill du dra mig ner i älven, ditt troll, så ger jag dig 
på båten och låter dig ligga där», sa gubben, och kär- 
ringen fick ligga där. 

Men efter en tid fick han samvetskval och tyckte att 
det var rent på tok, att kärringen inte skulle komma i 
vigd jord, så han begav sig ner till stranden och började 
leta efter henne utmed älven. Men hur han letade och 
sökte så kunde han inte hitta henne. Han tog med sig 
grannarna och folk från alla håll och alla letade de och 
sökte nerför älven, men ingen hittade kärringen. 

»Det tycks inte nytta något till att leta», sa mannen 
till slut. »Min kärring gjorde alltid tvärt emot alla andra 
medan hon levde, så hon har väl fortsatt att göra det 
också efter döden. Det är bäst att vi letar uppför älven 
och ovanför fallet, det händer allt att hon SEE Sig 
uppför i stället för utför.» 

De letade alltså uppför älven och när de kommit 
ovanför fallet så, mycket riktigt, hittade de kärringen. 
Det var kärringen mot strömmen det. 


"SKEPPAREN OCH CAMMEL-ERIK. 


Det var en gång en skeppare, som hade en obegriplig 
tur i allt vad han tog sig för. Ingen fick sådana frakter 
och ingen förtjänade så mycket pengar som han, ja, 
pengarna riktigt strömmade in i hans plånbok: Det var 
heller ingen som vågade sig på sådana resor som han, 
ty vart han än for så var vinden med honom, ja, man 
sa till och med att bara han vände sin hatt så fick 
han vinden att vända sig som han ville. 

Han for i många år både med trälast och ända bort 
till Kina och pengar tjänade han som gräs. Och en gång 
kom han hemåt över Nordsjön för fulla segel och undan 
gick det med en sådan fart, att man kunde tro han hade 
stulit både last och skuta. Men då fanns det en som 
ville ha tag i honom och han for ändå fortare, han. Det 
var ingen annan än Gammel-Erik, och nu kom det fram 
att skepparen skrivit kontrakt med honom och att tiden 
var gången till ända, så att skepparen väntade i varje 
stund att fan skulle komma och ta honom. 

Skepparen kom upp på däcket och kikade till väders. 
Därpå ropade han åt timmermannen och ett par av 
besättningskarlarna och befallde dem gå ner i lastrum- 
met och hugga två hål i skutans botten. Sedan skulle 
de lyfta ner pumparna från sina hållare och köra fast 
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dem i hålen i skutans botten så att sjön stod högt upp i 
pumprören. 

Karlarna tyckte förstås att det var en konstig befall- 
ning, men de gjorde som skepparen sa. De höggo två 
hål i skutans botten och satte fast pumparna så noga 
att inte minsta droppe vatten kom upp i lastrummet, men 
Nordsjön stod sju fot högt i pumprören. 

Det var med näpp och nöd de hunnit sopa rent efter | 
sig i lastrummet förrän Gammel-Erik kom farandes som 
en virvelvind och högg skepparen i kragen. 

»Stopp, far, det är väl inte så brått», sa skepparn och 
började med hjälp av en stor spik plocka bort klorna, 
som »fan - slagit i hans ena arm. »Har vi inte gjort kon- 
trakt på att du ständigt och jämt skulle hålla skutan 
tät och torr?» frågade han vidare. »Du är mig just en 
snygg en, du, titta i pumparna får du se. Vattnet står 
sju fot högt i rören. Pumpa nu, din satan, och sluta inte 
förrän skutan är läns. Sedan kan du ta mig och behålla 
mig så länge du vill», sa skepparn. 

Och Gammel-Erik var inte klokare än att han gick i 
fällan. Han pumpade och svettades och strävade. Svetten 
rann i bäckar över hans rygg, ja, man kunde nära nog 
ha drivit en kvarn med forsen som rann på ryggen. Han 
pumpade upp Nordsjön och lät den rinna ut i Nordsjön 
igen. Till sist blev han trött på jobbet och när han inte 
orkade mera så reste han hem till sin mormor för att 
vila sig. Skepparen fick vara i fred och är han inte död 
nu, så reser han väl alltjämt dit han har lust och vinden 
vänder sig efter som han vänder på hatten sin. 





Gammel-Erik kom farandes som en virvelvind och högg skepparen i 
kragen: 


GOSSEN SOM BYTTES BORT MOT 
TOBAK. 


Det var en gång en fattig gumma, som gick omkring 
med pojken sin och tiggde. Hemma hade hon varken mat 
eller bränsle. Först gick hon från stuga till stuga på 
landet och så kom hon in till stan. Sedan hon gått in 
och ut i husen en stund kom hon till borgmästaren. Han 
var både en snäll man och en ansedd man, en av de 
förnämste i hela staden. Han var gift med den rikaste 
köpmannens dotter och med henne hade han en liten 
dotter. De hade inte flera barn, så hon var både socker- 
grisen och sötungen och ingenting var för gott åt henne. 
Hon blev strax god vän med tiggarpojken som kom med 
sin mor, och när borgmästaren såg att de voro så goda 
vänner, lät han pojken stanna i huset för att leka med 
flickan. De lekte tillsammans och de pysslade tillsammans, 
de läste tillsammans och följdes åt i skolan och. alltid 
voro de goda vänner och kommo, väl om sams. 

En dag stod borgmästarinnan vid fönstret och såg 
efter barnen när de gingo till skolan. Mitt i gatan såg 
hon en stor regnpuss. Först bar pojken väskan med 
frukostmaten över vattenpussen och sedan kom han till- 
baka och hämtade flickan som han också bar över. 
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Men när han satte ner henne på den andra sidan så tog 
han sig en kyss. 

När borgmästarinnan såg det blev hon ond. 

»Skall en sådan där tiggarunge få kyssa vår dotter, vi 
som äro de finaste i hela staden», sade hon. 

Borgmästaren försökte att lugna henne och sa att 
ingen visste var barnen skulle komma att bygga och 
bo och ingen visste vad som kunde komma att hända. 
Han sa att pojken var en snäll och präktig gosse och 
det växte ofta ett stort träd av en liten telning, sa han. 
Men se det hjälpte inte alls, det. Det gjorde detsamma 
vad pojken var eller inte var, ty — när fattigdom kom- 
mer till heders sätter den näsan till väders och den som 
är stöpt till en skilling blir aldrig en daler om han så 
skiner som guld, sa borgmästarinnan. Hon ville nu bli 
av med pojken, han skulle inte få stanna där längre. 
Eftersom det inte fanns någon annan råd så skickade 
borgmästaren pojken till sjöss med en köpman, som 
kommit med ett skepp från främmande land. Där skulle 
pojken få bli kajutvakt. Till sin hustru sa han att han 
bytt bort pojken mot tobak. 

Men innan gossen for så bröt borgmästardottern sin 
ring i två hälfter och gav sin lekkamrat den ena halvan, 
så att de skulle känna igen varandra om de råkades. 
Och därpå seglade skeppet och pojken kom till en stad 
långt bort i fjärran land. Där fanns en präst som pre- 
dikade så väl att alla människor måste gå i kyrkan 
för att höra hans predikan. Och nästa söndag måste för- 
stås också besättningen ombord till kyrkan för att höra 


48 GOSSEN SOM BYTTES BÖRT MÖT TOBAK 


. på den märklige prästen. Pojken blev då lämnad alldeles 
ensam på skeppet. Bäst som han höll på med att laga 
middagsmaten hörde han ett fasligt skränande på andra 
sidan ett litet sund. Pojken tog då roddbåten och rodde 
över sundet och där stod en gammal kärring och skrek. 

»Ja, nu har jag stått här och skränat i hundra år i 
väntan på att få komma över sundet», sa kärringen, »men 
ingen har hört mig och hjälpt mig förrän nu, och du 
kan vara säker på att du ska få belöning för att du sätter 
mig över sundet», sa hon. : 

Gossen måste följa med till hennes syster som bodde 
i ett berg inte långt därifrån, och hon sa att han där 
'skulle be om att få den bordduk som låg på skåp- 
hyllan. När han kom fram och trollkärringen fick höra 
att han hjälpt syster hennes över sundet, så sa hon att 
han skulle få allt vad han bad om. 

»Å bevars, jag vill inte ha någonting annat än den 
gamla duken som ligger på skåphyllan där», sa pojken. 

»Det där har du inte själv hittat på», svarade troll- 
packan. 

»Nu måste jag allt tillbaka ombord så att jag får 
maten färdig till dess folket kommer från kyrkan», sa 
pojken. 

»Lugna dig, du», menade EO »maten sköter sig 
själv medan du är borta. Följ med mig en stund till så 
skall du få ändå bättre lön, du. Jag har ropat i hundra 
år innan någon. kom och hjälpte mig över sundet, men 
nu har du hjälpt mig.» 

Och så sa hon att han skulle följa med till en annan 
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syster. Där skulle han be om att fådet gamlasvärdet, 
som var så beskaffat att när hanstoppade er det i 
fickan blev det en liten kniv, men nr han drocupp det 
ur fickan igen blev det ett svärd, oc om han:slog med 
den svarta eggen föll allting dött till rarken, me: om han 
slog med den vita eggen stod alltin levande pp igen. 

Mycket riktigt, när de kommo fam till. do andra 
systern och hon fick höra att pojkenijälpt syste hennes 
över sundet, så ville hon ge honom ön för möan. Han 
kunde få vad han ville. 

»Bevars väl», sa pojken, »jag vill ante ha nåpt annat 
än det gamla svärdet som ligger dr uppe påskåpet.» 

»Det där har du inte själv hittatoå», sa trdpackan. 

Därpå måste han följa med fillden tredje systern 
också. Där skulle han be om dengamla pstmboken, 
som var så beskaffad att om någorvar sjukoch man 
sjöng en psalm ur boken som passae till sjukomen så 
blev den sjuke frisk igen. Det gic likadanthos den 
tredje systern som hos de båda anca. När pcken bad 
om psalmboken sa trollpackan: 

»Det där har du inte själv hittatpå.» 

När han kom tillbaka till skeppt hade fiket: inte 
kommit hem från kyrkan ännu. Hn ville pöva vad 
duken dög till och la en liten flik avden på bodet först 
innan han bredde ut den helt och ållet. Ochkan man 
tänka sig, det sattes fram både gd mat ochmycken 
mat och dryck i långa banor. Själ tog han,bara en 
liten smakbit, men skeppshunden fie så myckt att han 
höll på att storkna. 


å — Äsbjörnsen, Sagor. 
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När kyrkfolket kom ombord sa skepparn: 

»Var har du fått all den mat ifrån, som du givit 
hunden? Han är ju som en stoppad korv och så lat att 
han inte ids röra på sig.» 

»Å bevars, jag gav honom benen», sa pojken. 

»Det var rätt, min gosse, att du kom ihåg hundkräket», 
sa skepparn. 

Och då bredde pojken ut duken på bordet, som i 
samma stund fylldes med så mycket mat och dryck, att 
de aldrig sett på maken. 

När pojken blev ensam med hunden igen ville han 
pröva svärdet också. Han slog till honom med den 
svarta eggen och hunden föll död i däcket, men så 
snart han rörde vid honom med den vita eggen sprang 
hunden upp och viftade med svansen åt sin lekkamrat. 
Psalmboken däremot kunde han ju inte komma åt att 
pröva. 

Så seglade de både länge och väl till dess att en storm 
bröt ut och den varade i många dagar. Skeppet drev 
så att ingen visste var de voro. Till sist mojnade det 
och de kommo til! ett främmande land där ingen av dem 
var känd. Men de förstodo snart att hela landet sörjde, 
och det var därför att kungens dotter var spetälsk. 
Kungen själv kom ner till skeppet för att fråga om 
någon av de främmande männen kunde frälsa hans 
dotter så att hon blev frisk igen. Men de som voro uppe 
på däcket sa att det inte fanns någon ombord som kunde 
frälsa prinsessan. : 

»Finns det ingen mer än ni ombord?» frågade kungen. 
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»Jo, en liten kajutvakt», svarade karlarna. 
»Låt mig få tala med honom också», bad kungen. 
Och pojken sa att han nog skulle kunna rädda prin- 


. Sessan. 


När skepparn fick höra det blev han så arg och så 
rädd att han snurrade runt som en tordyvel i en tjärpyts. 
Han trodde pojken skulle blanda sig i något som han 
inte kunde klara och sa att det inte var lönt att höra 
på sådant barnpladder. Men kungen sa att förståndet 
växer med åren och en pojke skulle med tiden bli en 
hel karl. Hade han sagt att han kunde rädda prinsessan 
så skulle han också få försöka. Det var många som 
försökt och som misslyckats förr. Han förde pojken till 
sin dotter och pojken sjöng den rätta psalmen en gång. 
Och se, då kunde prinsessan röra på ena armen. När 
han sjungit psalmen för andra gången kunde hon sitta 
upp i sängen och när han sjungit den för tredje gången 
var prinsessan frisk. 

Kungen var så glad att han ville ge pojken halva 
kungariket och dottern med. Pojken tackade allra ödmju- 
kast för kungariket, det kunde allt vara bra att ha, 
men prinsessan ville han inte ha för han hade givit en 
annan flicka sitt ord, sa han. Alltså stannade han där 
och fick halva riket. Men efter någon tid blev det krig 
1 landet. Pojken måste förstås vara med och han sparade 
inte på att använda den svarta eggen, kan man veta. 
Fienderna föllo till marken som flugor och kungen vann. 
Men då använde pojken den vita eggen så att alla sol- 
daterna fingo liv igen, och till tack för 'det lovade de 


52 GÖSSEN SOM BYTTES BORT MOT TÖBAK 


att tjäna kungen. Men när det blev så mycket folk i 
kungens här blev det ont om maten, och det gjorde 
kungen ledsen, ty han ville gärna ge sitt folk både mat 
och dryck i överflöd. Då måste pojken duka med sin 
duk, och sedan fattades det varken vått eller torrt i 
landet. | 

När han stannat en tid hos kungen började han längta 
efter borgmästardottern. Han utrustade fyra krigsskepp 
och reste med dem och när han kom fram till den staden 
där borgmästaren bodde, så sköt han med kanonerna så 
det dundrade och alla fönster sprungo sönder i halva 
staden. Ombord på skeppen var det så fint som hos 
någon kung och själv hade han guld i varje söm, så 
fin 'var han. Det dröjde inte så länge innan borgmästaren 
själv kom till skeppen och frågade allra ödmjukast om 
inte den främmande höge herren ville komma och äta 
middag i borgmästargården. Jo, det ville den Höge 
herren. Ock sedan satt han till bords mellan borgmästar- 
innan och hennes dotter. Bäst som de sutto där och åto 
och drucko och mådde gott passade han på att kasta 
sin halva ring i dotterns dricksglas. Hon behövde inte 
lång stund för att förstå meningen, hon gjorde sig ett 
ärende bort från bordet och satte hop hans halva med 
den andra halvan av ringen. 

Modern märkte att det var något på färde och följde 
efter dottern så snart hon kunde. 

»Vet du vem det är som sitter där inne, mor?» 
frågade hon. 

»Nej», sa borgmästarinnan. 
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»Det är pojken som far bytte bort mot tobak», sa hon. 

Då dånade fru borgmästarinnan och föll i golvet. Och 
när borgmästaren kom utrusande och fick höra historien 
höll det på att gå lika illa för honom med. 

»Det är inte någonting att få dåndimpen för», sa 
pojken. »Jag här bara kommit för att hämta den tösen 
som jag kysste på väg till skolan», sa han. Och till borg- 
mästarinnan sa han: »Du skall aldrig förakta fattig mans 
barn, det är ingen som vet vad det kan bli av dem. 
Ty barn bli vuxna och förståndet kommer med åren.» 


FAN OCH FOGDEN. 


Det var en gång en fogde, en riktig roffare av värsta 
slag. En dag kom fan och skulle hämta honom. 

»Jag hör aldrig annat från folket här på gården än 
att måtte fan ta fogden», sa han, »så nu är det bäst du 
följer med mig. Elak är du så pass att du inte kan bli 
värre, så kom nu», sa fan. 

»Sätter du tro till vad folket här sladdrar, så får du 
mer jobb än du hinner med», sa fogden. »Och är du en 
sådan genomhygglig karl att du gör allt vad folk ber dig 
om, så torde det väl kunna hända att jag slapp följa 
med den här gången också», sa han. 

Fogden talade vackert för sig och fan var medlidsamt 
upplagd, så till sist kommo de överens om att vandra 
ett stycke tillsammans och den första de mötte som 
någon bad fan ta, han skulle få gå med i stället för 
fogden. »Men av hjärtat måste de önska honom åt  hel- 
vetet», sa fan. 

Först kommo de till en stuga, där stod en kärring 
och kärnade smör. Eftersom hon såg främmande gå 
förbi måste hon kika efter dem ett slag. Under tiden 
kom hennes gris som gick och snörvlade i alla vrår. och 
stoppade trynet i kärnan: Den föll omkull och grisen 
började lapa upp grädden förstås. 
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»Finns det ett värre skadedjur på jorden, en tocken 
en gris», skrek kärringen. »Jag vånne fan tog dig.» 

»Då tar vi grisen, då», sa fogden. 

»Tror du verkligen hon unnar mig det sköna fläsket?» 
frågade fan. »Vad skulle hon själv ha till kalasmat i 





”Jag vånne fan tog honom livslevande, den bondeplågaren”, sa den 
andre. 


vinter då. Nej, det var inte av hjärtat hon önskade mig 
grisen.» 

Så gingo de till dess de kommo till en annan stuga. 
Här hade ungen ställt till med rabalder. 

»Det är inte utan att jag är led på dig», skrek 
kärringen, »tror du inte jag har annat att göra än att 
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torka upp och göra snyggt efter dig? Jag vånne fanken 
tog dig.» 
»Då tar vi ungen, då», sa fogden. 
»Asch, inte är det så illa ment när mamman grälar på 
" ungen», sa fan. | - 

De gingo ett stycke till och så mötte de två bönder. 

»Där kommer vår fogde», sa den ene. 

»Jag vånne fan tog honom livs levande, den bonde- 
plågaren», sa den andre. 

»Ja, det kom från hjärtat, det», sa fan. »Kom nu 
med mig.» 

Och den gången hjälpte varken böner eller Fader vår. 


GOSSEN MED ÖLKAGGEN. 


Det var en gång en pojke, som tjänat i många år 
hos en man norr om det höga fjället. Denne man var 
skicklig i att brygga öl, ja, ölet var så gott så det fanns 
inte dess maken. När pojken skulle lämna tjänsten och 
få sin lön så sa han att han bara ville ha en kagge av 
julölet i lön. Det fick han förstås, och så drog han sina 
färde. Han bar både länge och väl på kaggen, men 
ju längre han släpade på den desto tyngre blev den. 
Till slut började han se sig om efter någon som han 
kunde bjuda på ett glas, för att ölet skulle minskas och 
kaggen bli lättare. Sent omsider mötte han en gammal 
man med ett stort skägg. 

»God dag», sa mannen. 

»God dag igen», sa pojken. 

»Vart ska du ta vägen ?» frågade mannen. 

»Jag letar efter någon att dricka med, så att ölkaggen 
blir lite lättare», sa pojken. 

»Kan du inte bjuda mig på ett glas likaväl som någon 
annan?» undrade gubben. »Jag har färdats både långt 
och länge, så jag är både törstig och trött.» 

»Jo, visst kan jag det», tyckte pojken. »Men var kom- 
mer du ifrån, och vad är du för en karl?» 
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»Jag är Vår Herre, och jag kommer från himmel- 
riket», sa mannen. 

»Jaså, ja, men dig vill jag inte bjuda på dricka», sa 
pojken, »för du gör så stor skillnad på folk och skipar 
rättvisa så tokigt, så att några bli så rika och andra 
bli så fattiga. Nej, dig vill jag inte dricka med», sa han 
och traskade vidare med sin ölkagge. 

När han gått ett stycke till blev kaggen så tung att 
han rakt inte trodde han skulle orka bära den längre 
ifall ingen kom, som kunde hjälpa honom med att dricka 
ur ölet. Meny just då råkade han en ful, skranglig gubbe 
som kom farandes med faslig fart. 

»God dag», sa mannen. 

»God dag igen», sa pojken. 

»Vart ska du ta vägen?» frågade mannen. 

»Jag letar efter någon som kan hjälpa mig dricka ur 
ölet, så att kaggen min inte blir så tung», sa pojken. 

»Bjud då mig på ett glas», sa mannen, »för jag har 
rest. vida omkring och en tår öl kunde allt göra gott i 
den här gamla kroppen», sa han. 

»Låt gå för det», sa pojken. »Men vem är du och var 
kommer du ifrån ?» 

»Mig känner alla för jag är Fan och jag kommer från 
helvetet, jag», sa mannen. 

»Nej tack», sa pojken, »dig vill jag inte dricka med, 
för du bara pinar och plågar folk och så snart det går 
på tok så säger dom att det är ditt fel.» Och så gick 
pojken. 

Han fortsatte att gå både länge och väl med ölkaggen 
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sin, men snart blev den så tung att han inte orkade 
bära den längre. Han tittade sig omkring på nytt efter 
någon att dricka med, och snart kom där en man, som 
var så mager och knotig att det var ett rent under att 
han hängde ihop. 

Han hälsade han med, och frågade vart pojken skulle 
gå, och när han blev bjuden på dricka och pojken 
frågade vem han var sa han: 

»De kalla mig för Döden.» 

»Nå, dig vill jag dricka med», sa pojken, »för du gör 
ingen skillnad på folk, du tar både fattiga och rika.» 
Och därmed la pojken ner ölkaggen och slog i av ölet 
och skålade med Döden. Benranglet tyckte det smakade 
väldigt bra och eftersom pojken unnade honom så mycket 
han orkade med, så minskade ölet och kaggen blev 
lättare. Till sist sa Döden: 

»Aldrig drack jag något som smakade mig bättre och 
som kändes så lent i magen som det ölet du bjudit mig 
på. Jag känner mig som pånyttfödd invärtes och jag 
begriper inte vad jag ska kunna göra för dig till gengäld.» 

Men sedan han funderat en stund sa han att kaggen 
aldrig skulle kunna tömmas hur mycket det än dracks 
därur, och ölet skulle förvandlas till en hälsodryck, med 
vilken pojken kunde bota sjuka bättre än någon läkare. 
Och så sa han, att när han kom in till en sjuk så skulle 
Döden passa på att visa sig för honom, och de kommo 
överens om att ifall Döden satt vid den sjukes fötter så 
kunde pojken bota honom med en klunk ur kaggen, men 





Men kungen bad, att pojken måtte rädda prinsessan. 
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om Döden satt vid huvudgärden, då fanns det varken 
bot eller bättring för den sjuka. 

Snart nog var pojken så känd att han hämtades från 
alla håll och kanter, och han räddade många sjuka, som 
ingen annan kunde rädda. Så snart han kom in i sjuk- 
rummet såg han efter var Döden satt, och antingen 
spådde han liv eller död och alltid spådde han sant. 
Han blev både en rik man och en mäktig man och till 
slut hämtades han till en sjuk prinsessa långt bort i 
främmande land. Hon var så illa däran, att ingen läkare 
trodde sig om att kunna få henne frisk. När han kom 
in: till prinsessan satt Döden vid huvudgärden, men han 
satt och blundade och nickade till och strax mådde prin- 
sessan bättre. ; 

»Här gäller det liv eller död», sa doktorn, »och inte 
annat än jag förstår, så finns här ingen hjälp», sa han. 

Men kungen sa att pojken måste rädde henne om det 
så skulle kosta land och rike. Pojken tittade på Döden, 
och när han nickade och blundade till ett slag, befallde 
pojken tjänarna att skyndsamt» vända sängen, så att 
Döden kom att sitta vid fotändan. Så gav han prinsessan 
hälsodrycken och därmed var hon räddad. 

»Nu svek du mig», sa Döden, »och nu äro vi kvitt.» 

»Jag var ju tvungen att göra det om jag ville vinna 
land och rike», sa pojken. 

»Det skall inte hjälpa dig stort», sa Döden, »din tid 
är ute och nu tillhör du mig.» ; 

»Ja, är det nödvändigt så är det», sa pojken. »Men 
du ger mig väl tid att läsa Herrens bön först?» sa han. 
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Ja, det skulle han få. Men han aktade sig noga att läsa 
Herrens bön. Han läste alla andra böner, men den bönen 
kom inte över hans läppar, och till sist trodde han allt 
att han lurat Döden på allvar. Men när Döden började 
tycka att det dröjde för länge, gick han till pojken och 
hängde en tavla med Herrens bön på över hans säng. 
När pojken vaknade undrade han vad det stod skrivet 
på tavlan och började läsa bönen och han hämtade sig 
inte från sin förvåning förrän han sagt amen. Men då 
var det för sent. 


GULDSLOTTET SOM HÄNGDE I 
LUFTEN. 


Det var en gång en fattig man, som hade tre söner. 
När han idog skulle de två äldsta ut i världen för att 
fresta lyckan, men den yngste ville de alldeles inte ha 
med. 

»Du», sa de, »du duger ju inte till annat än att tända 
tjärstickorna och peta i askan och blåsa på glöden.» 

»Ja, ja», sa Askepilten, »så får jag väl gå för mig 
själv. Jag blir åtminstone inte osams med kamraten då.» 

De båda äldsta drogo i väg och när de vandrat några 
dagar kommo de in i en stor skog. Där satte de sig för 
att vila och plockade fram matsäcken, ty de voro både 
trötta och hungriga. Rätt som det var kom en gammal 
kärring uppfarandes genom jorden och bad om att få 
lite mat. Hon var så gammal och skröplig att hon knappt 
kunde tala och huvudet skakade och hon måste staka 
sig fram med en käpp. Hon hade inte fått en smula 
bröd på hundra år, sa hon. Men pojkarna bara skrattade 
åt henne och sa, att eftersom hon klarat sig utan bröd 
så länge, så kunde hon gärna göra det en stund till i 
stället för att äta upp maten för dem. De hade inte mera 
än de behövde själva. 
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När de ätit och gonat sig tillräckligt länge fortsatte 
de vandringen och kommo sent omsider fram till kungs- 
gården. Där fingo de arbete båda två. 

En stund efter det att bröderna lämnat hemmet ploc- 
kade Askepilten ihop de små smulor som de lämnat och 
stoppade ner maten i sin gamla matpåse, och så tog 
han den gamla bössan utan lås, för han tänkte att den 
kunde vara bra att ha, och så gick han hemifrån. När 
han gått några dagar kom han också in i den stora 
skogen som bröderna gått igenom och när han blev 
trött och hungrig satte han sig under ett träd för att ta 
sig en bit mat. Men som han hade ögonen med sig 
såg han, just som han skulle ta fram matpåsen, att det 
hängde en tavla i ett av träden och på tavlan var målad 
en ung jungfru eller prinsessa, som var så skön att han 
inte kunde ta ögonen ifrån henne. Han glömde både 
maten och påsen och tog ner tavlan och satte sig att 
storglo på den. Rätt som det var kom den gamla kär- 
ringen upp genom jorden. Hon lallade när hon talade 
och skakade på huvudet och stakade sig fram. Och så 
tiggde hon lite mat för hon hade inte ätit på hundra år, 
sa hon. 

»Då är det inte för tidigt att du får något till livs, 
gamla mor», sa pojken, och delade sin mat med henne. 
Gumman sa att det inte var någon som kallat henne 
för mor på hundra år och nu skulle hon göra honom 
en mors gärning igen, så hon. Hon gav honom ett grått 
ullgarnsnystan, som han bara skulle låta rulla framför 
sig så skulle han komma dit han ville. Men tavlan skulle 
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han inte bry sig om, den skulle bara bringa honom i 
fördärvet. Askepilten tyckte det var bra med nystanet, 
men tavlan ville han inte vara utan. Han tog den med 
sig under armen och lät nystanet rulla och så kom han 
strax fram till kungsgården där bröderna tjänade. Han 
bad om: arbete där, han med. De svarade att de inte 
behövde honom, ty de hade nyss anställt två pojkar, men 
han bad så vackert, att han till slut fick löfte om att 
stanna hos hästskötaren och där skulle han få lära sig 
att behandla hästar. Det ville Askepilten gärna förstås, 
för han hade alltid tyckt om hästar, och han var så 
duktig och arbetsam att han snart nog kunde sköta 
hästarna, och det dröjde inte länge innan alla i hela 
kungsgården tyckte bra om honom. Men så fort han 
hade en ledig stund sprang han för att titta på tavlan, 
som han hängt upp på en spik i stallet. 

Bröderna hans voro lata och slöa, därför fingo de 
också bannor och stryk lite emellan. När de sågo hur 
väl det gick Askepilten blevo de avundsjuka och skvall- 
rade på honom och sa att han var avgudadyrkare, ty 
han tillbad en tavla och inte Vår Herre. ; 

Fastän hästskötaren tyckte bra om pojken dröjde det 
inte länge innan han skvallrade för kungen. Men kungen 
bara fräste till svar, för han var sorgsen och ond därför 
att trollet hade rövat hans döttrar. Hästskötaren höll i 
alla fall på så länge med sitt skvaller, att kungen till ' 
slut ville ha reda på vad pojken hade för sig. När han 
kom in i stallet och fick se tavlan, så var det hans 
yngsta dotters bild som var målad på den. Då bröderna ' 
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fingo höra detta hittade de genast på en ny lögn. De sa 
att om Askepilten ville så kunde han nog hitta reda på 
kungens dotter. Det är ju klart att hästskötaren genast 
sprang till kungen med den nyheten, och när kungen 
fick höra det ropade han tvärt på Askepilten: 

»Dina bröder säger att du kan ta reda på min dotter», 
sa han. »Gör det genast.» 

Pojken svarade att han inte haft en aning om att det 
var kungens dotter förrän han sa det själv, men kunde 
han rädda henne och hämta hem henne så nog skulle 
han göra sitt bästa. Men två dagar ville han ha att göra 
sig i ordning på. Och det fick han. 

Så tog han fram det grå ullgarnsnystanet och kastade 
det före sig och gick själv efter och så kom han till den 
gamla gumman, som givit honom nystanet. Henne frå- 
gade han vad han skulle göra, och hon sa att han skulle 
ta sin gamla bössa och trehundra lådor spik och häst- 
skosöm och trehundra tunnor säd och trehundra tunnor -: 
gryn och trehundra slaktade grisar och trehundra nöt- 
kreatur, och så skulle han låta nystanet rulla till dess 
de råkade en korp och en trollunge, som nog skulle visa 
honom vägen, för de voro släkt med trollet. Ja, pojken 
gjorde förstås som hon sa. Han återvände till kungs- 
gården och hämtade sin bössa och bad kungen om spik 
och kött och fläsk och hästar och vagnar och körsvenner 
för alt forsla grejorna. Kungen tyckte nog han begärde 
väl mycket, men kunde han verkligen skaffa tillbaka 
dottern, så skulle han få halva kungariket dessutom, 
sa han. 
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Då pojken fått allting i ordning kastade han nystanet 
och han hade inte färdats många dagar, förrän han kom 
till ett högt berg. Och där satt en korp i en trädtopp. 
Askepilten ställde sig under trädet och började sikta med 
bössan sin. 

»Skjut inte, skjut inte mig, så ska jag hjälpa dig», 
skrek korpen. 

»Jag har aldrig hört sägas att korpstek är särskilt 
gott», sa pojken, »och eftersom du är så mån om livet 
så kan du ju få leva.» 

Därpå kastade han bössan och korpen flög ner och sa: 

»Uppe på berget här går en trollunge och letar efter 
vägen. Han har gått vilse och nu ska jag hjälpa dig upp 
på berget, så kan du följa ungen hem och få den lön 
du väl förtjänar. När du kommer fram bjuder trollet dig 
av allt det bästa han har, men det ska du inte röra. 
Du ska säga att du bara vill ha den lilla grå åsnan, som 
står bakom stalldörren.» 

Så tog korpen pojken på ryggen och flög upp på 
berget med honom och lämnade honom där. När han 
gått några steg hörde han trollungen grina och pipa 
därför att han inte kunde hitta vägen hem. Pojken 
taladé förstånd med ungen och de blevo goda vänner 
och han lovade att hjälpa ungen nerför berget. Sedan 
följde han ungen hem till trollets bostad, på det att den 
lille inte skulle tappa bort sig igen. De gingo till korpen 
som tog dem på ryggen båda två och flög direkt hem 
till bergstrollet med dem. 
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När trollet fick igen sin unge blev han så glad, att 
han rakt glömde sig och bad pojken stiga in i berget 
och sa att han fick ta allt vad han ville ha som tack 
för att han räddat trollsonen. Han bjöd honom både guld 
och silver och många dyrbara saker, men pojken svarade 
att han helst av allt ville ha en häst. Ja, han skulle få 
en häst, lovade trollet och så gingo de tvärt till stallet. 
Där stod fullt med fina hästar, som lyste som solen och 
månen, men pojken tyckte att de voro för stora för 
honom allasammans. Han tog sig en titt bakom stall- 
dörren och fick där se den lilla gråa åsnan. 

»Den vill jag ha», sa han, »den är lagom för mig. . 
Trillar jag av så är det inte så högt från marken.» 

Trollet ville ogärna mista åsnan, men eftersom han 
lovat så måste han hålla sitt löfte. Alltså fick pojken 
åsnan med sadel och betsel och så bar det i väg. 

De redo över skog och mark, över berg och vida 
slätter. När de färdats längre än långt frågade åsnan 
pojken om han såg något. 

»Nej, jag ser bara ett högt berg som blånar där borta», 
sa pojken. 

"När de hunno fram till berget kom en enhörning faran- 
des, som om han ville äta upp dem levande. 

»Jag tror jag blir: pin skraj», så pojken. 

»Å nej», sa åsnan. »Kasta åt den några tjog nötkreatur 
och bed honom borra hål i berget och gräva oss en 
Väg.» 

Det gjorde pojken. Då enhörningen ätit sig mätt lovade 
de ihonom ett par tjog slaktade svin, om han ville hjälpa 
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dem genom berget. När han det hörde borrade han hål 
och bröt väg genom berget med en sådan fart, att de 
hade fullt knog med att hinna kapp honom. Då de 
kommit på andra sidan berget, kastade de åt enhörningen 
de utlovade svinen. 

När de lyckligt och väl kommit från detta färdades de 
långt om länge genom skog och mark, över berg och 
vida dalar. Då frågade åsnan igen om pojken såg något. 

»Ja, jag ser något långt, långt borta», sa pojken. »Det 
glänser och glittrar som en liten stjärna.» 

»Den är nog inte så liten», sa åsnan, »det är slottet 
av silver, som vi skola nå fram till. Det ligger tre drakar 
på vakt vid porten och de ha sovit i hundra år, så det 
har vuxit mossa över deras ögon.» 

»Då tror jag allt att jag blir pin skraj», sa pojken. 

»Å nej», sa åsnan, »du får väcka den yngsta av dem 
och ge honom några dussin oxar och svin, så talar han 
nog med de andra och de släpper in dig i slottet.» 

Det var lång väg innan de kommo fram till slottet, 
men när de äntligen voro framme var allting så fint och 
vackert där och gjort av silver var det. Och utanför 
porten lågo drakarna och hindrade någon att komma in. 
De hade tydligen inte blivit störda på de hundra åren, 
ty de voro så övervuxna med mossa, att man inte ens 
kunde se vad de voro gjorda av, och utmed sidorna 
deras hade småskogen börjat växa upp bland moss- 
tuvorna. Pojken väckte den minsta av dem, och han till 
att bliga stort och gno sig i ögonen. När draken fick se 
folket kom han mot dem med vidöppet gap, men pojken 
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stod på pass och kastade slaktade oxar och svin i gapet 
på odjuret, till dess att han blev mätt och lät tala med 
sig. Pojken bad honom då väcka de båda andra och 
be dem maka på sig, så att han kunde komma in i 
slottet. Att börja med sa draken att han varken tordes 
eller ville väcka dem, ty de hade inte varit vakna eller 
ätit på hundra år. Han var rädd att de skulle sluka både 
levande och döda, sa han. Pojken föreslog då att han 
skulle kasta hundra oxar och hundra svin på marken 
och sedan dra sig lite tillbaka, så skulle väl ändå dra- 
karna bli mätta och låta tala med sig när han kom till- 
baka. Det tyckte draken var klokt sagt och så gjorde 
de så. Men innan drakarna blevo riktigt vakna och hann 
att få mossan ur ögonen, rusade de omkring och snap- 
pade i sig både likt och olikt, så att den minsta draken 
måste hålla sig på behörigt avstånd för att klara sina 
ben, till dess de fått nos på köttet. Då slukade de hela 
oxar och svin och åto till dess de voro mätta. Sen så 
voro de minsann inte svåra att komma till tals med, och 
de släppte gärna in pojken 1 slottet. 

Där inne var det så fint, att han aldrig trott det kunde 
vara så fint någonstans, men där var tomt på människor, 
för han gick och öppnade alla dörrar och tittade in i 
alla rum, men det fanns ingen där. Jo, till sist gläntade 
han på en dörr, som ledde till en sal där han inte varit 
inne, och där satt en prinsessa och spann. Och hon 
blev förstås fasligt glad när hon fick se honom. . 

. »Nej men», ropade hon, »vågar någon kristen män- 
niska komma hit? Men det är nog bäst att du går igen 
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innan trollet dräper dig, för här bor ett hiskligt troll 
med tre huvuden.» 

Pojken förklarade att han inte tänkte maka sig undan 
ens om trollet hade sju huvuden. När prinsessan det 
hörde frågade hon om pojken orkade svänga det rostiga 
svärdet, som hängde bakom dörren. Men det orkade han 
inte, han orkade inte ens lyfta ner det. Då sa prinsessan: 

»Om du inte orkar lyfta ner det, så får du ta dig 
en klunk ur flaskan som hänger bredvid svärdet, det 
brukar trollet göra när han skall använda det.» 

Pojken log sig ett par duktiga styrketårar ur flaskan 
och sedan orkade han svinga svärdet, som var så lätt 
som en kakspade. 

Rätt som det var kom trollet farandes. 

»Hu, -här luktar kristet manfolk», skrek det. 

»Det gör så», sa pojken, »men du behöver inte gasta 
för det, för den lukten ska du inte må illa av så värst 
länge», sa han och högg huvudena av trollet. 

Prinsessan blev så glad som om hon fått något riktigt 
gott. Men en stund senare blev hon sorgsen i sinn, ty 
hon längtade efter sin syster, som rövats av ett troll med 
sex huvuden och som bodde i ett slott av guld tre- 
hundra mil bortom världens ände. Pojken menade att 
det var inte värre än att han kunde hämta både slottet 
och prinsessan, och så tog han både svärdet och flaskan 
med sig och satte sig på åsnan och befallde körsven- 
nerna att följa efter med köttet, fläsket och spikarna. 

När de färdats långt och mycket längre än långt, frå- 
gade åsnan en dag om pojken såg någonting. 
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»Jag ser någonting som lyser som solen», sa pojken. 

»Det är guldslottet dit vi skola», sa åsnan, »men utan- 
för ligger en jätteorm, som stänger vägen och håller vakt. 
Honom ska vi först täcka med ris och kvistar och sedan 
skola vi lägga ett lager spik över och så tuttar vi eld 
på det hela och bli honom kvitt.» 
— När de äntligen kommo fram gav pojken körsvennerna 
ett gott mål mat, för att de skulle hjälpa honom med 
ormen, och sedan de samlat ihop ris och kvistar och 
ved, öste de alla trehundra lådorna spik över bålet och 
så satte de eld på det och brände ormen livs levande. 

När de blivit ormen kvitt flög den ena draken upp och 
lyfte sakta på slottet och de två andra drakarna flögo 
högt upp i luften och hakade av repen, i vilka slottet 
hängde, från krokarna, och så satte de ner slottet på 
marken. Därpå steg pojken in i slottet och här var det 
ändå finare än i slottet av silver. Men ingen människa 
såg han förrän han kom in i rummet längst bort, där låg 
prinsessan och sov på en säng av guld. Hon sov så 
tungt som om hon var död, men det var hon inte, för 
hon var röd och vit om kinden som mjölk och blod. 
Men pojken var inte karl till att kunna väcka henne. 
Just som pojken stod och tittade på henne kom trollet 
farandes. Han hade knappast fått det första huvudet 
innanför dörren så skrek han: 

»Här luktar kristet manfolk.» 

»Ja ja mänsan», sa pojken, »men inte behöver du flåsa 
så för det. Du ska snart slippa känna den lukten», och 
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så högg han av alla huvudena, som sutto som på kål- 
stjälkar. 

Därpå togo körsvennerna slottet på ryggen och foro 
. hem med det — jag vill lova att vägen var kortare hem 
än bort — och satte det bredvid slottet av silver, och 
det lyste lång väg. 

När prinsessan i silverslottet gick fram till fönstret 
morgonen därpå fick hon se det och blev så glad, så 
hon sprang över till guldslottet tvärt på fläcken. Men 
när hon fick se sin syster ligga och sova som om hon 
var död, sa hon till pojken, att de inte kunde få liv i 
henne utan livets och dödens vatten, och det måste 
hämtas i två brunnar som fanns på var sin sida om 
ett guldslott, som hängde i luften niohundra mil bortom 
världens ände, och där bodde den tredje och yngsta 
systern. Ja, det var ingen annan råd, sa pojken, än att 
resa åstad för att hämta vattnet, och det dröjde inte 
länge förrän han var både på väg och framme vid 
guldslottet, som hängde i luften. När de närmade sig 
slottet sa åsnan: | 

»I slottet bor en prinsessa, som rövats av ett troll med 
nio huvuden. Och alla vilda djur som finns i världen 
ligga på vakt utanför och stänger vägen.» 

»Hu då», sa pojken, »nu blir jag allt skraj ändå.» 

Men åsnan sa att det inte var någon fara, om han 
bara inte stannade i slottet längre tid än det tog att 
hämta vattnet ur brunnarna. Han kunde inte komma ut 
och in i slottet mer än en enda timme på dagen och det 
var vid middagstid. Kunde han inte skynda sig så pass 
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att han hann med att hämta vattnet på en timme, så 
skulle alla djuren vakna och slita honom i stycken. Poj- 
ken sa att han skulle skynda sig. 

Klockan tolv kommo de fram. Då lågo alla de vilda 
djuren som en mur kring slottet och i två leder ut på 
vägen, men de sovo som stockar och stenar och ingen 
av dem rörde ens en tass. Pojken klev försiktigt fram 
mellan dem, så att han inte trampade varken på deras 
tår eller svansar och fyllde sina flaskor med livets och 
dödens vatten ur brunnarna. Medan han det gjorde tittade 
han på slottet, som var gjort av renaste guld. Någonting 
så grant hade han aldrig skådat och inne i slottet måtte 
det väl vara ändå grannare. »Å pytt», tänkte han, »nog 
har jag tid att titta dit in ett slag. Jag behöver bara 
stanna där en halvtimme», och så sköt han upp porten 
och klev på. Där inne var det grannare än det grannaste 
tänkbara och han gick från den ena salen till den andra 
och tittade stort på alla saker av guld och ädla stenar. 
Människor fanns där inga. Till sist kom han in i ett rum 
där en prinsessa låg och sov på en säng av guld igen, 
och hon såg ut som om hon var död. Men hon var så 
fager som den fagraste drottning och röd och vit som 
blod och snö och så vacker att han aldrig sett någonting 
så vackert utom tavlan med hennes bild på, för det var 
hon som var målad på tavlan: Pojken glömde både 
vattnet som han skulle hämta och djuren och slottet. 
Han kunde inte ta ögonen från prinsessan, som sov som 
en död och som han inte kunde väcka. 

När det led mot kvällen kom trollet farandes och slog 
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och slängde i dörrar och portar så det brakade i hela 
slottet. 

»Hu, vad här luktar kristet manfolk», skrek han så 
fort han fått ena huvudet innanför dörren. 

»Det händer allt det», sa pojken, »men inte Behöver 
du väl väsnas så för det», och så högg han alla huvudena 
av trollet. 

När han det gjort kände han sig så trött, att han måste 
vila sig en stund, och så la han sig på sängen vid sidan 
av prinsessan och sov till klockan ett följande dag. Då 
hörde han åsnan skria på vägen. Den lät så förskräckt 
att pojken förstod han måste skynda sig. Han slängde 
några droppår av livets vatten på prinsessan, som vak- 
nade och tackade honom därför att han frälst henne 
från trollet. Hur det nu var så sölade de så länge innan 
de kommo i väg att djuren vaknade utanför, och när han 
satte sig upp på åsnan med prinsessan framför sig, 
kastade sig de vilda djuren över dem och ville äta upp 
dem. Då sa åsnan att han skulle slänga en skvätt av 
dödens vatten på dem och det gjorde han och alla 
djuren föllo till marken. 

Under vägen hem sa åsnan, att när han nu räddat 
prinsessorna så skulle han förstås komma till makt och 
härlighet och då skulle han nog glömma bort den stac- 
kars åsnan, så att den skulle komma att krypa på knäna 
av svält. Nej, det skulle aldrig ske, mente pojken. När 
han kom hem och slängde lite livets vatten på den 
sovande prinsessan vaknade hon och alla blevo så 
innerligt glada. Den gamla kungen var gladast av dem 


78 GULDSLOTTET SOM HÄNGDE I LUFTEN 


alla, ty nu hade han fått igen sina döttrar, och pojken 
som räddat dem gjorde han till en mäktig man. Den 
äldsta dottern skulle gifta sig med Riddar Röd och den 
yngsta med Askepilten, det var ju klart det. När bröllopet 
stod för dörren i kungsgården stod pojken en dag och 
tittade ut genom sitt fönster — det var på vårsidan så 
de skulle just släppa ut hästarna på bete — och den 
sista som kom ut ur stallet var åsnan, men den var: så 
utsvulten och eländig, att den hasade sig ut på knäna. 
Då blev pojken så ledsen därför att han glömt åsnan, att 
han sprang ner till stallet och inte visste hur väl han 
ville kräket. Då sa åsnan att det bästa han kunde göra 
vore att hugga huvudet av honom. Det ville inte pojken, 
men åsnan bad så vackert att han till slut måste göra 
det, och 1 samma minut som huvudet föll i backen bröts 
trolldomen och där stod en ung och vacker prins, så 
vacker man bara kunde tänka sig. Han fick den andra 
prinsessan och så firades bröllop så det hördes över 
sju kungariken. 

Så byggde de bo, 

så lappade de sko, 

så fingo de små prinsar 

1 långan rad. 


TUPPEN OCH RÄVEN. 


Det var en gång en tupp, som stod på en gödselhög 
och goöl och flaxade med vingarna. Då kom räven på 
besök. 

»God dag», sa räven. »Jag hör nu att du gal, men 
jag skulle vilja veta om du kan stå på ett ben och gala 
och blunda, som far din kunde», sa Mickel. E 

»Det kan jag visst det», -gol tuppen och stande sig 
på ett ben, men han blundade bara med det ena ögat. 
När han lyckats med det konststycket hoverade han sig 
fasligt och slog med vingarna, som om han gjort något 
riktigt storståtligt. 

»Det var vackert», sa räven, »det lät precis lika vackert 
som när prästen mässar i kyrkan. Men månntro om du 
också kan stå på ett ben och gala och blunda med 
båda ögonen på en gång? Det tror jag knappt du kan», 
sa räven. »Nej, far din han var allt ett strå vassare, han.» 

»Hå bevars, det kan allt jag med», tyckte tuppen, och 
ställde sig på ett ben och blundade med båda ögonen. 
Huj, vad räven var kvick med att kasta sig över tuppen. 
Han tog honom över nacken och slängde upp honom på 
sin rygg, så han aldrig hann gala slut, innan det bar 
1 väg till skogs så fort räven kunde springa. 

När de hunnit fram till en gammal gran slängde räven 
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tuppen i backen, satte foten på hans bröst och tänkte 
ta sig en smakbit. 

»Du är minsann inte lika gudfruktig som far din, du 
Mickel», sa tuppen. »Nan korsade sig och läste bordsbön 
innan han åt.» 





Huj, vad räven var kvick att kasta sig över tuppen. 


För all del, menade räven, nog kunde han också vara 
gudfruktig, och därmed släppte han taget i tuppen, la 
tassarna i kors och skulle till att läsa bordsbön. Vips 
flög tuppen upp i närmaste träd. 

»Du ska nog inte komma undan för det», mumlade 
Mickel för sig själv. Så gick han och hämtade två stora 
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spånflak, som snickarn kastat efter sig. Tuppen glodde 
och glodde och funderade på vad det där kunde vara. 

»Vad har du där?» frågade han. 

»Det är två brev som jag fått från påven 1 Rom», 
sa räven. »Vill du inte hjälpa mig att läsa dom eftersom 
jag inte är läskunnig», undrade han. 

»Jag ville så gärna, men jag törs inte komma ner nu», 
svarade tuppen. »Det kommer nämligen en jägare i 
skogen. Jag sitter bakom stammen jag, men jag ser'n, 
jag ser'n!» skrek han. | 

När räven hörde att tuppen gol om en jägare, tog han ' 
till benen det fortaste han kunde. 

Den gången. var det tuppen som var listigare än räven. 


6. — Åsbjörnsen, Sagot. 


DEN GRÖNE RIDDAREN. 


Det var en gång en kung, som var änkling och han 
hade en enda dotter. Det gamla ordspråket, som säger 
att det är samma sak med änklingens sorg som med 
en stöt på armbågen, det gör ont men det går snart över, 
har allt rätt, och den här kungen gifte snart om sig med 
en drottning, som hade två döttrar. Och drottningen var 
lika elak som styvmödrar bruka vara, ja, hon var led 
som en trollpacka mot sin stackars styvdotter. 

När prinsessorna voro vuxna blev det krig i landet 
och kungen måste ut och slåss för land och folk. De 
tre prinsessorna skulle få önska sig någonting, som 
kungen kunde ta med sig hem, ifall han vann över 
fienden. Det är klart att de båda styvdöttrarna skulle 
önska först. Den äldsta bad om en spinnrock av guld, 
men den skulle inte vara större än att den kunde stå 
på en åttaskillingsslant av silver, och den näst äldsta 
bad om en garnvinda av guld, och den fick heller inte 
vara större än att den kunde stå på en åttaskillingsslant 
av silver. Det var alldeles inte för nyttans skull de 
önskade sig detta utan bara för nöjes. Hans egen dotter 
däremot ville ingenting ha, men hon bad sin far att 
hälsa till den gröne riddaren. Kungen drog ut i kriget 
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och hur han nu bar sig åt så vann han, och hur han 
sen bar sig åt så köpte han med sig hem det som styv- 
döttrarna önskat sig. Men vad hans egen dotter bett 
honom om, det glömde han. Han ställde till ett stort 
gästabud för att fira sin seger, och vid gästabudet fick 
han. syn på den gröne riddaren, och då kom han ihåg 
sig och hälsade riddaren från prinsessan. Riddaren tac- 
kade för hälsningen och gav kungen en bok, som såg ut 
som en psalmbok, med pärmar som gick att knäppa ihop. 
Boken skulle kungen lämna till prinsessan, men han 
fick inte öppna på boken, och det fick inte prinsessan 
heller, förrän hon blivit ensam. Sedan kriget och gästa- 
budet voro över kom kungen hem igen och han var 
knappt kommen innanför dörren, förrän styvdöttrarna 
kastade sig över honom för att få vad han lovat dem. 
Och han plockade fram presenterna. Hans egen dotter 
däremol höll sig stilla bakom de andra och frågade inte 
efter någonting, och kungen kom förstås inte ihåg boken, 
förrän en gång när han skulle gå bort och satte på sig 
de kläder, som han haft vid gästabudet, då fick han 
tag i boken när han stack ner handen i fickan för att 
ta fram sin näsduk. Då gav han prinsessan boken och 
hälsade från den gröne riddaren att hon inte skulle få 
öppna den förrän hon blivit ensam. 

När hon om kvällen satt ensam på sin kammare öpp- 
nade hon boken. Först hörde hon den allra vackraste 
musik, så vacker att hon aldrig hört maken, och strax 
därpå stod den gröne riddaren där. Han berättade att 
boken var förtrollad, så att när hon öppnade den kom 
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han till henne, var hon än befann sig, och när hon 
stängde den försvann han. 

Efter den stunden öppnade hon boken lite emellan när 
hon satt ensam 1 sitt rum, och riddaren kom och höll 
henne sällskap. Men styvmodern, som la sin näsa i allt, 
fick nys om att någon var inne hos prinsessan, och så 
sprang hon och skvallrade för kungen. Han ville inte tro 
det och han sa, att de skulle väl först se efter innan de 
förtalade prinsessan på ett sådant sätt. En kväll stodo 
de alltså utanför dörren och lyssnade, och de tyckte att 
de tydligt hörde hur någon talade därinnanför. Men när 
de kommo in i rummet fanns ingen där. 

»Vem var det du talade med?» frågade Sjuxppdera i 
ilsken ton. 

»Med ingen», svarade prinsessan. 

»Jag hörde ju tydligt att du pratade med någon», 
fortsatte drottningen. 

»Jag låg och läste i en bönbok», narrades prinsessan. 

»Visa mig den bönboken», sa drottningen. 

»Ja, det är ju ingenting annat än en bönbok», sa 
kungen, »och den måtte hon väl ändå ha lov att läsa i», 
tyckte han. 

Styvmodern gav sig dock inte. Hon borrade ett hål i 
väggen och satte sig på lur. En kväll hörde hon att 
riddaren var där inne, då ryckte hon upp dörren och 
for in i rummet som en virvelvind, men prinsessan var 
inte sen att slå igen boken och riddaren försvann med 
en faslig fårt. Men hur snabb hon än varit, så hann 





Efter den stunden öppnade hon boken litet emellan, och riddaren kom 
och höll henne sällskap. 
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drokinlitgen få se en skrinE av iland och dod var 
hon viss om att någon varit inne hos styvdottern. 

Så skulle kungen fara bort på en lång resa. Under 
tiden lät drottningen gräva ett stort hål i jorden och där 
murades upp ett hus och i muren lät hon lägga råttgift, 
så att inte minsta råtta ens skulle kunna komma in i 
huset. Muraren fick bra betalt och han lovade att lämna 
landet, men det gjorde han inte. Sedan stängdes prin- 
sessan in i huset med sin leksyster, och gången murades 
igen och det lämnades bara ett hål i taket så stort att 
man kunde räcka ner maten genom det. Här satt hon 
nu och sörjde och tiden blev så lång, så lång. Men rätt 
som det var kände hon -.att hon hade boken med sig i 
fickan. Hon tog upp den och öppnade den. Först hörde 
hon den vackra musiken som hon hört förr, men sedan 
hörde hon en ynklig jämmer och strax därpå stöd den 
gröne riddaren där. 

»Jag är nästan död nu», sa han. Och därpå berättade 
han att styvmodern lagt gift i väggen och att han inte 
trodde, att han skulle kunna komma levande därifrån. 
När hon tili slut måste slå igen boken hörde hon samma 
ynkliga jämmer igen. 

Men leksystern som var med prinsessan hade en fäst- 
man och till honom sände hon bud att han skulle hämta 
muraren och be honom göra hålet i taket så stort, att 
de kunde krypa ur huset. Prinsessan skulle betala honom 
så mycket, att han skulle vara försörjd för alla sina dar: 
Muraren gjorde som han blivit befalld och prinsessan 
och leksystern sluppo ut och reste långt bort till främ- 
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- mande land, och vart de kommo så frågade de efter 
den gröne riddaren. Sent omsider kommo de till ett slott, 
som var överklätt med svart tyg, och just som de skulle 
. passera slottet kom ett störtregn över dem. Då gick 
prinsessan in under kyrkvalvet och tänkte stanna där 
till dess att skuren gått över. Bäst som hon stod där 
kom en ung man och en gammal man gående. De ville 
också skydda sig för regnet och stego in under kyrk- 
valvet, men prinsessan gömde sig i en vrå så de icke 
sågo henne. ; 

»Vad kommer det sig att det här slottet är svartklätt?» 
frågade den unge. 

»Vet du inte det?» sa den gamle. »Prinsen här är 
dödssjuk. Det är han som kallas för den gröne riddaren. 
Och så berättade han hur det hela gått till. När den 
unge hört hela historien, undrade han om det inte fanns 
någon som kunde bota prinsen. 

»Det finns bara ett botemedel», sa den gamle, »och det 
är om den prinsessan som satt i det murade huset 
komme hit och plockade örter på marken och kokade 
dem och tvättade prinsen tre gånger med vattnet.» Och 
så räknade han upp vad det var för örter, som skulle 
kunna göra prinsen frisk igen. RA 

Prinsessan hörde alltsammans, och hon hörde noga på. 
Så snart regnet slutat gingo de båda männen, och prin:- 
sessan dröjde inte länge kvar hon heller. Så fort de 
kunde började de samla örterna, både hon och lek- 
systern, och de plockade och knogade för att få ihop så 
mycket. örter som skulle kokas. Därpå köpte hon sig en 
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doktorshatt och en doktorsfrack, och så gick hon upp till 
slottet och erbjöd sig att rädda prinsen. 

Kungen sa att det lönade inte mödan att försöka få 
honom frisk, för där hade varit så många doktorer som 
försökt, men prinsen hade bara blivit sämre och sämre. 
Hon gav sig i alla fall inte utan lovade att prinsen skulle 
bii frisk, både fort och ordentligt. Ja, då skulle hon väl 
få pröva på då, sa kungen, och därmed gick hon in till 
prinsen och tvättade honom en gång. När hon kom igen 
dagen därpå var han redan så mycket bättre, att han 
kunde sitta upp i sängen, och dagen därefter var han 
en så duktig karl, att han kunde gå tvärs över golvet, och 
tredje dagen var han så frisk som en fisk i sjön. Han 
skulle gå ut på jakt, sa doktorn. 

När hon kom hem till sig kastade hon bort doktors- 
kläderna, klädde sig så fin som möjligt och lagade till 
en god måltid, och så öppnade hon boken. Samma vackra 
musik som förr hördes och så kom den gröne riddaren. 
Han undrade förstås hur hon kommit dit. Då berättade 
hon hur allt gått till och sedan de ätit och druckit tog 
riddaren henne vid handen och förde henne upp till 
slottet, där han talade om alltsammans för kungen. 

Därefter firades deras bröllop med stora festligheter 
och när det var över reste de hem. Prinsessans far blev 
så hjärtinnerligt glad, men styvmodern satte de i en spik- 
tunna och rullade henne utför berget. 


FÖLJESLAGAREN. 


Det var en gång en bondson, som drömde att han 
skulle få en prinsessa från främmande land till brud, 
och hon var så röd och vit som mjölk och blod och så 
rik att det fanns ingen ända på rikedomen. När han 
vaknade, tyckte han att hon stod livs levande framför 
honom och hon var så vacker och fin att han tyckte 
han skulle måst dö, om han inte fick henne. Därmed 
sålde han allt vad han ägde och drog ut i världen för 
att leta efter henne. 

Han gick långt och längre än långt och när det blev 
vinter hade han hunnit till ett land där alla vägar voro 
raka som snören utan några slingringar. När han gått 
ett kvarts år kom han till en by och utanför kyrkdörren 
låg en död, infrusen i ett stort isblock, och alla förbi- 
gående spottade på den döde. Pojken undrade vad det 
skulle betyda och när prästen kom ut ur kyrkan passade 
har på och frågade honom. 

»Det är en stor missdådare», sa prästen, »som blivit 
avrättad för sin ogudaktighets skull och utsatt till spott 
och spe för allmänheten.» | 

»Vad har han gjort då?» frågade pojken. 

»Han var vintappare när han levde, och han blandade 
vatten i vinet», sa prästen. 
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Pojken tyckte som sanningen var, att det inte var så 
farligt gjort. Han sa att eftersom mannen fått böta med 
livet, så kunde han gärna nu få komma 1 vigd jord och 
inte behöva ligga där till allmän bespottelse. Men prästen 
förklarade att det var omöjligt, det lät sig inte göras, 
ty det behövdes folk att bryta den döde ur isblocket, 
det behövdes pengar till att köpa vigd jord av kyrkan, 
dödgrävaren skulle ha betaält för graven, kyrkan för 
själaringningen, klockaren för sången och prästen för de 
fre: skovlarna mull. 

»Tror du det är någon som vill betala allt det för en 
stor syndares skull?» frågade han. 

Ja, sa pojken, om mannen bara fick komma i en 
ordentlig grav så skulle han hetalg kalaset av det lilla 
han ägde. | 

Alltså togo de syndaren ur isblocket och la honom i 
vigd jord. Klockorna ringde och klockaren sjöng och 
gästerna drucko gravöl så att de både skrattade och 
gräto. Men sedan pojken betalat kalaset hade han inte 
många ören kvar i sin ficka. 

Han .gav sig återigen på vandring. Snart kom en man 
efter honom och frågade om inte pojken tyckte det var 
ledsamt att gå så ensam. Men det tyckte inte pojken. 
Han hade alltid något att tänka på, sa han. Då frågade 
mannen om han inte ialla fall behövde en tjänare 
med sig. 

»Nej», sa pojken, »jag är van att vara min egen tjänare. 
För resten, även om jag ville så har jag inte råd att 


var en gång en bondson, som drömde, att han skulle få en 
prinsessa till brud. 
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skaffa mig någon, för jag har inga pengar att ge honom 
i lön.» | 20 | = 

»En tjänare behöver du, det vet jag bättre än du», 
sa mannen, »en tjänare som du kan lita på i liv och död. 
Vill du inte ta mig till tjänare, så kan du låta mig bli 
din följeslagare och jag lovar. dig, att du ska ha nytta 
av mig. Och någon lön behöver du inte ge mig och mat 
och kläder håller jag mig med själv.» 

Ja, på sådana villkor ville pojken förstås gärna ha 
mannen till: följeslagare. | 

Efter den stunden vandrade de tillsammans och man- 
nen gick vanligtvis före och visade vägen. 

När de färdats vida omkring över slätter och åsar, 
kommo de till ett högt berg. Där knackade följeslagaren 
på och bad om att bli insläppt. Berget öppnade sig och 
när de kommit långt in i berget kom en trollpacka fram 
med en stol och bad dem sitta ner. 

»Var så god och sitt», sa kärringen, »ni kunna allt 
vara trötta.» 

»Sitt själv», sa mannen. 


Då måste hon sätta sig och så blev hon sittande, för 
stolen var förtrollad, och den som en gång satte sig på 
den kom inte loss igen. Under tiden gingo männen om- 
kring inne i berget och följeslagaren letade till dess att 
han fick syn på ett svärd; som hängde över dörren. Det 
ville han nödvändigt hä öch han lovade att kärringen 
skulle få komma loss från stolen, om hon gav honom det. 

»Nej», skrek hon, »bed mig om allt annat så får du det. 
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Men inte svärdet, för det är tre-systrars svärd.> Det ägdes 
nämligen av tre systrar. 

»Jaså, ja då får du sitta där till världens ände», sa 
mannen. : SÄ LEE 

När hon det hörde lovade hon att han skulle få svärdet, 
bara han lagade att hon kom loss från stolen. Då tog 
han svärdet och gick sin väg och lät henne sitta där i 
alla fall. 

När de återigen gått långt över nakna fjäll och öde 
hedar, kommo de till ett högt berg. Där knackade följe- 
slagaren på nytt och det gick som förra gången. Berget 
öppnade sig och en trollpacka kom och bjöd dem sitta 
på en stol, men hon fastnade själv på stolen och kunde 
inte komma loss. Följeslagaren letade genom alla skåp 
och kistor och till slut fann han vad han letade efter. 
Det var ett nystan av guldtråd. Kärringen ville inte ge 
honom nystanet, men följeslagaren tog det och gick, 
och lät trollpackan sitta där hon satt på stolen. 

Nu gingo de på nytt i många dagar genom skogar och 
moras och kommo till slut till ett högt berg. Där gick 
det på samma sätt som i de båda andra bergen. När 
trollpackan fastnat på stolen, gingo männen genom rum- 
men i berget och följeslagaren fick då syn på en gammal 
hatt, som satt på en spik bakom dörren. När han bad 
kärringen om den pep hon och skrek att det var tre- 
systershatten, och om hon gav' bort den skulle hon bli 
rent olycklig. Då tog mannen den och lät kärringen sitta 
i likhet med de båda andra systrårna. 

Snart därefter: komimo de till ett sund. Då tog följe- 
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slagaren guldnystanet och kastade det med sådan kläm 
i berget på andra sidan sundet, att det kom tillbaka till 
honom. När han kastat nystanet några gånger fanns 
där en /bro. På den gingo de över vattnet, och när de 
kommit på andra sidan bad mannen pojken nysta upp 
tråden igen, det fortaste han kunde. 

»Ty går det inte med fart», sa han, »så komma de 
tre trollpackorna och slita oss i stycken.» 

: Pojken nystade det fortaste han kunde och just som 
trådändan släppte stranden kommo de tre trollpackorna 
farandes. De rusade fram mot vattnet så att skummet ” 
stänkte och grepo efter trådändan, men de kunde inte få 
tag på den och så drunknade de alla tre i sundet. 

När de vandrat några dagar till sa följeslagaren: 

-»Nu komma vi snart till det slottet där den prinsessan 
bor, som du drömde om. Och när vi väl äro där skall du 
gå in till kungen och tala om din dröm och varför du 
har kommit.» När de voro framme gjorde pojken som 
vännen sa, och han blev mycket hövligt mottagen. Han 
fick ett rum för sig och ett för sin tjänare, precis som 
det skulle vara, och när det blev tid att äta blev han 
bjuden till kungens bord. Så fort han fick se prinsessan 
kände han igen henne från sin dröm, det var henne 
han skulle ha till brud: Han sa henne genast sitt ärende 
och hon svarade att hon tyckte bra om honom och att 
hon gärna ville gifta sig med honom, men först måste 
han genomgå tre prov. När de slutat äta gav hon honom 
en sax av guld och sade: 

»Det första provet är att du skall ta den här saxen 
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och gömma den och så skall du ge mig den tillbaka i 
morgon middag. Det är väl inget svårt prov, eller hur?» 
sa hon och log mot honom. »Men klarar du det inte så 
mister du livet, det står skrivet i lagen, och din kropp 
lägges på stegel och hjul och ditt huvud sättes på en 
påle, precis som du ser det gått med de andra friarna 
vars skallar sitta uppspikade utanför fönstret.» Det satt 
lika många huvuden utanför. slottsfönstren som kråkor 
utanför ladugården om hösten, 

Det var visst någon konst att klara det provet, tyckte 
pojken. Men prinsessan hon skämtade och: dansade om 
med honom så lustigt och glatt, att han glömde både 
saxen och sig själv, och medan de lekte tillsammans 
lurade hon av honom saxen utan att han: märkte det. 

När han kom upp på sitt rum samma kväll berättade 
'han för följeslagaren om saxen och vad prinsessan sagt. 
Då sa vännen: 

»Du har väl saxen som hon gav dig?» 

Pojken kände efter i alla sina fickor, men han kunde 
inte hitta saxen och han blev fasligt förskräckt därför 
att den var borta. | 

»Ge dig till tåls», sa vännen, »jag får försöka att skaffa 
tillbaka den», och därmed gick han ner i stallet. Där 
stod en fet gumse, som tillhörde prinsessan, och den 
var skapad så att den kunde flyga fortare än den kunde 
springa. Följeslagaren tog svärdet och slog gumsen mellan 
hornen med det och frågade: »När rider prinsessån till 
sin fästman i natt?» : 

Gumsen bräkte sorgmodigt och sa att det vågade han 
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inte säga, men då fick han sig ett slag till av svärdet 
och då sa han att prinsessan skulle rida klockan elva. 
Följeslagaren satte tre-systerhatten på sig och då blev 
han osynlig, och sedan väntade han till dess kunga- 
dottern kom. Hon smorde in gumsen med en salva som 
hon hade i ett stort horn, och så sa hon: 

»I väg, 1 väg, över kyrktorn och hustak, över vatten 
och land, över berg och dal till kärasten min, som väntar 
mig i berget i natt.» 

Just som gumsen tog sats för att flyga i väg slängde 
sig följeslagaren upp på hans bak och så bar det i väg, 
och färden varade inte länge. Rätt som det var kommo 
de till ett högt berg. Prinsessan knackade på och de 
flögo in i berget till det hiskliga trollet, som var hennes 
fästman. 

»Nu har det kommit en ny friare, som vill ha mig, 
käraste vännen min», sa prinsessan. »Han är ung och 
vacker, men jag vill inte ha någon annan än dig», sa hon 
och koketterade för det leda trollet. »Jag satte honom på 
prov och här är saxen som han skulle hålla reda på, 
tag den du och göm den», sa hon. Och så skrattade de- 
båda två så innerligt gott, som om de redan hade pojken 
på stegel och hjul. 

Trollet tog saxen och stoppade den i ett järnskrin 
med tre lås för, men just som han släppte den tog 
följeslagaren saxen utan att någon såg honom, ty han 
hade ju tre-systerhatten på sig, och trollet låste igen 
det tomma skrinet och gömde nycklarna i hålet på den 
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oxeltand där han förvarade sina trollgifter. Och där skulle 
pojken minsann inte kunna finna den, menade han. 

Strax efter midnatt flög prinsessan hem igen. Följe- 
. slagaren satte sig bakpå gumsen och snart voro de 
hemma. 

Nästa dag blev pojken bjuden på middag vid kungens 
bord, men då var prinsessan så tvär och högmodig, att 
hon inte ens ville titta åt det håll där pojken satt. När 
de slutat äta tog hon på sig en gudsnådig, och sockersöt 
och försmädlig min och sa: 

»Du har väl den där saxen, som jag bad dig ta hand 
om i går ?» 

»Ja ja mänsan», sa pojken, »det har jag och här är 
den», sa han och kastade den i bordet med sådan kläm, 
att alla hoppade högt. Prinsessan kunde inte ha blivit 
mera förskräckt om han så kastat saxen 1 ansiktet på 
henne. I alla fall gjorde hon sig söt och rar när hon sa: 

»Eftersom du tagit hand om saxen så bra kan du 
antagligen också förvara mitt guldnystan och ge mig 
igen det i morgon middag. Tappar du bort det så måste 
du dö, ty så står det skrivet i lagen», sa hon. 

Det var då ingen sak, menade pojken och tog nystanet 
och stoppade det i fickan. Men prinsessan gjorde precis 
som. hon gjort dagen förut, hon skämtade och lekte med 
pojken, så han glömde både nystan och försiktighet, och 
när han kom upp till vännen om kvällen, så hade han 
inte nystanet i fickan längre. 

Det gick då på såmma sätt som kvällen förut, följe- 
slagaren gick ner till gumsen och fick veta att prin- 
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sessan skulle fara till sin fästman klockan tolv och då 
reste han med till berget. När de kommo fram frågade 
prinsessan trollet: ; 

»Hur bar du dig åt med saxen, vännen min? Friarn 
hade den och gav mig den tillbaka.» 

Trollet kunde inte begripa hur det kom sig, för han 
hade ju låst in saxen i skrinet, men när de öppnade 
skrinel fanns där ingen sax. Då berättade hon att pojken 
fått guldnystanet, och så sa hon: 

»Här är det, för jag tog igen det, men var skola vi 
kunna gömma det eftersom -.han kan sådana konster?» 
frågade Hol os. c od 

Trollet rev sig bak örat, för han visste inte vad han 
skulle hitta på. Men så kommo de överens om att tända 
en eld och bränna upp nystanet, så kunde de vara säkra 
om att pojken inte skulle få tag på det. Men i samma 
stund som prinsessan kastade nystanet på elden, grep 
följeslagaren det, och ingen såg honom eftersom han hade 
tre-systerhatten på sig. 

När pojken dagen därpå skulle gå till kungens bord 
fick han nystanet av sin vän. Prinsessan var ändå mera 
högfärdig och förnäm än dagen förut, och när de slutat 
äta snörpte hon sin mun och frågade försmädligt efter 
nystanet. När pojken slog nystanet i bordet hoppade 
kungen högt för skrällen och prinsessan blev blek som 
ett lik. Men hon behärskade sig strax och sa att pojken 
varit duktig, och att hon nu bara hade ett litet prov 
kvar att sätta honom på. 

»Om du är så styv, och kan skaffa mig det som jag 
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tänker på i morgon middag», sa hon, »så ska du både få 
mig och få behålla mig.» 

Pojken kände sig som om han redan var hängd, för 
han kunde ju alldeles inte veta vad hon skulle tänka 
på, och ännu mindre kunde han skaffa det. När han 
kom upp på sitt rum var han så sorgsen, att inte ens 
vännen kunde få honom glad. Vännen lovade att göra 
vad han kunde i alla fall, och eftersom han lyckats två 
gånger så skulle han väl lyckas också den tredje, sa han. 
Då äntligen blev pojken lugn och la sig att sova. 

Klockan ett skulle prinsessan fara den natten, sa gum- 
sen, och vännen satt bakom henne nu som de båda andra 
nätterna. Men den här gången höll han sig inte lika stilla 
som förut. Han gav henne då och då en knuff så hon 
höll på att ramla av gumsen. När hon kom fram till 
trollet jämrade hon sig och sa att vädret måtte vara 
fasligt dåligt, för hon hade tyckt att någon hade slagit 
både henne och gumsen, men det måtte väl ändå ha varit 
stormen. Hon var visst både gul och blå, så många 
knuffar och nyp hade hon fått under resan. Och så 
berättade hon att friaren hade lämnat igen nystanet också 
och varken hon eller trollet kunde begripa hur han fått 
tag på det. 

»Men vet du vad jag nu hittat på», sa hon. »Jo, han 
ska ge mig det som jag tänker på i morgon middag, och 
jag ska tänka på ditt huvud, min älskade vän», kråmade 
hon sig för trollet. »Tror du att han någonsin kan lista 
ut det?» 

Nej, det trodde inte trollet, och han krumbuktade sig 
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och tjöt värre än någon gast av fröjd, för nu var det 
då alldeles säkert att de skulle få pojken på stegel och 
hjul och korpen skulle få hacka ut hans ögon, innan 
han kunde skaffa henne trollets huvud. 

När det led mot morgonen skulle hon hem igen, men 
hon sa att hon var rädd, för hon trodde någon satt bakom 
henne, så trollet måste följa henne en bit på väg. Ja, 
han skulle följa henne, och han hämtade sin gumse, 
som var maken till prinsessans, och han smorde honom 
över hela kroppen och mellan hornen också. När trollet 
satte sig på gumsen hoppade vännen upp bakpå hans 
gumse och så bar det i väg bort mot slottet. Men 
under vägen slog han både trollet och gumsen så hårt, 
att de förlorade krafterna och dalade allt djupare ner 
mot marken, ja, de höllo på att falla i sjön när de pas- 
serade den. När trollet märkte att det var fara i luften 
följde han prinsessan ända hem till slottet och stannade 
en stund utanför porten för att se efter att hon kom in 
ordentligt. Men i samma minut som prinsessan stängde 
porten efter sig högg följeslagaren huvudet av trollet 
och sprang upp till pojken med det. 

»Här har du det som prinsessan tänker på», sa han. 

Nu var ju allting gott och väl kan man veta, och när 
poiken kom till kungens bord och de hade ätit frågade 
prinsessan med sin lenaste röst: 

»Månntro du har det som jag tänker på?» 

»Skulle tro det», sa pojken och tog fram det som 
han hade med sig och kastade det på bordet med sådan 
fart, att hela bordet ramlade över ända. Prinsessan såg 
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ut som om hon legat länge i sin grav, men hon kunde 
ju inte neka till att det var det hon tänkt på och alltså 
skulle pojken få henne till brud. Så rustades det till 
bröllop och det blev stor fröjd i hela kungariket. 

Men vännen tog pojken avsides och sade till honom 
att han bara skulle låtsas sova under bröllopsnatten, ty 
om livet var honom kärt fick han inte somna ordentligt 
innan han löst prinsessan från den trollhamn hon hade 
på sig. Den skulle han piska av henne med nio björk- 
kvastar och så skulle han bada henne i mjölk i tre om- 
gångar. Först skulle han skrubba henne i ett kar med 
vassla från i fjol, så skulle han gnida henne i ett kar 
med surmjölk och sedan skulle han ,skölja henne i ett 
kar med söt mjölk. Kvastarna lågo under sängen och 
badkaren stodo i rummets bortersta hörn, så det var 
färdigt alltsammans. Pojken lovade förstås att göra som 
vännen sa. 

När de lagt sig 1 brudsängen om aftonen låtsades 
pojken att han sov. Då reste sig prinsessan på armbågen 
och tittade på honom. För att vara säker på att han 
sov kittläde hon honom under näsan. Pojken sov ändå. 
Då luggade hon honom i håret. Men han sov som en 
stock, trodde hon. Då drog hon fram en stor slaktarkniv, 
som hon gömt under huvudkudden, och med den tänkte 
hon hugga huvudet av honom. Men då sprang pojken upp 
och slog kniven ur hennes hand, och så tog han ett 
stadigt tag i hennes hår. Därpå piskade han henne med 
kvastarna till dess det inte fanns en bit kvar av dem. 
När det var gjort kastade han henne i karet med vass- 
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lan, och då fick han se vad hon var för ett djur. Hon 
var svart som en korp över hela kroppen. Men när 
han skrubbat henne med vasslan och gnidit henne med 
surmjölken och sköljt henne i den söta mjölken så hade 
trollhamnen gått av henne, och hon var så vacker och 
fin att hon aldrig varit finare. 

Dagen därpå sa vännen att de måste resa sin väg. 
"Ja, pojken var resfärdig och prinsessan med, ty hem- 
giften hade varit färdig för länge sedan. Under natten 
förde vännen allt det guld och silver som trollet hade 
samlat från berget till slottet, och när de skulle resa 
följande morgon var det så fullt överallt att de knappast 
kunde komma fram. Den bröllopsgåvan var mera wvärd 
än kungens hela rike, men de visste inte hur de skulle 
kunna frakta den med sig. Naturligtvis var det vännen 
som fann på råd. Det fanns inte mindre än sex gumsar 
1 trollets stall och alla kunde de flyga. De lassade på 
dem så mycket silver och guld att de rakt inte orkade 
lyfta sig från marken, utan de måste gå på sina ben. 
Vad gumsarna inte orkade bära fick stanna kvar i slottet. 

De reste långt och längre än långt och till sist orkade 
gumsarna inte gå längre. Pojken och prinsessan visste 
inte vad de skulle ta sig till, men följeslagaren tog hela 
hemgiften på nacken och travade de sex gumsarna 
ovanpå och så bar han alltsammans så långt, att det 
bara var en mil kvar till den plats där pojken var hemma. 
Då sa vännen: 

»Nu måste vi skiljas, för nu kan jag inte följa dig 
längre.» 
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Men det ville inte pojken höra talas om, han ville 
inte mista sin följeslagare varken för mycket eller litet. 
Då följde vännen med en halvmil till, men sedan ville 
han inte gå längre. Och hur pojken än tiggde och bad 
honom att följa med och åtminstone dricka en välkom- 
menhemskål hos hans gamla far, så hjälpte det inte. 
Vännen sa nej, han kunde inte följa med längre. 

Då frågade pojken vad han ville ha i lön därför att 
han hjälpt honom. 

Och vännen sa att om han skulle ha någonting, så fick 
det bli hälften av vad pojken ägde om fem år. 

Ja, det skulle han få. 

När han var borta lämnade pojken allt silver och 
guld kvar på vägen och reste tomhänt hem. Därpå firade 
de välkommenhemfest, så det talades om det i sju kunga- 
riken. Och när det var gjort måste de köra hela vintern 
både med de sex bockarna och gubbens tolv hästar 
innan de fingo hem allt silver och guld, som låg kvar 
på vägen. 

Fem år därefter kom följeslagaren igen för att hämta 
sin lön. Pojken hade delat upp allt vad han ägde i två 
hälfter. 

»Men du äger någonting som du inte delat på», sade 
vännen. 

»Vad kan det vara», frågade pojken. »Jag trodde att 
jag delat allt vad jag har.» 

»Du äger ett barn», sa vännen, »det måste du också 
dela i två delar.» 

Det kunde inte hjälpas, pojken måste ta svärdet för 
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alt hugga barnet i två delar, men när han lyfte svärdet 
grep vännen i klingan, så att han inte kunde hugga till. 
»Blev du inte glad nu när du slapp hugga till?» frågade 
följeslagaren. 
»JO, Så glad har jag aldrig varit förr», sa pojken. 
»Ja, så glad kände jag mig den gången du lät hugga 
mig ur isblocket», sa vännen. »Behåll allt vad du äger, 
jag behöver ingenting, ty jag är en ande», sade han. 
Han var vintapparen, som stod i isblocket utanför 
kyrkan och som alla spottade på, och han hade varit 
pojkens följeslagare och hjälpt honom till tack för att 
han gav det lilla han ägde, för att få den döde i vigd 
jord. Han hade fått lov att följa pojken i ett helt år, 
och det året var till ända när de skildes åt på vägen. 
Sedan hade han fått löfte att råka pojken en gång till. 
Men nuw måste de skiljas för alltid, ty nu ringde him- 
melens klockor och kallade honom hem. 


ISBJÖRNEN KUNG VALEMON. 


Det var en gång, som så ofta förr, en kung som hade 
två fula och leda döttrar, men den tredje var vacker 
och god och kungen och alla hans undersåtar tyckte 
mycket om henne. Hon drömde en gång om en krans 
av guld, som var så vacker att hon inte kunde leva om 
hon inte fick den. Men eftersom hon inte kunde få den, 
så blev hon så bedrövad att hon inte kunde tala av 
sorg. När kungen fick höra att det var för kransens skull 
hon sörjde, så lät han göra en modell på kransen efter 
prinsessans beskrivning och så skickade han bud till 
guldsmederna i alla land för att höra efter om de kunde 
skaffa en likadan av guld. De arbetade både dag och 
natt på kransarna, men många av dem slängde prin- 
sessan i golvet och många ville hon inte ens se på. 
Men en gång, när hon gick i skogen, fick hon se en 
isbjörn och han höll den kransen som prinsessan drömt 
om mellan labbarna och lekte med den. Då bad hon om 
att få köpa den. 

Nej, för pengar ville han inte sälja den, men för 
henne själv. Ja, tyckte hon, eftersom det inte gick att 
leva utan kransen så gjorde det ju detsamma vart hon 
kom och vem hon gifte sig med, om hon bara fick den. 
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Öch så blev det bestämt att han skulle hämta henne 
om tre dagar, och då var det torsdag. 

När hon kom hem med kransen blevo alla glada därför 
alt prinsessan var glad igen, och kungen menade att det 
kunde väl inte vara så farligt att bedra en isbjörn. På 
tredje dagen befalldes hela krigshären att slå vakt kring 
slottet och att mota björnen. Men när han kom fanns 
det ingen som kunde motstå honom, ty inga vapen beto 
på honom. Han slog soldaterna i marken till höger och 
vänster, så att de lågo i högar. Då tyckte kungen det gick 
alldeles för långt, och han skickade ut sin äldsta dotter 
för att möta björnen. Isbjörnen tog henne på ryggen och 
sprang i väg med henne. När de färdats långt och längre 
än långt frågade björnen: 

»Har du suttit skönare och har du sett klarare?» 

»Ja, i min mors armar satt jag skönare och i min 
fars slott såg jag klarare», svarade hon. 

»Då är du inte den rätta», sa han och jagade hem 
henne igen. 

Nästa torsdag kom han tillbaka, och det gick på 
samma sätt. Krigsmakten var ute för att ta emot is- 
björnen, men det bet varken järn eller stål på honom, 
och han mejade ner soldaterna som gräs, så att kungen 
måste be honom att skona dem. Så sände han ut den 
näst äldsta dottern, och henne tog isbjörnen på ryggen 
och lubbade i väg med. När de färdats långt om länge 
frågade han: | 

»Har du sett klarare och har du suttit skönare?» 
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»Ja», sa hon, »i min fars slott såg jag klarare och i 
min mors famn satt jag skönare.» 

»Jag hör att du inte är den rätta», sade björnen, och 
så jagade han hem henne igen. 

Den tredje torsdagen kom han åter. Då slogs han ändå 
värre än de båda andra gångerna, och eftersom kungen 
inte ville att han skulle slå ihjäl hela hans”krigshär, så 
gav han björnen den yngsta dottern i Guds namn. Is- 
björnen tog prinsessan och gnodde i väg både länge och 
väl och till slut frågade han henne som han frågat de 
båda andra om hon sett klarare eller suttit skönare förr. 

»Nej, aldrig», sa hon. 

»Ja, du är den rätta», sa han då. 

De kommo till ett slott som var så ståtligt att kungens 
slott var bara en fattigkoja i jämförelse med detta. Här 
skulle hon leva och bo och hon behövde inte göra någon- 
ting annat än att se efter att elden aldrig slocknade. 
Björnen var borta om dagen, men om natten var han 
hos henne, och då var han en människa. I tre år var 
allting gott och väl. För varje år fick hon ett barn, och 
det tog han och for bort med så fort det kommit till 
världen. Då blev hon allt sorgsnare och sorgsnare och 
bad att få resa hem och hälsa på sina föräldrar ett 
litet tag. Jo, det skulle hon få göra, men först måste 
hon lova att lyda fadern men aldrig göra vad modern 
sa. Alltså kom hon hem igen och när hon blev ensam 
med föräldrarna berättade hon hur hon hade det. Mo- 
dern ville då ge henne ljus med sig, så att hon om natten 
kunde tända det för att få se hur mannen såg ut. Men 
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fadern sa att det skulle hon inte göra, ty det var säkert 
till skada och ej till gagn. 

Men hur det nu var så fick hon ljusbiten med sig när 
hon reste. Det första hon gjorde när mannen somnat 
var att hon tände ljuset och lyste på honom. Han var 
så vacker att hon aldrig kunde se sig mätt på honom, 
men bäst som det var droppade en het talgdroppe från 
ljuset på hans panna så att han vaknade. 

»Vad har du gjort?» sa han. »Nu har du gjort oss 
olyckliga båda två. Om du bara hållit ut en månad till 
så hade jag varit räddad, ty en trollpacka har förhäxat 
mig så att jag måste vara isbjörn om dagen. Men nu 
är det ute med oss, nu måste jag fara till kärringen 
och gifta mig med henne. 

Prinsessan grät och bad, men han måste resa, och han 
ville resa. Då frågade hon om hon inte kunde få följa 
med. Nej, det gick inte alls, sa han, men när han 
lämnade slottet i björnhamnen tog hon ett stadigt tag 
i raggen, hoppade upp på hans rygg och höll sig kvar 
där. Så bar det i väg över ,stenrös och berg, genom 
skogar och snår så att kläderna sletos av henne och 
hon blev så dödstrött att hon släppte taget och sedan 
visste hon inte vad som hände. När hon vaknade låg 
hon i en stor skog. Hon började springa framåt fastän 
hon inte visste vart hon sprang. Sent omsider kom hon 
till en stuga där det fanns en gammal gumma och en 
liten vacker flicka. Prinsessan frågade om de sett till 
isbjörnen Kung Valemon. 

»Ja, han for här förbi tidigt i morse», svarade de, »men 
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han hade så brått, så honom da du MÖRE i SER 
sa de. | 

Flickungen sprang omkring och lekte och TR = 
. en guldsax, som var så beskaffad att bara hon klippte 
i luften ramlade 'siden- och sammetsbitar omkring henne. 
Den som ägde den saxen behövde inte lida, brist på 
kläder. ; 

»Den här frun som ska resa så långt och på Su be- 
svärliga vägar kunde allt behöva saxen att klippa sig 
kläder med bättre än jag», sa flickan, och så frågade 
hon om hon inte fick skänka prinsessan saxen. Jo, det 
fick hon förstås. 

Så traskade prinsessan vidare genom skogen, som 
aldrig ville ta slut, och dagen därpå kom hon till nästa 
stuga. Där fanns också en gumma och en liten flicka. 

»God dag», sa prinsessan. »Har ni sett till isbjörnen 
Kung Valemon, månntro ?» 

»Var det du som skulle ha haft honom, kanske?» 
frågade gumman. »Han for här förbi i går, men han for 
så fort, så honom kan du aldrig ta fatt på.» 

Flickan hoppade omkring på golvet och lekte med en 
flaska, som var så skapad att den innehöll allt vad man 
ville ha och den som ägde den behövde aldrig vara 
törstig. Hon tyckte också synd om frun som skulle resa 
så långt, och så skänkte hon henne flaskan. Kunga- 
dottern tackade och gick. Hon vandrade både dag och 
natt genom skogen och tredje morgonen kom hon till 
nästa stuga, där det också fanns en gumma och en 
flicka. De hade också sett till björnen, som farit där förbi 


110 ISBJÖRNEN KUNG VALEMON 


dagen förut. Flickan höll på att leka med en duk, som 
var så gjord att om man sa till den: »Duk, bred ut dig 
och duka dig med alla goda rätter», så gjorde den det. 
Och där den duken fanns saknades aldrig god mat. Och 
den här lilla flickan tyckte som de båda andra att det 
var synd om frun som hade så lång väg att gå, så hon 
bad att få skänka henne duken. Och det fick hon gärna, 
förstås. 

Prinsessan tackade för duken och fortsatte sin vand- 
ring, och till slut kom-hon till ett berg, som var så 
brant som en vägg och så högt att hon inte såg toppen 
på det. Där låg en stuga och i den gick hon in. 

I stugan var det fullt med småbarn, som hängde i 
mors kjol och skrek på mat. Hustrun satte en gryta över 
elden och i grytan låg det runda småstenar. Prinsessan 
frågade vad hon skulle ha det till. Då berättade kvinnan 
alt de voro så fattiga att de varken hade kläder eller 
mat, men hon stod inte ut med att höra barnen skrika 
av hunger, utan hon låtsades koka dem något, och när 
hon sa: »Nu är äpplena snart kokta», så tego ungarna 
en stund och kände inte hungern, sa hon. Då dröjde det 
inte länge förrän prinsessan fick fram duken och flaskan, 
det kan du lita på, och när barnen voro mätta och glada 
klippte hon till kläder åt dem med guldsaxen. Då sa 
kvinnan: 

»Eftersom du varit så snäll mot mig och mina barn, 
så vore det stor synd och skam om vi inte gjorde vad 
vi kunde för att hjälpa dig att komma över berget. 
Min man är en riktig mästersmed, och om du vill slå 
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dig till ro och vänta till dess han kommer hem, så ska 
jag be honom att han smider klor åt dig att sätta på 
händer och fötter, och sedan får du försöka att klättra 
över bergebl», sa hon. 

Så fort smeden kom hem började han smida klorna 
och dagen därpå voro de färdiga. Prinsessan gav sig 
inte tid att vänta längre utan tackade och började klättra 
uppför berget med hjälp av klorna. Hon kravlade och 
kröp hela dagen och hela natten och när hon så kände 
sig så tröti att hon trodde hon måste falla utför berget, 
så var hon uppe på toppen. Där uppe lågo åkrar och 
ängar så stora och präktiga, att hon aldrig sett deras 
make och strax därintill låg ett slott, fullt av arbetsfolk, 
som knogade och trälade som myror i stacken. 

»Vad står på här?» frågade prinsessan. 

Jo, här bodde den trollpackan som förhäxat Kung 
Valemon och om tre dagar skulle hon fira bröllop med 
honom. Prinsessan frågade om hon inte kunde få tala 
med trollpackan. Nej, det förstås, det var rent omöjligt. 
Då satte hon sig utanför hennes fönster och började 
klippa med guldsaxen så att siden- och sammetsbitar 
föllo genom luften som ett tätt snöfall. När trollpackan 
fick se det ville hon köpa saxen, för hur skräddarna 
knoga så hinna de inte med jobbet, det är för många 
som skola ha kläder, sa hon. 

För pengar kunde hon inte sälja den, svarade prin- 
sessan, men om hon fick sova med trollpackans käraste 
i natt, så skulle hon få saxen. Ja, det kunde hon gott 
få, menade kärringen, men sa ifrån att hon ville själv 
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både söva och väcka honom. När han hade lagt sig gav 
hon honom en sömndryck, så prinsessan kunde inte få 
honom vaken fastän hon grät och bad. 

Dagen därpå satte sig prinsessan utanför fönstret och 
hällde ur sin flaska. Det forsade som en bäck av både 
öl och vin och flaskan blev aldrig tom: När trollpackan: 
fick se det ville hon köpa den med, ty hur de än bryggde 
och brände så kunde de ändå inte hinna med att få 
tillräckligt, för det var alldeles för många som skulle ha 
att dricka, sa hon. Det gick på samma sätt med flaskan 
som med saxen och trollpackan gav kärasten en sömn- 
dryck och prinsessan kunde inte få honom vYaken, hur 
hon än ropade och bad. Men den natten arbetade en 
hantverkare i rummet bredvid och han hörde gråten 
och ropen och tog reda på hur det hängde ihop. Och 
dagen därpå sa han till kungen att det måste vara prin- 
sessan som kommit för att rädda honom. - 

Och nästa dag gick det precis på samma sätt en 
duken som med saxen och flaskan, men när troll- 
packan kom till kungen med sömndrycken om kvällen, 
så aktade han sig noga och lurade henne. Kärringen 
trodde honom inte mer än nätt och jämnt, så hon stack 
en stoppnål genom hans arm för att se efter om han 
sov ordentligt, och fastän det gjorde fasligt ont rörde 
han sig inte. Då fick prinsessan tillåtelse att komma in 
till honom. 

Då var allting gott och väl, för om han bara kunde 
göra sig av med trollpackan, så skulle han vara räddad. 
Därför bad han timmermännen att de skulle göra en 
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fallucka i bron där bröllopsföljet skulle rida över, för 
det var sed där i landet att bruden red först. När kär- 
ringen kom mitt på luckan föll den ner och både hon 
och alla de trollpackor som voro hennes brudtärnor 
föllo i floden och drunknade. Men Kung Valemon och 
prinsessan och det övriga bröllopsföljet foro tillbaka till 
slottet och togo allt guld och silver och alla pengar 
som funnos där, och så reste de hem igen till sitt. Men 
på vägen gick Kung Valemon in i de tre stugorna och 
hämtade de tre små flickorna, som voro prinsessans 
barn, och nu fick hon förklaringen på varför han tagit 
bort barnen. Det var därför att de skulle hjälpa henne 
hitta reda på honom, sa han. 


" GOSSEN SOM VILLE FRIA TILL MOR 
I HÄÅLETS DOTTER. 


Det var en gång en gumma, som hade en son som 
var så lat och liknöjd, att han aldrig ville göra någon 
nytta. Men sjunga och dansa det gjorde han hela dagen 
och halva natten med. För varje år som gick blev 
gumman allt fattigare, pojken växte och han ville ha 
mat i långa banor och ju större han blev desto mera 
kläder nötte han, för de höllo inte länge så som han 
dansade och flög både i skog och mark. 

Till sist tappade gumman tålamodet och sa att sonen 
måste ut och söka sig arbete ifall de inte skulle få svälta 
ihjäl båda två. Men det hade pojken inte lust med, 
utan han sa att han i stället skulle fria till mor i Hålets 
dotter, för kunde han få henne så skulle han aldrig be- 
höva lida någon nöd utan få dansa och sjunga i alla sina 
dagar, utan tanke på att behöva arbeta. 

När gumman hörde det så tyckte hon också att det 
inte skulle vara så tokigt. Han kunde ju alltid försöka 
sin Iycka, och så klädde hon på honom det snyggaste 
han hade för att han skulle ta sig så bra ut som möjligt 
när han kom till mor i Hålet. Och så gick pojken. 

När han kom ut lyste solen så varmt och vackert, 
men det hade regnat om natten så det var vått på 
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marken och alla sorkhålen stodo fulla med vatten. Poj- 
ken tog genaste vägen till mor i Hålet, han gastade och 
sjöng som han alltid brukade göra, men rätt som han 
hoppade och skuttade kom han till en myr, och där 
skulle han hoppa från tuva till tuva, men då gick det 
inte bättre än att det sa plums, just som han satte 
foten på en torva, och så bar det ner genom jorden med 
honom. Han stannade inte förrän han kommit i ett 
otäckt, smutsigt och mörkt hål. Först kunde han inte 
se någonting, men så småningom upptäckte han en råtta 
som gick omkring och svängde på svansen och som bar 
en nyckelknippa där bak. 

»Är det du, min käre pojke», sa råttan. »Tack ska du 
ha för att du kommer och hälsar på mig. Jag har väntat 
dig både länge och väl. Du kommer naturligtvis för att 
fria till mig och du är väl förälskad så det fräser om 
dig, kan man veta. Men du får lugna dig en stund till, 
för jag ska ha finfint bröllop, jag, och det tar tid att 
ordna, men du kan vara viss om att jag ska skynda mig.» 

När hon det sagt tog hon fram några gamla äggskal 
med matrester i, sånt där som råttorna bruka äta, och 
det satte hon framför pojken och sa: 

»Kom ska du få sitta här bredvid mig och äta, du är 
väl både hungrig och trött, förstås.» 

Men pojken ville ju alls inte ha sån där mat, han 
önskade att han vore långt därifrån och uppe på jorden 
igen, men det sa han inte. 

»Kanske du vill gå hem nu», sa råttan. »Du längtar 
förstås efter vårt bröllop och jag ska skynda mig så 
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mycket jag kan med tillredelserna. Du får ta den här 
lintråden med dig, och när du kommer upp ska du 
inte se dig om utan bara gå raka vägen hem, och under 
vägen ska du inte säga något annat än: Kort fram och 
långt bak», och så gav hon honom lintråden att hålla i 
handen. 

»Gudskelov», sa pojken när han kom upp, »dit ska 
jag väl aldrig komma mera.» : 

Tråden höll han i alla fall i handen och han sjöng och 
gastade som vanligt och fastän han inte längre tänkte 
på råttan i hålet så sjöng han: Kort fram och långt bak, 
kort fram och långt bak, för det hade redan blivit en 
vana. 

Men när han kom till stugan och råkade vända sig om 
fick han se något som kom honom att gnugga sig i 
ögonen. Bakom honom på marken låg många, många 
hundra alnar bländande vit linneväv, så fin att inte dem 
skickligaste väverska skulle ha kunnat få den finare. 

»Mor, mor, kom ut, kom ut», skrek han. 

Gumman kom sättandes och frågade vad som stod 
på. När hon såg väven som låg på marken så långt hon 
kunde se, och längre ändå, trodde hon inte sina ögon, 
utan, pojken måste berätta hur det förhöll sig. Men när 
hon hört hela historien och känt den fina väven mellan 
sina fingrar blev hon så glad att hon började dansa och 
sjunga, hon med. 

Sedan klippte hon sönder väven och sydde skjortor 
till både pojken och sig själv och vad som inte gick 
åt sålde hon i stan och fick mycket pengar för. Och 
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så levde de gott på vad de förtjänat under en tid. Men 
när pengarna togo slut fanns det inte mera mat i huset, 
och då sa gumman åt sonen att han måste ut och söka 
sig arbete, för annars skulle de få svälta ihjäl båda två. 

Men sonen tyckte det var bättre att gå till mor i Hålet 
och fria till hennes dotter, och gumman tyckte att 
eftersom han nu hade så snygga kläder så kunde han 
gärna försöka sin lycka. Pojken tog fram sina bästa 
skor och borstade dem så de blevo så blanka att han 
kunde spegla sig i dem, och så gick han. Vädret var 
detsamma som förra gången, solen sken men det var 
blött på marken, och fastän han gick en annan väg än 
förra gången så kom han ändå till myren, och när han 
skulle hoppa från tuva till tuva för att inte smutsa ner 
sina skor, så plumsade han rätt som det var 1 kärret 
och sjönk med faslig fart ner genom jorden. Där nere 
gick råttan med nyckelknippan och svansade sig och tog 
hjärtligt emot honom. 

»Är du här nu igen, lille gossen min», pep hon. »Det 
var rart av dig att komma igen så snart. Men du får 
ge dig till tåls en stund ännu, för min utstyrsel är inte 
riktigt färdig. Nästa gång du kommer tillbaka så skall 
allt vara klart.» 

Och så gav hon honom att äta och när han skulle gå 
så fick han en ullgarnsända att hålla i hand och han 
skulle göra som förra gången och säga detsamma som 
4 då sa hon 

»Gud vare lov att jag kom därifrån», sa pojken när 
han stod där uppe igen. »Dit ska jag då akta mig att 
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komma mera», och så hoppade han och sjöng som 
vanligt. Råttan tänkte han inte på längre, men han sjöng 
av gammal vana: Kort fram och långt bak, kort fram 
och långt bak, och det höll han i med hela vägen hem. 

När han stod på trappan utanför stugan kom han att 
vända sig om. Där låg det finaste kläde på marken, minst 
en fjärdingsväg långt, och tyget var så fint att ingen 
byfogde var klädd i finare kläder. Pojken till att gasta 
på mor sin, förstås. Gumman slog ihop händerna och 
höll på att få dåndimpen av glädje när hon fick se det 
fina tyget, och pojken måste återigen berätta hela hi- 
storien från början till slut. | 

Det blev välstånd i stugan kan man veta. Pojken fick 
fina nya kläder och gumman sålde tyget i stan, lite i 
sänder, och fick mycket pengar för det. Hor reparerade 
upp sin stuga och fiffade upp sin person så hon blev så 
schangtil, så hon rakt såg ut som en fin fru. De levde 
gott minsann, men till slut tog också de pengarna slut, 
och så en vacker dag fanns det ingen mat mera i huset. 
Då började hon på nytt tala om att sonen skulle ut och 
söka arbete, men han ville hellre gå och fria till mor i 
Hålets dotter. Och nu var pojken så fin och så vacker 
att gumman sa det vore både synd och skam om han 
skulle få korgen. Och så gick pojken. 

Den gången gick han inte den kortaste vägen, nej, 
han gjorde en stor krok för att slippa myren, ty han 
ville inte ner till råttan mera. Han var så innerligt led 
på hennes svansande och pipande och allt tal om bröl- 
lop. Vädret var detsamma som förra gången och pojken 
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hoppade och sprang, men hur han bar sig åt så kom 
han ändå till myren och ner genom hålet och hamnade 
hos råttan. 

»God dag, min älskade vän», pep råttan. »Jag ser att 
du inte kan vara borta från mig lång stund, och det 





Två möss togo plats bakpå som betjänter, och två satte sig upp 
framtill och körde. 


gläder mig förstås. Och nu är allting färdigt för bröllopet 
och nu kunna vi fara till kyrkan tvärt på fläcken.» 
»Det ska vi allt bli två om», tänkte pojken, men sa 
ingenting. 
Så pep råttan och det kom småråttor och möss faran- 
des från alla håll, och sex stora råttor kommo släpandes 
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på en stekpanna och i den skulle bruden fara till kyrkan. 
Två möss togo plats bakpå som betjänter och två satte 
sig upp framtill och körde. Bruden tog plats i pannan 
och nyckelknippan som var fastknuten i svansen hängde 
i marken. 

Då sa råttan till pojken: 

»Vägen är lite smal här så du får allt traska och gå 
bredvid vagnen så länge, men bara det blir bredare 
väg så ska du få sitta bredvid mig», sa hon. 

»Schangtilt ska det vara», tänkte pojken, men sa ingen- 
ting. »Jag vånne jag väl vore där uppe så skulle jag 
springa från hela byket», tänkte han vidare. 

Men han följde med så gott han kunde. Ibland måste 
han krypa på knäna och ibland måste han böja ryggen 
för det var lågt i tak. Men när vägen blev bredare gick 
han före för att se ut den plats där han kunde lista 
sig från sina följeslagare och springa sin väg. Rätt som 
han gick där hörde han en klar och vacker röst bakom 
sig som sa: 

»Nu är vägen bred och bra, kom och sitt hos mig, 
vännen min.» 

Pojken snurrade runt och hade-så när tappat både 
ögon och öron. Där stod en den finaste vagn förspänd 
med sex vita hästar och i vagnen satt en flicka så 
vacker som solen och runtomkring henne gingo andra 
flickor som voro så vackra som stjärnor. Det var en 
prinsessa och hennes leksystrar som alla varit för- 
häxade, men som han nu räddat genom att komma ner 
till dem och göra som de sagt utan att säga emot. 
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»Kom nu», sa prinsessan, och så steg pojken upp i 
vagnen och körde med till kyrkan. 

När de kommo ut ur kyrkan igen sa prinsessan att 
de först skulle köra hem till henne och sedan skicka 
bud efter pojkens mor. 

Pojken tyckte det var fasligt otäckt att behöva gå 
ner i det mörka råtthålet igen, men han sa ingenting den 
här gången heller. Och rätt som det var kommo de i 
stället fram till ett ståtligt slott,.där gingo de in och 
där skulle de stanna. Och så skickades en finfin vagn 
förspänd med sex vita hästar efter gumman, och när hon 
kom till slottet började bröllopsfesten. Bröllopet varade 
i fjorton dagar och kanske varar det ännu. Om vi skynda 
oss så hinna vi nog dit för att skåla med brudgummen 
och dansa med bruden. 


JUNGFRU MARIA SOM GUDMOR. 


Långt bort i en stor skog bodde en gång ett fattigt 
par. Hustrun fick en dag en liten vacker dotter, men 
som de voro så fattiga visste de inte hur de skulle ha 
råd att få henne döpt. Mannen måste gå ut och leta 
efter faddrar, som kunde betala kalaset själva. Han gick 
hela dagen, både till den ena och till den andra och alla 
ville de gärna stå fadder men ingen hade råd att själv 
betala kalaset. När han gick hem mötte han en fin och 
vacker kvinna, som bar dyrbara kläder och som såg 
så innerligt god och snäll ut. Hon erbjöd sig att låta 
döpa barnet, men sedan ville hon behålla det. Mannen 
svarade att han först måste fråga sin hustru om hon 
ville gå in på det, men när han kom hem och berättade 
det sa hustrun tvärt nej. Dagen därpå fortsatte mannen 
att leta efter faddrar, men så snart de hörde att de 
skulle betala kalaset sa de nej, hur han än tiggde och 
bad. När han om kvällen gick hem igen mötte han den 
vackra kvinnan och hon upprepade sitt löfte. När han 
kom hem till hustrun sa hon, att om han inte heller den 
tredje dagen kunde få några andra faddrar, så skulle 
kvinnan få ta barnet. Den tredje dagen mannen gick ut, 
fann han heller inga faddrar, och när han på nytt mötte 
den vackra kvinnan, så sa han att hon nu skulle få ta 
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barnet, om hon bara lagade att det blev döpt och kristet. 
Morgonen därpå kom hon hem till mannen i sällskap med 
tvenne män, och så tog hon barnet och förde det till 
kyrkan och lät döpa det. Den lilla flickan stannade sedan 
hos sin goda fostermoder i många år och hade det gott 
och bra. ; 

När flickan började bli så stor att hon kunde fatta 
och förstå, skulle fostermodern resa bort. 

»Du får gå i alla rummen», sa hon till flickan, >»men 
du får inte gå in i dessa tre rum som jag här visar dig.» 

Och så reste hon. Men flickan var nyfiken och kunde 
inte låta bli alt titta in i ett av rummen, och vips, flög 
en stjärna ur rummet. När fostermodern kom tillbaka 
och fick se att stjärnan flugit ut tog hon illa vid sig, 
och hon blev så ond på flickan att hon hotade jaga 
henne ur huset. Men barnet grät och bad att få stanna 
kvar, och så fick hon det. 

Om en tid skulle fostermodern resa bort igen, och 
förbjöd flickan på nytt att gå in i de två rummen. Tösen 
lovade att lyda, men när hon en tid gått där i sin ensam- 
het och grubblat på vad det kunde finnas i det där 
rummet, så blev hon så nyfiken att hon inte kunde motstå 
frestelsen, och så vips, flög månen ut. När fostermodern 
kom tillbaka och såg att månen sluppit ut, blev hon 
mycket bedrövad och sa till flickan att nu kunde hon 
absolut inte behålla henne längre, nu måste hon ge sig 
i väg. Men flickan tiggde och bad för sig så länge, att 
hon till slut fick lov att stanna kvar. 

En tid därefter skulle fostermodern återigen resa bort, 
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och då sa hon till flickan, som nu var vuxna människan, 
ati hon måste lova att inte gå in i det tredje rummet. 
Men när fostermodern varit borta en tid och flickan 
började få tråkigt, tänkte hon att det i alla fall skulle 
vara bra roligt att kika in i det där rummet, bara ett 
litet tag. Först tänkte hon nog att hon borde låta bli, 
för den snälla fostermammans skull, men när hon för 
andra gången kom att tänka på saken, kunde hon inte 
motstå sin nyfikenhet längre, utan öppnade helt lite på 
dörren, och vips, så flög solen ut. 

När fostermodern kom hem igen och fick se att solen 
flugit ut, blev hon så bedrövad och sa att nu hjälpte 
inga böner eller tårar längre, nu måste flickan lämna 
henne. Och hur flickan än tiggde och bad så hjälpte det 
inte, hon måste lämna huset. 

»Jag måste straffa dig», sade den goda modern, »men 
du skall själv få välja ditt straff. Antingen skall du bli 
en strålande vacker kvinna som ej kan tala, eller också 
en rysligt ful kvinna som kan tala. Välj nu. Och bort 
härifrån måste du gå, vilketdera du än väljer.» 

Flickan valde att bli vacker och stum. Det blev hon 
också. . 

När hon lämnat fostermodern' gick hon genom en stor 
skog, och hur länge hon än gick så kom hon aldrig til 
slutet. När kvällen kom klättrade hon upp i ett högt 
träd, under vilket det fanns en klar källa, och där satte 
hon sig att sova. Alldeles i närheten fanns ett slott, och 
tidigt om morgonen kom en tjänstepiga från slottet för 
att hämta friskt vatten ur källan till prinsens te. Pigan 
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fick se det vackra ansiktet spegla sig i källan, och hon 
trodde det var hennes egen bild, så hon kastade vatten- 
hinken och sprang hem till slottet och väsnades och 
skrek: | 

»Nej, vet ni vad, är jag så vacker, så vill jag inte 
tjäna längre.» 

Då skulle en annan tjänstepiga gå efter tevattnet, men 
det gick på samma sätt för henne. Hon såg den vackra 
bilden i vattenspegeln och +trodde att det var hon själv, 
och så ville hon inte tjäna längre, därför att hon var 
så vacker. Då gick prinsen själv till källan, för nu ville 
han se hur detta hängde ihop. När han kom fram till 
källan såg han också det vackra ansiktet spegla sig, 
men han såg upp i trädet och fick så se flickan som 
satt där. Han lockade ner henne och förde hem henne 
till slottet: och förklarade "att henne ville han ha til 
drottning, henne och ingen annan. 

Men hans mor ville inte höras talas därom, eftersom 
flickan inte kunde tala var hon säkert en trollpacka, 
menade drottningen. Prinsen lät emellertid inte tala med 
sig, och så blevo de då gifta. När hon så skulle få sitt 
första barn lät prinsen sätta en stark vakt omkring henne, 
men just som barnet föddes somnade hela vakten, och 
när barnet var fött kom fostermodern, skar barnet i lill- 
fingret och smorde prinsessan kring munnen med bar- 
nets blod, och sade: 

»Må du nu bli lika bedrövad som jag blev när du 
släppte ut stjärnan», och så försvann hon med barnet. 

När vakten vaknade och fick se att prinsessan var 
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blodig: kring munnen, trodde de att hon ätit upp sitt 
barn, och den gamla drottningen: ville att hon skulle 
brännas. Men prinsen, som höll innerligt av sin gemål, 
bad om nåd för henne, och så slapp hon straff, fastän 
det var med näpp och nöd. När prinsessan skulle få 
sitt andra barn sattes det dubbel vakt omkring henne, 
men vad hjälpte det, det gick precis på samma sätt som 
förra gången. När fostermodern smetat barnets blod kring 
prinsessans mun, sade hon: 

»Må du denna gång bli lika bedrövad som jag blev 
när du släppte ut månen», och så gick hon med barnet. 

Prinsessan grät och bad om förskoning, ty när foster- 
modern var hos henne så kunde hon tala, men det hjälpte 
inte. Och denna gång fordrade den gamla drottningen 
att prinsessan skulle brännas på bål som en trollpacka. 
Men hur prinsen bar sig åt, så fick han nåd för prin- 
sessan också den gången. 

När det tredje barnet skulle födas sattes en tredubbel 
vakt kring slottet, men vad hjälpte det. Hela vakten sov 
när fostermodern kom och tog barnet och strök blod 
kring prinsessans mun. Och när hon gick sa hon: 

»Må du den här gången bli lika bedrövad som jag blev 
när du släppte ut solen.» 

Och nu kunde prinsen inte längre få nåd för henne, 
nu skulle hon brännas levande. Men i samma stund som 
de förde henne upp på bålet fingo de se den vackra, 
goda fostermodern komma och de två äldsta barnen ledde 
hon vid handen och den minsta höll hon på armen. Hon 
gick fram till prinsessan och sade: 
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»Här äro dina tre barn och nu skall du återfå dem. 
Jag är Jungfru Maria, och lika sorgsen som du nu varit, 
lika sorgsen var jag när du släppte ut solen, månen och 
stjärnan. Men nu har du lidit ditt straff och hädanefter 
skall du återigen kunna tala.» 

Man kan nog tänka sig hur glada prinsen och prin- 
sessan blevo, och sedan levde de lyckliga 1 många år, 
och den gamla drottningen höll också av prinsessan 
efter detta. 


9.— Asbjörnsen, Sagor. 


BJÖRNEN OCH RÄVEN. 


1. Varför björnen är stubbsvansad. 


En gång mötte björnen räven när han kom smygande 
med en stor fisk som han stulit. 

»Var har du fått fisken från?» frågade björnen. 

»Jag har varit ute och metat, herr Björn», svarade 
räven. : 

Då fick björnen också lust att lära sig meta och frå- 
gade räven hur han skulle bära sig åt. ; 

»Det tör inte vara någon konst för dig inte», sa räven, 
»det är snart lärt. Du ska bara gå ut på isen och hugga 
ett hål och så ska du stoppa ner svansen i hålet och 
hålla den där bra nog länge. Du får inte bry dig om 
ifall det svider lite i den, det är när fisken biter, förstår 
du, och ju längre du kan hålla den där, ju flera fiskar 
får du. Men så rätt som det är ska du rycka upp den 
med kläm.» 

Ja, björnen gjorde som räven sagt, och höll svansen 
länge, länge i hålet, till dess den var väl fastfrusen. 
Så ryckte han upp den med kläm — och ryckte av den, 
förstås, och nu går han där med stubbad svans den 
dag i dag är. 
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2. Hur räven lurade björnen på julmaten. 


Björnen och räven hade en gång köpt sig ett halvt 
kilo :smör tillsammans. Det skulle de kalasa på till julen, 
och gömde det därför under en granstubbe. Sedan gingo 
de ett stycke därifrån och lade sig att sova i en solig 
backe. När de legat en stund reste sig räven upp och 
skrek: »Jaha», och sprang så sin väg. Han gnodde till 
granstubben och rotade fram smörpaketet och så åt 
hån upp en tredjedel därav. 

Men när han kom igen och björnen frågade var han 
varit nånstans eftersom han var så flottig om nosen, så 
sa räven: 

»Vad i hela världen nu då, hörde du inte att jag 
blev bjuden på barndop?» 

»Jaså. Vad döptes barnet till då?» frågade björnen. 

»God början», sa räven. 

Och så la de sig att sova igen. 

Om en liten stund sprang räven upp igen och skrek: 
»Jaha». Och så sprang han bort till smörpaketet och åt 
upp nästa tredjedel. När han kom tillbaka och björnen 
frågade var han varit, sa han: 

»Bevars väl, det är ju aldrig annat än barndop här 
på trakten, och man rår ju inte för att man blir bjuden.» 
»Vad döptes ungen till nu då?» frågade björnen. 

»Halvätet», svarade räven. 

Björnen tyckte det var ett trevligt namn, men han 
intresserade sig inte länge för saken utan somnade gnart 
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igen. Han hade inte sovit lång stund innan räven gnodde 
sin väg igen, sedan han ropat »Jaha», och den gången 
åt han upp allt som fanns kvar av smöret. Och när han 
kom tillbaka sa han att han varit bjuden på barndop 
igen, och när björnen ville veta vad namn ungen fått, 
sa han »Renslickat», och det tyckte björnen också var 
ett trevligt namn. Sedan la de sig att sova och sovo 
en bra stund, men så blev det tid att gå och titta efter 
smöret, och när det befanns vara uppätet skyllde björ- 
nen på räven och räven på björnen. Den ena sa om 
den andra att han ätit upp smöret medan kamraten sov. 

»Ja ja», sa mickel, »vi skola snart få veta vem av 
oss som ätit upp smöret. Nu ska vi lägga oss där borta 
i solen och sova och den som är flottigast i ändan när 
vi vakna, han har stulit smöret.» 

Ja, björnen ville gärna gå in på det, och eftersom han 
visste med sig själv att han inte rört smöret så la han 
sig lugnt att sova i solen. Då listade sig mickel tillbaka 
till smörpaketet och hämtade en liten klick smör som 
fastnat på papperet, och det smorde han i ändan på 
björnen. Sen la han sig att sova som om ingenting hänt. 
När de sedan, vaknade hade solen smält smöret och 
björnen var så flottig i ändan att det ansågs bevisat 


att det var han som stulit smöret. 
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Det var en gång en fiskare, som bodde i närheten av 
slottet, och han fiskade för kungens bord. En dag när 
han var ute på fiske fick han inte ett enda napp. Hur han 
än bar sig åt med metspö och drag så fick han inte' 
en fena ens. Men när han hållit på halva dagen dök ett 
huvud upp ur sjön och sa: 

»Får jag det som din hustru bär under bältet, så 
ska du få så mycket fisk du orkar forsla.» 

Mannen svarade strax ja, för han visste inte att 
hustrun bar något alls under bältet. Sen fick han fisk 
i långa banor, både på spö och drag. 

Men när han kom hem om kvällen och berättade vad 
som hänt, blev hans hustru alldeles-över sig given. Hon 
grät och bad Gud trösta dem, för hon bar ju ett barn 
under bältet, sa hon. Det berättades snart uppe på 
slottet att fiskarns hustru var så förtvivlad, och när 
kungen fick höra orsaken, lovade han att ta hand om 
barnet och rädda det. När så fiskarhustrun till slut fick 
en pojke, tog kungen hand om honom och uppfostrade 
honom till dess han var vuxen. Då bad gossen en dag 
om lov. att följa med sin far ut och fiska. Han ville 
det så gärna, sa han. Kungen var inte så värst belåten' 


DE TRE PRINSESSORNA I VITALANDET 135 


med det, men han gav honom lov i alla fall, och pojken 
var med sin far på sjön hela dagen och allt gick väl, ända 
till dess de kommo 1i land om aftonen. Då hade sonen 
glömt sin näsduk, och han steg i båten igen, men som 
han kommit i båten gled den ut från stranden och 
började att rusa fram genom vattnet så att skummet 
yrde. Det hjälpte inte att pojken höll emot med årorna, 
båten rusade fram hela natten och stannade inte förrän 
den kommit fram till en vit strand. Pojken steg i land 
och snart mötte han en gammal man med ett långt vitt 
skägg och honom frågade pojken vad landet hette. . 

»Vitalandet», svarade mannen, och sedan frågade han 
vad pojken hette, och var han kom ifrån, och sedan han 
det fålt höra fortsatte han: »När du gått .ett stycke utmed 
stranden får du se tre prinsessor, som stå nergrävda i 
sanden ända till halsarna. Den äldsta ropar först till 
dig och ber så vackert att du ska komma och hjälpa 
henne upp, och det gör den näst äldsta också. Men du 
ska inte gå fram till någon av dem. Men till den yngsta 
ska du gå, och så ska du göra precis som hon säger, 
det blir din lycka.» - 

När pojken kom fram till den plats där de tre prin- 
sessorna stodo nergrävda, så gick det just som mannen 
sagt. De båda äldsta ropade och bådo om hjälp, men 
han gick dem förbi som om han alldeles inte sett dem. 
När han kom fram till den tredje, sa hon: | 

»Vill du göra det som jag ber dig om, så får du 
en av oss, vilken du vill ha?» | 

Ja, det är ju klart att pojken ville. Då berättade prin- 
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sessan att tre troll. hade förhäxat dem och grävt ner 
dem i sanden, men innan dess hade systrarna bott i 
slottet, som syntes borta i skogen. 

»Nu ska du gå in i slottet och låta trollen piska dig 
en natt för var och en av oss», 'sa hon. »Orkar du med 
det så räddar du oss.» | 

Pojken sa att det skulle han nog orka med. 

»När du kommer in», fortsatte prinsessan, »står det 
två lejon i farstun, men -de göra dig intet ont om du 
bara går mitt emellan dem. Gå så in i ett litet, mörkt 
rum och lägg dig där. Sedan kommer trollet och piskar 
dig, men när det är gjort ska du ta en flaska som hänger 
på väggen och smörja dig med dess innehåll, så går 
svedan över. Ta så det svärd som hänger bredvid flaskan 
och hugg huvudet av trollet.» 

Han gjorde precis som prinsessan sagt. Första natten 
kom ett troll med tre huvuden och piskade honom, men 
sedan han smort sig och slagit ihjäl trollet gick han ut 
för att se till prinsessorna. De stodo då ovan jord ända 
till midjan. Andra natten gick det likadant: Trollet som då 
piskade honom hade sex huvuden, men när han kom 
ut om morgonen stodo prinsessorna ovan jord till knäna. 
Den tredje natten kom ett troll med nio huvuden, och 
och han piskade pojken så svårt att den stackären 
dånade. Trollet tog honom då och kastade honom i 
väggen så att flaskan som hängde där föll i golvet och 
gick i tusen bitar: Men innehållet stänkte på den av- 
dånade pojken och då vaknade han till sans. Han grep 
då svärdet och dödade trollet, och när han så kom ut 
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voro prinsessorna helt ovan jord. Då tog han den yngsta 
av dem till sin brud och levde länge och lyckligt med 
henne. 

Hur det var fick han en dag en svår längtan efter 
att resa hem till sina föräldrar för att hälsa på. Det 
tyckte hans prinsessa inte om, men eftersom han längtade 
så fasligt så fick han till sist lov att resa. Men prin- 
sessan tog löfte av honom att han bara skulle göra som 
hans far sa, men inte alls som hans mor: ville. Och 
det lovade han. Därefter gav hon honom en ring, som 
var så funtad, att den som ägde den, kunde önska sig 
två ting och få dem. Han önskade sig då hem; och för- 
äldrarna kunde inte nog förundra sig över hur präktig 
och fin han blivit. 

När han varit hemma några dagar ville hans mor 
att han skulle gå upp på slottet för att visa kungen 
vilken herreman han blivit. Men fadern ville inte att 
han skulle gå, ty han ville inte vara åv med sin pojke 
så lång stund som det tog att gå till slottet. Det hjälpte 
inte, modern tiggde och bad honom så länge att han 
till sist gjorde henne till viljes. När han kom till slottet 
var han finare klädd än själva kungen. Det tyckte inte : 
gubben om, och för att övertrumfa pojken sa han: 

»Må vara att du är finare än jag, men jag kan visa 
dig min drottning, det kan inte du, och en så fager 
hustru har inte du, som jag.» 

»Gud give hon stod här, så skulle du få se», sa pojken, 
och i samma stund stod prinsessan där. Men hon var 
mycket. ledsen och frågade honom varför han inte lytt 
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hennes råd. Nu måste hon genast återvända hem, och 
pojken hade ödat upp sina båda önskningar. Men innan 
hon försvann knöt hon i pojkens hår en ring med sitt 
namn i. Och så var hon borta. 

Då blev pojken som blivit kung hjärtinnerligt bedrövad 
och grubblade på hur han skulle kunna hitta hem igen 
till sin unga drottning. Han begav sig på vandring för 
att försöka ta reda på var Vitalandet var beläget. När 
han gått en stund mötte han en man, som var herre 
över alla djuren i skogen. Honom frågade kungen om 
'vägen till Vitalandet. 

» Själv vet jag inte var det landet finns», svarade han, 
»men kanske något av mina djur vet det.» Och så blåste 
han i ett horn och alla djur kommo springandes, men 
inget av dem visste var Vitalandet låg. 

Då gav mannen honom ett par skidor och sade: 

»När du ställer dig på dessa så kommer du till min 
broder, som bor hundra mil härifrån. Han är herre över 
alla fåglar i luften. Fråga honom om vägen.» 

Det gjorde kungen. Men inte heller fåglarna i luften 
visste var Vitalandet låg. En bra stund efter alla de 
andra kom en gammal örn seglandes till platsen. Han 
hade varit borta i tio år, men inte ens han visste var 
det omtalade landet låg. Mannen sa då att kungen skulle 
ställa sig på skidorna igen, så skulle han komma till den 
tredje brodern, som var herre över alla fiskar i havet. 
Kanske kunde någon av dem veta det. Kungen tackade 
för upplysningen och gav sig i väg. När han kom fram 
till den tredje brodern, så blåste han in alla fiskarna för 
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att fråga dem. Sent omsider kom en gammal gädda, som 
mannen hade stort besvär med att blåsa in, och när han 
frågade gäddan så sa hon: 

»Tacka för att jag vet det. Jag har varit kokerska där 
i tio år och i morgon ska jag dit igen, för då ska den 
unga drottningen, som blev utan sin kung, fira bröllop 
med en annan.» 

»Eftersom det står så illa till», sa mannen, »så ska 
jag ge dig ett råd. Borta på myren inte långt härifrån 
stå tre bröder, som i hundra år slagits om en kappa, 
en hatt och ett par stövlar. Om en av dem kan få tag 
på alla tre sakerna, så kan han göra sig osynlig och 
önska sig vart som helst, och dit kommer han. Du kan 
säga dem att du vill prova kläderna för att sedan kunna 
skipa rättvisa mellan dem.» 

Kungen tackade för rådet och gick bort till myren. 

»Vad i alla mina dagar stå ni här i evighet och slåss 
för», frågade han, »låt mig få prova kläderna, så kan 
jag sedan avgöra hur de skola delas.» 

Det tyckte bröderna var klokt talat, men så fort kungen 
fått hatten, kappan och stövlarna på, så sa han: 

»När vi råkas härnäst ska jag dela kläderna mellan er», 
och så önskade han sig hem till Vitalandet. 

Under vägen kom han i sällskap med Nordanvinden, 
och berättade för honom sin historia. Nordan ville gärna 
hjälpa honom att bli av med den nye brudgummen, och 
föreslog att kungen skulle ställa sig på trappan utanför 
slottet och vänta, så skulle Nordanvinden komma faran- 
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des och. blåsa så hårt som om han ville blåsa ikull hela 
slottet. 

»När så prinsen som skall gifta sig med din drottning 
kommer ut på trappan för att se efter vad som står 
på», Sa Nordan, »så tar du honom i nacken och kastar 
honom åt mig, så vore det väl ändå böveln om jag inte 
'skulle kunna få honom: från slottet», tyckte han. 

Kungen gjorde förstås som Nordan sagt, han ställde 
sig på trappan och Nordan slet och drog i slottstaket och 
pustade och stånkade så det brakade i väggarna, och 
när prinsen kom ut för att se vad som stod på, tog 
kungen honom i nacken och kastade honom rakt ut i 
luften, och sedan tog Nordan hand om' honom. När han 
väl blivit av med sin rival -gick han in 1i'slottet. Först 
kände inte drottningen igen honom, därför att han blivit 
så mager och blek av all sorg och den långa vandringen, 
men när han visade henne ringen, som hon knutit i 
hans hår, blev hon så hjärtinnerligt glad, och bröllopet: 
ståndade i dagarna sju så det hördes långt bort i landet: 


KARIN SPJÄLKJOL. 


Det var en gång en kung som var änkling. Han hade 
en dotter, som var så snäll och så söt, att ingen kunde 
vara snällare och sötare. Kungen sörjde länge sin drott- 
ning, för han hade tyckt mycket om henne, men till sist 
blev han led på att gå där så ensam, och då gifte han 
om sig med en drottning, som var änka och som också 
hade en dotter. Men hon var lika elak och ful, som den 
andra var söt och snäll. Det är ju klart att de skulle 
vara avundsjuka på den söta prinsessan, men så länge 
kungen var hemma vågade de inte göra henne något ont. 

En tid därefter blev det krig, och kungen måste ut 
och slåss. Då tyckte drottningen att hon kunde göra vad 
hon ville, och så slog hon den lilla prinsessan och lät 
henne svälta och grälade på henne i var minut. Till 
slut fann hon allting för gott åt kungabarnet och satte 
henne ' att vakta kreaturen i hagen. Mat fick hon litet 
eller intet, mager och eländig blev hon, och grät gjorde 
hon för jämnan. Bland boskapen i hagen fanns också en 
stor, blåsvart hingst. Han var alltid fin och borstad och 
han kom lite emellan fram till flickan och lät henne 
klappa sig. En gång när hon satt där och grät kom 
hingsten fram till henne och frågade varför hon var så 
bedrövad. Hon svarade ingenting men fortsatte att gråta. 
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»Ja», sa hingsten, »jag vet nog varför du är ledsen, 
även om du inte vill tala om det. Du är hungrig och 
får ingen mat. Men det ska du inte vara ledsen för 
längre, ty i mitt vänstra öra ligger en duk som är så 
beskaffad, att bara du breder ut den på marken, så får 
du så många rätter mat du kan orka äta.» 

Då slutade hon gråta, tog duken och la den på gräset, 
och så fick hon den härligaste mat och både mjöd och 
vin och sockerkaka. Snart nog fick hon hull på kroppen 
igen och blev vit och röd och så vacker, att drottningen 
och hennes benrangel till dotter blevo både gröna och 
blå av avund. Drottningen förstod att allting inte stod 
rätt till, och så skickade hon en piga för att spionera på 
prinsessan i hagen. Pigan fick se var den goda maten 
kom ifrån, och så sprang hon hem till drottningen och 
skvallrade. Samma dag kom kungen tillbaka från kriget, 
som han vunnit, och då skulle det festas på slottet för- 
stås. Men drottningen lade sig sjuk och betalade doktorn 
stora pengar för att få honom att säga att hon inte kunde 
bli frisk ifall hon inte fick en bit kött av den blåsvarta 
hingsten att äta. Både prinsessan och slottsfolket bådo 
så vackert för hingsten, ty han var omtyckt av alla. 
Men ingenting hjälpte, han, skulle slaktas. Då gick prin- 
sessan ner i stallet till sin kära hingst och började att 
gråta vid tanken på att han måste slaktas. Hingsten 
frågade varför hon grät, och fick så höra hela historien. 

»Få de väl livet ur mig», sa han, »så dröjer det inte 
länge innan de pina livet ur dig. Tycker du som jag, 
så reser vi härifrån i natt?» 
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Prinsessan tyckte nog det var svårt att resa från sin 
far, men hön tyckte det var ändå svårare att stanna 
under samma tak som drottningen, alltså lovade hon 
att följa hingsten. När alla i slottet lagt sig att sova 
smög prinsessan ner till stallet, och hingsten tog henne 
på sin rygg, och så bar det i väg. När folket tidigt 
nästa morgon kom för att slakta hingsten så var han 
borta, och när kungen frågade efter sin dotter så var 
how också försvunnen. Han sände bud ut över hela 
landet och lät lysa efter dem i alla kyrkör, men det var 
ingen: söm sett eller hört talas om dem. 

Under tiden sprang hingsten med prinsessan på ryggen 
genom många länder och så kom han till en skog av 
koppar. "Träden, grenarna, bladen och blommorna, allt 
var av koppar. Men innan de gingo in i skogen sa 
hingsten till prinsessan: 

»När vi nu kommer in i skogen måste du ta dig väl 
till vara, så att du inte rör vid minsta blad, ty annars 
kommer trollet, som äger skogen, och då är det ute 
med oss båda. 

Hon lovade så säkert att akta sig noga, så att hon inte 
rörde vid minsta blad. Hon var så försiktig som bara 
möjligt och böjde sig undan för grenarna, men det var 
så trångt mellan träden, att det var nästan omöjligt att 
inte snudda vid bladen. Och hur hon än bar sig åt, så 
slutade det i alla med att hon fick ett blad i handen. 

»Ack, ack, vad har du nu gjort», sa hingsten, »nu 
gäller det att slåss på liv och död, men gilla bladet väl, 
så att du inte tappar det.» 
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Strax därpå voro de ute ur skogen, och då kom trollet 
farandes och skrek och frågade vem det var som stal 
blad i hans skog. Hingsten svarade att skogen var lika 
mycket hans som trollets, och så röko de ihop och slogs. 
Hingsten sparkades och bet och trollet piskade och slog 
och hela dagen varade slagsmålet, men då hade hingsten 
fått död på trollet. Själv var han så illa däran och hade 
så många sår, att han knappast orkade gå. De måste 
vila en dag, och hingsten sa till prinsessan att hon 
skulle ta hornet, som hängde vid trollets bälte, och 
smörja in honom med den salvan som fanns i hornet, 
så skulle han bli bra igen. Det gjorde prinsessan, och 
dägen därpå kunde de fortsätta färden. De reste i :' 
många, många dagar och så kommo de till en skog, som 
var gjord av silver. Här gick det likadant som i koppar- 
skogen, prinsessan försökte akta sig att röra vid bladen, 
men det var så trångt mellan stammarna, att hon i alla 
fall slutade med att få ett blad i handen. 

Hingsten måste på nytt slåss med trollet, som ägde 
skogen, och det tog honom tre dagar innan han fick död 
på den hiskliga besten. Blodet rann ur alla hans sår, 
men sedan prinsessan smort honom med salvan blev 
han bra igen. Men de måste vila en hel vecka innan 
han orkade gå vidare. 

Efter långa tider kommo de fram till en skog av guld. 
Nu sa bingsten att prinsessan inte på villkor fick röra 
bladen i den skogen, för han kände sig så matt, att han 
aldrig trodde sig om att kunna utkämpa ännu en dust 
med ett hiskligt troll. Men denna skog var ändå tätare 
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än de båda andra, så hur hon än bar sig åt så slutade 
det i alla fall med att hon fick ett guldblad i handen. 
Då blev hon så förtvivlad och grät och sa att det var 
bäst hon kastade bort det med detsamma, men hingsten 
tröstade henne och sa att eftersom hon ändå hade bladet 
i handen så skulle hon tvärtom gömma det väl. 

När de kommo ut ur skogen kom trollet farandes, och 
det var verkligen hemskt att skåda. Prinsessan höll på 
att svimma av förfäran när hon fick se det. Striden 
varade en hel vecka innan hingsten fick död på trollet, 
och då var han själv :så ynklig att skåda, att man rakt 
kunde gråta åt det. Han orkade inte röra ett ben ens, 
ja, han orkade inte säga till prinsessan att hon skulle ta 
hornet vid trollets bälte och smörja honom med salvan, 
men det gjorde hon ändå. Och då blev han ju lite kryare. 
Men de måste ligga där tre veckor för att vila innan de 
kunde fortsätta färden. 

Sedan fortsatte de så smått till dess de kommo till 
ett slott. I närheten låg en svinstia, och hingsten sa, att 
nu skulle de skiljas. Men först sa han att prinsessan 
skulle gå in i svinstian och hämta en kjol av spjälor 
som fanns där, och den kjolen skulle hon sätta på sig 
och så skulle hon gå fram till slottet och säga att hon 
hette Karin Spjälkjol och fråga om hon kunde få plats 
på slottet. Men innan hon det gjorde skulle hon:ta sin 
lilla kniv och med den skulle hon skära huvudet av 
hingsten och sedan skulle hon flå honom och gömma 
skinnet under berget. Hon skulle ordentligt vika ihop 
skinnet och lägga bladet av koppar, silver och guld inne 
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i paketet. Ock om hon sedan ville tala med hingsten så 
skulle hon bara ta en käpp, som stod mot bergväggen 
och med den skulle hon knacka på berget, så skulle 
han komma. 

Prinsessan. ville alldeles inte skära huvudet av sin 
vän, men han bad så vackert, så till slut måste hon göra 
det. Hon knogade och skar och till sist var allt färdigt 
och hon la hudpaketet med de tre bladen i under berget. 
Sedan gick hon till svinstian, men hela vägen dit grät 
hon av sorg över hingstens öde. I stian satte hon på 
sig spjälkjolen och gick så fram till slottet och frågade 
1 köket om hon kunde få tjänst där. Jo, hon skulle få 
bli diskerska, för den förra hade gätt sin väg. Ja, hon 
diskade mycket ordentligt och skötte sig väl. 

Följande söndag skulle det komma främmande till 
slottet och Karin bad att få gå med prinsens badvatten 
när han skulle bada om morgonen. De andra pigorna 
skrattade och sa att hon var alldeles för ful och alldeles 
för smutsig för att kunna visa sig för prinsen, men 
hur hon bad så fick hon gå till slut. När hon gick uppför 
trapporna i slottet skramlade det i spjälkjolen, så att 
prinsen hörde det och kom ut för att titta. När han 
fick se Karin frågade han vem hon var och vad hon 
hade där att göra. 

»Jag skulle bära hit ert badvatten», sa hon, men 
prinsen ville alldeles inte ha det vattnet, som hon lort- 
lolla hade burit, sa han, och så slog han ut vattnet 
över henne och gick in till sig. 
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Lite senare på dagen bad hon om lov att gå i kyrkan. 
Det skulle hon få. Men först gick hon till berget och 
knackade på med käppen. Strax kom det en man fram 
ur berget, som frågade vad hon ville. Prinsessan sa då 
att hon fått lov att gå i kyrkan, men hon hade inga 
kläder att sätta på sig. Då gav mannen henne en klän- 
ning, som sken som koppar, och en häst med seldon av 
blänkande koppar fick hon: också. 

När hon kom fram till kyrkan var hon så vacker och 
fin, att alla undrade vem det kunde vara och ingen 
hörde på vad prästen sa, ty alla ville titta på henne. 
Själve prinsen fann henne så vacker, att han inte kunde 
ta ögonen från henne. 

När hon skulle gå ut ur kyrkan skyndade sig prinsen 
fram, till dörren och drog igen den efter henne med en 
sådan fart, att prinsessan tappade sin ena handske i 
förskräckelsen. När hon hoppat upp på hästen kom 
prinsen fram och bad att få veta från vilket land hon 
kommit. 

»Jag kommer från badvattenlandet, jag», svarade Karin, 
och då prinsen letade efter handsken, som han tänkte 
ge henne igen, passade hon på att säga: 


Ljust framåt och mörker bak, 
så att prinsen inte ser vilken väg jag tar, 


och så försvann hon. 
Prinsen hade aldrig sett maken till fin handske och 
han reste land och rike omkring för att finna det land, 
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När hon skulle gå ut ur kyrkan, 
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varifrån den stolta damen kommit, men ingen kunde 
säga honom var det landet låg. 

En annan söndag skulle någon gå till prinsen med 
ett rent badlakan, och Karin bad igen att få gå. Pigorna 
frågade om hon glömt hur det gick förra gången, men 
det brydde sig Karin inte om, utan hon tog lakanet och 
sprang uppför trapporna så det skramlade i spjälkjolen. 
Prinsen kom utfarandes och slet lakanet ur hennes hand 
och kastade det rakt i ansiktet på henne. 

»Ge dig i väg, ditt leda troll», skrek han. »Tror du 
jag vill använda ett lakan som du tagit i med dina 
lortiga fingrar?» 

Strax därpå for han till kyrkan och Karin fick också 
lov att gå. Först gick hon dock till berget och fick en 
klänning av finaste silver och en vacker häst med seldon 
som blänkte. 

När prinsessan kom till kyrkan stod allt folket på 
kyrkbacken och väntade på att få se en skymt av henne. 
Alla undrade vem hon kunde vara, och prinsen ville 
nödvändigt få hålla i hästen när hon skulle stiga ur 
sadeln. Men hon hoppade lätt ur sadeln och sa att han 
behövde alldeles inte besvära sig. Hästen var så tam 
att han stod still när hon sa att han skulle göra det, 
och kom så snart hon ropade på honom. Så gingo de in 
1 kyrkan, men ingen hörde ett ord av vad prästen sa, 
för alla bara bligade på den vackra damen. Och prinsen 
var så förälskad att det syntes lång väg. 

När gudstjänsten var slut och prinsessan satt på 
hästen, kom prinsen fram och frågade från vilket land 
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hon kommit, och fick till svar: från badlakanslandet. 
I detsamma tappade hon sitt ridspö, och när prinsen 
bockade sig för att ta upp det, passade hon på att säga: 


Ljust framåt och mörker bak, 
så att prinsen inte ser vilken väg jag tar, 


och så var hon borta. 

Några söndagar därefter skulle en av pigorna gå till 
prinsen. med en kam om morgonen. Nu ville Karin igen 
få gå, och fastän de skrattade ut henne som ville visa 
sig för prinsen så lortig och ful som hon var, så gav 
hon sig inte till tåls innan hon fick gå med kammen. 
När hon kom ramlandes 1 trapporna med sin skramlande 
spjälkjol kom prinsen utrusandes, tog kammen och ka- 
stade den efter henne, i det han skrek att hon skulle 
packa sig i väg. 

Men när han sedan kom till kyrkan och fick se den 
underbart vackra damen komma ridande i en klänning 
av guld på en häst så vidunderligt fin med seldon av 
renaste guld, ja, då var han så hövlig så han var färdig 
att krypa i stoftet för den sköna. 

När predikan var slut och prinsessan skulle lämna 
kyrkan, hade prinsen slagit ut en liter tjära utanför 
kyrkdörren, för att få tillfälle att hjälpa den sköna över 
tjäran. Men hon ville ingen hjälp ha utan satte foten mitt 
i tjäran och hoppade över. Då fastnade den ena guldskon 
1 tjäran, och när hon satt på hästen kom prinsen spring- 
andes och frågade från vilket land hon kommit, och fick 
till svar: från kamlandet. När prinsen ville räcka henne 
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skon skyndade hon sig att säga likadant som de andra 
gångerna, och så var hon borta. 

Prinsen visste ju inte var han skulle söka henne, utan 
han lät i stället kungöra, att den som hade så små fötter 
så att guldskon passade, henne skulle han gifta sig med. 
Det förstås att det blev ett rännande i slottet av kvinn- 
folk som ville prova skon, men ingen kunde få den att 
passa. Sent omsider kom också den elaka styvmodern 
med sin fula dotter, och kan man tänka sig, hon kunde 
ha skon. Prinsen tyckte att hon både var ful och såg 
elak ut, men han ville ändå stå vid sitt ord, och så 
blev det ordnat till bröllop. När bruden åkte till kyrkan 
satt en liten fågel i ett träd, och han sjöng så här: 


Ett stycke av hälen 
och ett stycke av tån. 
Karin Spjälkjols sko 
är full av blod. 


Och när de sågo efter så var det sant som fågeln 
sjungit. Den elaka styvmodern hade skurit av ett stycke 
av hälen och ett stycke av tån på sin dotter för att få 
skon att passa. Prinsen vände om hem .och sa till att 
alla slottets pigor och -kvinnfolk skulle fram för att 
prova skon, men ingen passade den på. Då frågade 
prinsen efter Karin Spjälkjol, för han kom ihåg vad 
fågeln sagt, men då skrattade alla de andra och sa att 
det tjänade då ingenting till att hon provade skon, för 
hon hade fötter som en häst, sa de. Men prinsen var 
envis och ropade själv på Karin genom dörren. Då kom 
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Karin springandes, och det skramlade i trapporna som 
om det var ett helt regemente dragoner som kom. Jän- 
torna runtom skrattade och hånade henne och sa att nu 
så skulle hon bli prinsessa. Karin tog skon och satte 
den på foten, och det gick så lätt som ingenting det. 
Så kastade hon av sig spjälkjolen och stod där klädd 
i klänningen av guld och på den andra foten hade hon 
maken till guldskon. Då kände prinsen igen henne och 
blev så glad att han sprang fram till henne och tog 
henne om livet och kysste henne mitt på mun. Och när 
han så fick höra att hon till på köpet var en riktig 'prin- 
sessa, ja, då fanns det ingen ända på hans glädje. Och 
så firades bröllopet med pomp och ståt. 


Snipp, snapp, snut, 
så är den sagan slut. 


HÅKAN BORKENSKÄGG. 


Det var en gång en prinsessa, som var så stolt och 
stursk att ingen friare var god nog åt henne. Alla hånade 
hon och gav dem respass, den ena före och den andra 
efter. Men fastän hon var så stursk av sig saknades det 
aldrig friare, för hon var vacker kan tro, det leda stycket. 
En gång kom en prins som hette Håkan Borkenskägg och 
skulle fria, han med. Men redan första natten han var 
på slottet bad prinsessan hovnarren att han skulle skära 
ena örat av en av prinsens hästar och skära upp käften 
till öronen på den andra. När prinsen skulle ut och 
köra dagen därpå stod prinsessan på gården för att 
titta på. 

»Nej, nu har jag då aldrig sett på maken», sa hon. 
Den vassa Nordanvinden som blåser här har bitit av 
ena örat på din häst och det har den andra skrattat åt 
till dess käften spruckit.» Och så slog hon till ett flat- 
skratt som hördes lång väg, sprang in i slottet och lät 
prinsen fara sin väg. 

Han reste hem till sig, men han tänkte att hon nog 
skulle få betalt för det där. Han satte på sig ett stort 
skägg av mossa, svepte en gammal slängkappa omkring 
sig och såg då ut som en riktig tiggare. Men hos en 
guldsmed köpte han en liten spinnrock av guld, och 
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med den gick han och satte sig utanför prinsessans 
fönster och började fila och plocka på spinnrocken. Den 
var nämligen inte riktigt färdig och lindockan saknades. 
När prinsessan kom fram till fönstret om morgonen öpp- 
nade hon det och frågade om han ville sälja den söta 
spinnrocken. 

»Nej, den är inte till salu», sa Håkan, »men du ska 
få den om jag får sova utanför din dörr i natt.» 

Det tyckte prinsessan var billigt frånkommet, det kunde 
då inte göra något om han sov utanför hennes dörr, så 
det skulle han få. Hon fick spinnrocken och om kvällen 
lade sig Håkan utanför hennes dörr. Men mitt i natten 
började han frysa så förskräckligt. 

»Hutetutetutetu — här är så kallt så du måste släppa 
in mig», tjöt han. 

»Är du alldeles från vettet?» sa prinsessan. 

»Hutetutetutetu — jag fryser så, släpp in mig», ropade 
Håkan. 

»Vill du vara tyst», svarade prinsessan. »Om far får 
höra att här är manfolk, så blir jag rent olycklig», 
sa hon. 

»Oj, oj, hutetutetutetu, jag fryser visst ihjäl», fortsatte 
Håkan. »Låt mig bara få komma in, så ska jag lägga mig 
vid dörren och sova.» 

Ja, det var ju ingenting annat att göra än att släppa 
in honom, och när han kom in la han sig mycket riktigt 
på golvet och sov gott. 

Någon tid därefter kom Håkan igen med lindockan 
till spinnrocken, och han satte sig utanför prinsessans 
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fönster och filade på den, för den var heller inte riktigt 
färdig. Prinsessan kom fram och frågade vad det var 
han filade på. 

»Å kors, det är lindockan som hör till den spinnrock 
som prinsessan köpte av mig», sa Håkan Borkenskägg. 
»Jag tänkte, att eftersom hon har rocken så vill hon väl 
också ha lindockan», sa han. 

»Vad ska du ha för den då», frågade hon. 

Ja, den var förstås inte heller till salu, men hon skulle 
få den ifall han fick sova på golvet i hennes rum om 
natten. Ja, det skulle han få ifall han lovade att hålla 
sig i skinnet och inte börja om igen med hutetu, för 
det var för otäckt, tyckte hon. Håkan lovade bot och 
"bättring, men fram på natten började han frysa och 
bråka igen. Han bad nu att få sova på den matta, som 
låg nedanför prinsessans säng. Det var ingenting annat 
att göra än att ge honom lov till det, för annars skulle 
kungen höra hur han bråkade. Håkan la sig då på 
"mattan nedanför sängen och sov både länge och väl. 

Nu gick det rätt lång tid innan Håkan kom igen, men 
då hade han med sig en den sötaste garnvinda av guld. 
När prinsessan om morgonen fick se den genom fönstret, 
ville 'hon köpa den med. Ja, det gick ju på samma sätt 
som de båda andra gångerna, hon skulle få den om han 
fick sova med huvudet lutat mot hennes sänggavel, sa 
han. Det skulle han få, ifall han lovade att hålla sig 
tyst, och det lovade han. Men fram på natten började 
han skaka av köld och hacka tänderna så det hördes 


lång väg. 
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»Hutetutetu, det är så kallt så du måste låta mig få 
ligga i din säng en stund för att värma mig», ropade han. 

»Jag tror du är spritt språngande galen», sa prin- 
sessan. 

»Hutetutetu», fortsatte Håkan, »o låt mig få komma 
upp i sängen så att jag blir varm, o låt mig, o låt mig.» 

»Vill du hålla mun», röt prinsessan. »Om far får veta 
att det finns manfolk i mitt rum om natten så blir jag 
rent olycklig. Ja, han slår ihjäl mig.» 

»Hutetutetu», envisades Håkan, »släpp upp mig i 
sängen», sa han och darrade av köld så hela slottet 
skakade. 

Ja, vad skulle hon göra? Det var bara att släppa upp 

honom i sängen, ifall hon inte ville att kungen skulle 
komma, och det ville hon inte. Sedan sov han både 
länge och gott. 
"Men en tid därefter fick prinsessan ett barn, och 
kungen blev så arg så han hotade med att ta livet av 
både henne och barnet. Strax efter kom Håkan Borken- 
skägg gåendes förbi slottet, så där av en händelse, och 
så blev han bjuden på kaffe i köket, som vilken annan 
tiggare som helst. När prinsessan kom ut och fick se 
honom, sa hon: 

»Gud nåde mig för den olycka du har dragit över mig. 
Far min är färdig att flyga i flinter, så arg är han. 
Det vore mycket bättre om jag fick följa med dig hem. 

»Du är alldeles för bortskämd för att kunna trivas hos 
mig», sa Håkan. »Jag har bara en riskoja att bo i och 
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svårt att skaffa mat åt mig själv, hur ska det då gå 
om vi bli två?» 

»Jag ska vara nöjd med hur du har det», sa den stolta 
prinsessan, »om jag bara får vara med dig, för stannar 
jag här tar far livet av mig», sa hon. 

Då fick hon lov att följa med Stackarn, som hon 
kalläde honom, och de gingo både länge och väl och 
hon hade det minsann inte för gott. När de vandrat 
genom hela landet och kommo in i kungariket bredvid, 
frågade hon vem som ägde det landet. 

»Det gör Håkan Borkenskägg», svarade Stackarn. 

»Jaså», sa prinsessan. »Jag kunde ha tagit honom, så 
hade jag sluppit att gå här som en tiggarkärring», sa hon. 

Alla de vackra slotten och stora gårdarna som de gingo 
förbi tillhörde också Håkan, sa Stackarn, och prinsessan 
gick och sörjde över att hon inte tagit honom till man. 
Sent omsider kommo de till kungsgården. Stackarn sa 
att han var känd där och han trodde nog att han skulle 
kunna skaffa henne arbete på slottet, så att de fingo 
något att leva av. Så byggde han en riskoja i skogs- 
brynet, där de skulle bo. Sedan gick han upp till slottet 
för att bära vatten och hugga ved, sa han, och när han 
kom tillbaka hade han lite mat med sig, men det räckte 
ju inte långt. 

En gång när han kom hem från slottet sa han: 

»I morgon ska jag bli hemma och passa barnet, för 
du ska gå till slottet och hjälpa till med baket, har 
prinsen sagt.» 
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»Ska jag baka», sa prinsessan. »Jag kan inte baka, för 
det har jag aldrig lärt mig.» 

»Ja, men gå måste du, eftersom prinsen har sagt det», 
sa Håkan. »Kan du inte baka så kan du väl lära dig 
det. Du får se efter hur de andra göra, och när du går 
hem om kvällen ska du stjäla några bröd åt mig.» 

»Jag kan inte stjäla», sa prinsessan. Men mannen sa 
att då fick hon lov att lära sig det, då, eftersom det var 
så ont om bröd i riskojan. 


Så snart hon gått sprang Håkan en genväg och kom 
till slottet före henne. Han tog av sig lösskägget och 
kastade undan tiggarkläderna, och så klädde han sig 
som den prins han var. Prinsessan var med vid baket 
hela dagen och när hon skulle gå hem gjorde hon som 
mannen bett henne, hon plockade alla fickor fulla med 
bröd. Men just som hon skulle gå kom prinsen och sa: 

»Den där tiggarkärringen känna vi inte, så det är bäst 
att se efter om hon stulit något med sig innan hon går.» 

Han stoppade själv ner händerna i hennes fickor för 
att leta, och när han fann bröden blev han väldigt arg 
och skrek och domderade. Hon grät och bad om för- 
låtelse och sa, att det var mannen hennes som sagt att 
hon skulle stjäla bröden, och då måste hon ju göra 
som han sagt. Prinsen sa att hon egentligen skulle ha 
straff, men för mannens skull ville han förlåta henne. 
Och så fick hon gå. 

Så fort hon var borta kastade han av sig prinskläderna 
och klädde ut sig till tiggare igen och sprang hem till 
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riskojan. Och när prinsessan kom hem var han där och 
sysslade med barnet. tral | 

»Jo, nu har du fått mig att göra något som jag ångrar», 
sa 'hon så fort hon kom in. »Det var första gången. jag 
har stulit och det ska också bli den sista.» Och så be- 
rättade hon hela historien. 

Men det blev. inte sista gången prinsessan stal. En 
tid efter kom mannen hem och sa att prinsen sagt till 
att tiggarkärringen skulle komma till slottet och hjälpa 
till att göra korv. Prinsessan ville inte gå, för hon kunde 
inte göra korv, men gå måste hon och stjäla med sig 
korvar hem måste hon också, sa mannen. Det gick som 
förra gången, hon blev ertappad på bar gärning då 
prinsen. letade efter tjuvgods i hennes fickor. Då hon 
grät och skyllde på mannen sa prinsen att han skulle 
förlåta henne för mannens skull. 

Och tredje gången skickade prinsen bud efter tiggar- 
kärringen därför att skräddarn skulle sy bröllopskläder 
till hans blivande brud, men hon var. sjuk och låg till 
sängs så tiggarkärringen, som var precis lika stor och 
lika bred som den blivande bruden, skulle prova i 
hennes ställe. Och innan hon gick sa mannen att hon 
skulle passa på att stjäla med sig några stora, bra bitar 
av tyget, så att han kunde få en ny rock. 

» Det gick på samma sätt nu igen. När hon skulle lämna 
sloltet kom prinsen och sa, att eftersom den där tiggar- 
kärringen visat sig långfingrad förr, så var det bäst att 
se efter om hon varit det nu med, och därmed började 





Just som hon dansade som bäst med prinsen fick hon genom fönstret 
se att riskojan stod i ljusan låga. 


11. — ÄÅsbjörnsen, Sagor. 
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han leta i fickorna och fann tygbitarna som hon stulit. 
Då blev han så arg så han började domdera och föra 
väsen utan måtta, men det slutade med att han förlät 
henne för mannens skull. Men när hon kom hem till 
riskojan om kvällen grät hon och sa att en vacker dag 
skulle hon nog råka i olycka, för nu var prinsen så 
arg, att han hotat henne med både länsman och tukthus. 

En tid därefter kom Håkan hem till. kojan och sa att 
nu ville prinsen att hon skulle komma och stå brud i 
brudens ställe, för hon var alltjämt sjuk och prinsen 
"hade tröttnat på att vänta på henne. 

»Jag tror ni äro från. vettet både prinsen och du», 
'sa prinsessan. »Tycker du att jag ser ut som om jag 
kunde stå brud åt prinsen, jag? Ingen tiggarkärring i 
världen kan se värre ut än jag gör», sa hon. 

Men mannen sa att prinsen sagt det, och då måste 
det bli så. Det var ingenting annat att göra än att gå 
till slottet. Där blev hon så väl omhändertagen att hon 
inom kort liknade den vackraste prinsessa och alls ingen 
tiggarkärring. Hon fick så fina kläder att ingen prinsessa 
kunde fått finare och de foro till kyrkan och hon stod 
brud och när de kommo hem igen var det stor fest med 
' dans på slottet. Men just som hon dansade som bäst 
med prinsen fick hon genom fönstret se att riskojan i 
skogsbrynet stod i ljusan låga. 

»Släpp mig, släpp mig, jag måste rädda Stackarn och 
barnet och kojan», skrek hon och höll på att svimma 
av förskräckelse. 
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»Här står Stackarn, och här har du barnet, låt så 
kojan brinna i fred», sa Håkan Borkenskägg. Och då 
kände hon igen honom, och då först blev det riktigt 


festligt och glatt i balsalen. Men sen dess har jag varken 
hört talas om eller råkat dem. 


DE TRE SYSTRARNA SOM BLEVO 
BERGTAGNA. 


Det var en gång en gammal änka, som bodde utanför 
byn 1 närheten av ett berg tillsammans med sina tre 
döttrar. Hon var så fattig att hon inte ägde någonting 
annat än en höna, och den älskade hon som sitt öga. 
Den pysslade hon med och den tjattrade hon med. både 
bitti och sent. Men en dag var hönan borta. Då sa hon 
åt sin äldsta dotter att hon måste gå ut och leta efter 
hönan, för hon ville ha igen sin höna om hon så skulle 
behöva gå in 1 berget till trollet och leta efter henne. 

Dottern gick ut för att leta. Hon lockade och ropade 
och tittade både här och där, men fick inte tag på kräket. 
Då fick hon höra någon som sa: 


Hönan trippar i berget. 
I berget trippar hönan. 


Och när hon gick fram till berget för att se efter vem 
det var som sagt så där, föll hon ner genom en spricka 
och hamnade djupt under jorden i ett källarvalv. Sedan 
hon hämtat sig en smula steg hon upp och gick ut ur 
valvet och kom då in i ett vackert rum. Där råkade 
hon bergtrollet, som frågade om hon ville bli hans kä- 
resta. Men det ville hon förstås alls inte bli, hon ville 
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upp på jorden och leta efter hönan, det ville hon. Men 
då blev trollet så ond, att han vred huvudet av henne 
och kastade både huvud och kropp ner 1 källarn. 

När den äldsta dottern inte kom tillbaka skulle den 
näst äldsta ut att leta efter hönan. Det gick henne på 
samma sätt som systern. Hon föll genom sprickan och 
nekade att bli trollets käresta, och så vred han huvudet 
av henne och kastade henne i källarn. 

När modern väntat en evighet på att döttrarna skulle 
komma tillbaka, sa hon åt den yngsta: 

»Nej, nu får du visst gå ut och leta du med. Sorgligt 
var det att hönan kom bort, men ändå värre vore det 
om flickorna också äro borta. Gå och leta efter dem 
och ropa lite emellan på hönan också.» 

Ja, den yngsta gick, hon med, och det gick henne 
som det gått de båda andra, hon föll ner genom sprickan 
och hamnade i valvet hos trollet. Men hon var klokare 
än de båda systrarna, ty när trollet frågade om hon 
ville bli hans käresta, så sa hon: ja, gärna det, för hon 
begrep att det gått illa för de båda andra. När trollet 
det hörde gav han henne de finaste kläder man kunde 
tänka sig, och allt vad hon ville ha det fick hon, så 
glad blev han att någon ville bli hans käresta. 

En dag visade hon sig sorgsen och bedrövad, och när 
trollet frågade hur det var fatt, sa hon att hon tyckte 
det var synd om modern, som hade det så svårt uppe 
på jorden. Hon både svalt och frös, sa hon. Då föreslog 
trollet att hon skulle stoppa ner lite mat i en säck, så 
skulle han lämna modern det från dottern. Det tackade 
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hon för, och så stoppade hon ner en massa guld: och 
silver på botten av säcken och la lite mat överst; och 
så sa: hon åt trollet att säcken var färdig och att han 
kunde gå med den när han ville. Men han skulle inte 
få titta i säcken, sa hon. Det lovade han att: låta bli, 
och så gick han. : 

När trollet gått sprang hon efter och gömde sig i ett 
litet hål i berget nära sprickan. När han gick där förbi 
sa trollet: 

»Säcken är så tung så jag tror visst jag måste se efter 
vad hon lagt i den», och så tänkte han knyta upp snöret 
för att kunna se. Men då skrek flickan i hålet: »Jag 
ser dig allt, jag ser dig allt.» : 

»Det var då pocker till ögon på den jäntan», mumlade 
trollet och vågade inte öppna på säcken utan gick med 
den. När han kom fram till stugan där änkan bodde, 
kastade han in säcken genom fönstret och sa: 

»Här har du mat från dotter din, det går ingen nöd 
på henne.» OR 

När flickan varit hos trollet en tid, föll en sötubodk 
ner genom sprickan i berget. 

»Vem är det som sänt bud efter dig, ditt dumma kräk», 
väsnades trollet och blev så arg så han vred nacren 
av getabocken och kastade honom sedan i källaren. 

Men flickan blev så ledsen därför att han slagit ihjäl 
bocken, som hon velat ha att leka med, att trollet lovade 
göra honom levande igen. Han satte huvudet tillbaka 
på sin plats, tog ner en kruka som hängde på väggen 
och smorde bocken kring halsen med: krukans innehåll. 





Säcken är så tung, så jag tror visst jag måste se 
lagt i den. 
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Och så blev bocken levande igen. »Jaså», tänkte flickan, 
»går det så lätt. Den där krukan ska vi allt vara rädda 
om.» 

Och en gång när trollet var borta letade hon reda 
på systrarna nere i källaren, tog den äldsta systerns 
huvud och satte det på sin plats och smorde henne som 
trollet gjort med bocken. Och strax blev hon levande 
igen. Flickan stoppade ner henne i en säck, la lite mat 
ovanpå och knöt till säcken. När trollet kom hem bad 
hon honom gå till modern igen, för hon både svalt och 
frös och ensam var hon, men han skulle inte få glutta 
i säcken, sa hon. Trollet lovade att gå med säcken och 
att inte glutta i den. Men när han kommit en bit på 
väg tyckte han den blev så tung. 

»Nog har hon ögon», mumlade han, »men inte rTå de 
med att titta ända hit», sa han et tänkte 0 upp 
snöret. 

Men just då ropade systern som låg i säcken: la ser 
dig allt, jag ser dig allt», och trollet blev så förvånad 
och rädd att han inte vågade titta i säcken. 

Nästa gång gjorde flickan detsamma med den andra 
systern och trollet blev lurad på nytt och bar säcken 
ända fram till stugan, där modern rese som en snäll 
springpojke. : 

När trollet nästa gång skulle gå ut, låtsades flickan 
att hon var alldeles fasligt sjuk. Hon jämrade sig och 
pustade och pep och sa att trollet inte fick komma 
hem före klockan tolv, för innan dess skulle hon inte 
hinna få maten färdig, så sjuk som hon var. Så fort 


DE TRE SYSTRARNA SOM BLEVO BERGTAGNA 169 


trollet gått tog hon sina kläder och stoppade dem fulla 
med halm och satte halmdockan framför spisen med 
en träsked i hand, så det såg ut som om det var hon 
själv som satt där. Så skyndade hon sig upp ur berget 
och gick hem till sin mor. 

Några minuter över tolv kom trollet hem. Han bad om 
mat, men halmjäntan svarade förstås ingenting. Då blev 
han arg och skrek att han var hungrig och ville ha mat, 
men inget svar fick han. Då blev han vild av ilska och 
sparkade till dockan så att halmen flög kring tak och 
väggar. Då först förstod han att allt inte stod rätt till och 
började leta i huset och kom också ner i källaren. Då 
fick han se att systrarna voro borta, och då förstod han 
hur alll gått till, och tänkte, att nu skulle han allt ge 
flickan betalt för att hon lurat honom. Men när han kom 
ut ur berget rann solen upp, och då sprack trollet. Det 
finns sannolikt mycket guld och silver efter "honom i 
berget. Den som bara visste var den där sprickan fanns. 


JUNGFRUN PÅ GLASBERGET. 


Det var en gång en man, som hade en äng och den 
låg långt uppe bland fjällen. På ängen fanns en lada där 
han förvarade höet. De sista åren hade ladan dock stått 
nästan tom, ty varje midsommarnatt, när gräset var 
som allra vackrast, blev ängen aväten, ja, det såg ut 
som om en stor hjord stampat och trampat och tuggat i 
den. Det hände en gång och det hände två gånger, men 
då blev mannen ond och sa till sina söner — han hade 
tre stycken, och den yngste, det var Askepilten förstås — 
att en av dem skulle sova i ladan på ängen under mid- 
sommarnatten, ty nu ville han inte vara med om längre 
att gräset gick förlorat som de två sista åren. Och den 
som sedan ville försöka att spela dem samma spratt igen, 
han skulle allt akta sig, sa han. Ja, den äldste erbjöd 
sig att vakta i ladan och han skulle nog passa gräset 
för både folk och fä och fanken med, sa han. När kvällen 
kom gick han till ladan och la sig att sova. Men mitt 
i natten hördes ett tordön och marken skalv så hela 
ladan skakade, och pojken sprang upp och la benen på 
ryggen och gnoddå det fortaste han kunde, ja, han var 
så rädd, att han inte ens tordes vända sig om för att 
titta, och gräset blev uppätet den natten med, det är 
klart det, 


JUNGFRUN På GLASBERGET 17 


Året därpå var det samma historia. Mannen bad en 
av sönerna att gå till ladan och vakta gräset, och den 
andre sonen gick. Men mitt i natten hördes samma dån 
- och ladan skakade som vid jordbävning, och då vågade 
pojken inte stanna, utan gnodde hem det fortaste han 
orkade. Och gräset, ja, det blev uppätet igen. 

Året därpå skulle Askepilten i väg. De båda bröderna 
hånade honom och sa att han som bara lärt sig sköta 
elden på härden, han skulle nog minsann kunna rå på 
både troll och jordbävning. Och så skrattade de ut 
honom. Men det brydde Askepilten sig inte om, utan 
när kvällen kom så traskade , han i väg bort till ladan 
och la sig att sova. Snart hördes ett fasligt leverne och 
väsen utanför. »Å, blir det inte värre så får jag väl 
tåla mig med det», tänkte Askepilten. En stund senare 
hördes ett väldigt brak och ladan skalv som vid jord- 
bävning. »Å, blir det inte värre så får jag väl tåla mig 
med det», tänkte pojken igen. En stund därefter hördes 
ett tredje hiskligt brak, och nu trodde pojken verkligen 
att både väggar och tak skulle störta samman. Men när 
det gått över blev det plötsligt alldeles tyst utanför. 
»Månntro det blir mer av samma sort», tänkte pojken. 
Men det hördes ingenting mera, och när Askepilten länge 
lyssnat så tyckte han att det lät som om en häst stått 
utanför och tuggat helt nära ladan. Då smög han sig 
fram till dörrspringan för att kika efter, och mycket 
riktigt, utanför stod en häst, som var så stor och så 
vacker att Askepilten aldrig skådat maken. Och sadel och 
betsel hade den också, och en hel riddarrustning hängde 
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vid sadelknappen och: alltsammans var av koppar, som 
lyste som guld. »Nej, hör nu», tänkte pojken, »är det du 
som äter upp vårt gräs, det ska vi allt bli två om.» 
Och så tog han upp elddonet, som han tagit med sig, 
och det kastade han över hästens rygg. Då kunde hästen 
inte röra sig ur fläcken, utan blev så tam, att pojken 
kunde behandla honom hur han ville. Han satte sig i 
sadeln och förde hästen till ett gömställe, som ingen 
kände till, och där fick han stå. När han kom hem 
skrattade bröderna åt honom och frågade spefullt hur 
det gått. 

»Du stannade väl inte lång stund i ladan, kan jag 
tro, om du ens kom så långt som till ängen», hånade 
den ene. 

»Jag låg i ladan till dess solen gick upp, men jag 
varken hörde eller såg något märkvärdigt», påstod Aske- 
pilten. | | 

»Vi ska allt titta efter hur du vaktat ängen», sa 
bröderna och gick dit bort. När de kommo fram fingo 
de se gräset lika vackert som dagen förut. 

Nästa midsommarnatt tordes ingen av de båda äldsta 
bröderna ligga i ladan, men Askepilten vågade han. Och 
det gick på samma sätt som året förut, med den skill- 
naden, att hästen som stod och betade utanför ladan 
om morgonen hade sadel och betsel och rustning av 
silver i stället för av koppar. Askepilten red bort till 
samma plats där han gömt den första hästen, och där 
gömde han nu också den andra. När han kom hem, sa 
bröderna: | 
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»Det ser väl vackert ut i klöverängen i dag, kan vi 
förmoda.» 


»Å ja vars, där är rätt snyggt», svarade Askepilten. 
Bröderna blevo lika långnästa det året som det förra, 
när de fingo se hur vackert gräset stod. 





Han satte sig upp i sadeln och förde hästen till ett gömställe. 


Tredje året gick det på samma sätt. Askepilten vakade 
i ladan och tog allt oväsen som hördes med lugn, och 
morgonen därpå stod en tredje häst utanför: Den var 
finare än någon av de andra, och sadel, betsel och -rust- 
ning var den gången av renaste guld. Pojken var så 
glad när han kom hem, att han inte ens hörde brödernas 
speord. De gingo bort till ängen och när de fingo se 
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att gräset stod kvar i år också, blevo de så flata, att de 
slutade upp att reta Askepilten. 

Kungen i det landet där pojkarnas far bodde hade 
en dotter. Och han ville inte gifta bort henne med någon 
annan än den som kunde rida uppför giasberget. Det 
låg nämligen ett högt berg i närheten av kungsgården, 
och det var blankt som is och brant som en vägg. Överst 
på toppen av berget skulle prinsessan sitta och tre 
guldäpplen skulle hon hålla i knäet. Den som kunde rida 
uppför berget och hämta de tre guldäpplena, han skulle 
få både prinsessan och halva kungariket, det lät kungen 
kungöra på kyrkvallen både i sitt rike och i grannrikena. 
Prinsessan var så söt att alla som sågo henne måste bli 
kära i henne, vare sig de ville eller ej. Så inte var det 
underligt att det kom prinsar och riddare, knektar och 
fina herrar ridande från alla håll och kanter. De voro 
så granna att skåda att det nästan gjorde ont i ögonen, 


. och hästarna de redo dansande vägen fram. Och alla 


od 


trodde de att just han skulle vinna prinsessan. 
När dagen för tävlan var inne var det så fullt med 
maniolk till häst vid glasberget, att de som skulle titta 
på knappt kunde komma fram. Alla som kunde gå eller 
krypa ville vara med och titta efter vem som skulle få 
prinsessan, och Askepiltens båda bröder gingo också för 
att se på tävlingen. Den yngste brodern ville de däremot 
inte ha i sällskap, han var så sotig och smutsig så hu då. 
Askepilten förklarade helt lugnt att om han inte fick gå 
med de andra så fick han väl gå ensam, och så gick han. 
När bröderna kommo fram till Glasberget voro ryttarna 
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i full fart med att försöka komma uppför berget. Skum- 
met stod om hästarna, men det nyttade ingenting till, för 
hur de än buro sig åt, så kom ingen så mycket som 
- två alnar uppför berget ens. Så snart hästarna satte 
hovarna på berget, gledo de ner igen, vilket inte var 
underligt, eftersom berget var glatt som en glasruta och 
brant som en vägg. Men prinsessan och det halva kunga- 
riket ville de gärna ha, så de redo och redo, men kommo 
ingen vart. Till slut voro alla hästarna så uttröttade att 
de inte orkade mera, och då måste ju tävlan upphöra. 
Kungen stod just och tänkte på att han skulle låta täv- 
lan fortsätta dagen därpå, då i detsamma en främmande 
ryttare sprängde fram mot berget. Han red en häst som 
var så vacker att ingen sett dess:like, och betsel och 
sadel. lyste av blänkande koppar och rustningen som 
riddaren. bar var också av koppar. De andra riddarna 
ropade åt honom att det inte var lönt han försökte rida 
uppför berget, ty det var omöjligt. Men han hörde inte 
på det örat, han red fram till berget och hästen klättrade 
uppför som ingenting. När riddaren kommit uppför en 
tredjedel av berget vände han sin häst och red ner igen. 

Prinsessan tyckte aldrig att hon sett en så vacker 
riddare förr. Hon satt där uppe och önskade att han 
måtte kunna ta sig uppför berget, och när hon såg att 
han vände hästen kastade hon det ena guldäpplet, och 
det hamnade i riddarens ena sko. Så snart han kom ner 
från berget red han sin väg med en sådan fart, att ingen 
såg vart han tog vägen. Samma kväll skulle alla prinsarna 
och riddarna gå till kungen, så att han kunde ta reda 
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på vem av dem som hade fått guldäpplet, som prin- 
sessan kastade. Men ingen av dem kunde visa fram 
äpplet. 

När bröderna kommo hem satt Askepilten i spisen, 
och. de berättade vitt och brett om den främmande 
riddaren som bara ridit en bit uppför berget, fastän 
han säkert kunnat rida ända upp. Men han tyckte väl 
det kunde vara nog för den här gången, menade brö- 
derna. Askepilten hörde noga på och sa att den: ritten 
skulle han bra gärna ha velat se. Men bröderna hånade 
honom där han satt och petade i elden och sa att han 
minsann inte såg så ut, att han kunde visa sig för så 
fint folk som det varit vid berget. 

Dagen därpå skulle tävlingen fortsätta och Askepilten 
bad på nytt att få följa med bröderna när de gingo för 
att titta på. Men se det fick han inte, kan tänka. 

Tävlan fick samma förlopp som dagen förut. Ingen 
kunde komma så mycket som en aln uppför berget ens. 
Kungen skulle till: att avblåsa striden, då han kom att 
tänka på att riddaren i kopparrustningen kanske skulle 
komma i dag också. Alltså måste de vänta en stund. 
Riddaren från i går kom visserligen inte, men i stället 
kom en som var mycket finare än han. Hästen hans 
var ett under så grann och själv lyste han som månen 
i en rustning av silver. Han red uppför berget så lätt 
som ingenting, och när han kommit upp till två tredje- 
delar av berget så vände han hästen och red ner igen. 

Honom tyckte prinsessan ändå” bättre om än den i 
går, och hon satt och önskade att han måtte kunna ta 
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sig upp till henne. När hon såg att han vände hästen 
kastade hon det andra guldäpplet, och det föll också ner 
i riddarens sko. Så fort han kom ner på marken igen 
- red han bort med fart. När kungen om kvällen ville veta 
vem av de tävlande som fått det andra guldäpplet, 
befanns det att ingen kunde visa fram det i dag heller. 

När bröderna kommo hem skröto de så mycket de 
orkade om vad de sett och talade om den granne ridda- 
ren i silverrustningen, och den stackars Askepilten, som 
satt och rörde i glöden, sa att han bra gärna velat se 
både riddaren och hästen hans. 

Dagen därpå fortsattes tävlingen och med samma re- 
sultat som de båda andra dagarna. Askepilten ville gå 
med sina bröder men fick inte, ingen av ryttarna kunde 
komma uppför berget, och till slut stod hela församlingen 
och väntade på riddaren i silverrustningen. Men han 
kom inte. I stället kom en annan riddare, mycket gran- 
nare och på en häst som övergår all beskrivning. Rid- 
daren var klädd i en dräkt av renaste guld och han 
lyste som själva solen. Han red fram till berget och 
innan prinsessan hunnit önska att han måtte kunna ta 
sig upp till henne så stod han på toppen av Glasberget. 
Han tög det tredje guldäpplet ur prinsessans knä och så 
vände han hästen och red ner igen och var borta innan 
någon visste ordet av. 

Dagen därpå skulle alla ryttarna samlas i kungsgården, 
det hade nog blivit för sent kvällen förut, och den som 
kunde visa fram äpplet skulle få prinsessan. Men ingen 
hade äpplet. 


12. — Asbjörnsen, Sagor. 
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»Ja, men någon måste ju ha det», sa kungen, »vi såg 
ju alla att det var en riddare, som red upp till toppen 
av berget.» 

Han gav befallning att alla manfolk i hela riket skulle 
komma till kungsgården för att visa om de hade äpplet 
eller ej. Det blev ett fasligt rännande och till sist kommo 
också de båda bröderna. De voro de allra sista, och då 
frågade kungen om de inte hade någon mera bror. 

»Jo, nog ha vi en bror till», svarade den äldste, »men 
han har säkert inte tagit guldäpplena, för han har suttit 
i spisen alla tävlingsdagarna», sa han. 

Kungen sa att det gjorde detsamma, han skulle komma 
ändå. Och när Askepilten stod framför kungen i slottet 
frågade denne: 

»Har du guldäpplena, du?» 

»Ja, här är det ena och här är det andra och här det 
tredje med», sa Askepilten och tog upp dem ur sina 
fickor, och i detsamma kastade han sina sotiga paltor 
och stod där i den lysande guldrustningen och var så 
grann att man knappt kunde titta på honom. 

»Ja, du ska ha min dotter och halva kungariket med», 
sa kungen, »för det har du ärligt förtjänt.» 

Och så blev det bröllop och Askepilten fick prinsessan 
och vid festen blev det tävlingar i långan rad, som man 
kan förstå. Och ha de inte tävlat slut så hålla de väl 
på ännu. 


DET BLÅ BANDET. 


Det var en gång en fattig gumma, som varit ute på 
tiggarstråt. Hon hade en liten pojke i sällskap. När hon 
fått påsen full vände hon mot norr för att gå över 
berget hem igen. Ett stycke uppför berget hittade de 
ett blått strumpeband, som låg på vägen. Pojken bad 
om lov att få ta det. 

»Nej», sa modern, »det kan vara trolltyg i bandet.» 
Och så fick pojken lov att följa henne utan band. Men 
efter en liten stund sa gossen att han ville gå avsides 
ett slag. Modern satte sig då på en stubbe och väntade. 
Pojken blev borta rätt länge, ty när han kommit så 
långt in i skogen att modern inte kunde se honom sprang 
han tillbaka efter strumpebandet och knöt det kring sin 
midja. I detsamma kände han att han blev så stark, 
att han kunde lyfta hela berget. 

När han kom tillbaka var gumman ond och frågade 
var han varit så länge. 

»Du är inte mån om tiden, du, och det fastän det 
börjar bli sent», sa hon. »Du vet väl att vi måste hinna 
över berget innan det blir för mörkt.» 

»Kära min mor», sa pojken, »får jag lov att gå upp på 
toppen och se efter om det inte finns folk i närheten 
medan du vilar dig.» 
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Jo, det fick han lov, och när han kom upp på höjden 
såg han att det lyste ur en stuga inte långt därifrån. 
Pojken sprang ner till gumman och sa: 

»Kom, mor, så skynda vi oss. Jag ser att det lyser så 
vänligt från en stuga inte långt härifrån.» 

Gumman steg upp och tog sin påse, för hon ville 
gärna se stugan som det lyste ur. Men när de gått ett 
stycke sa hon att det måtte vara trolltyg med den där 
stugan, för hon kände väl till hela Björnskogen och hon 
kom nu väl ihåg att det inte fanns någon boning förrän 
på andra sidan åsen under berget. Men när de gått en 
stund stodo de framför en stor rödmålad stuga. 

»Här våga vi inte gå in», sa gumman, »för här bor 
alldeles säkert bergstrollet.» 

»Jo, visst ska vi gå in», sa pojken och steg på, följd 
av gumman. Men så snart hon kom innanför dörren så 
dånade hon, för hon fick se en stor och bred karl sitta 
på en bänk. 

»God afton, morfar», hälsade pojken. 

»Nu har jag suttit här i trehundra år, men ännu har 
ingen kommit som kallat mig för morfar», sa mannen på 
bänken. Pojken satte sig bredvid honom och började 
språka som med en god vän och kamrat. 

»Men hur gick det med mor din?» frågade mannen 
när de pratat en stund. »Jag tror sannerligen att hon 
dånade. Det är bäst du ser till henne», sa han. 

Pojken. tog tag i gumman och släpade fram henne 
över golvet, och då kvicknade hon till. Hon kröp längst 
in i spiselvrån och hon var så rädd att hon knappt 
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vågade titta upp. Sedan frågade pojken om de kunde få 
husrum där över natten. Jo, det kunde de få, sa mannen. 
De fortsatte att prata en stund, men så blev pojken 
hungrig och frågade om de kanske kunde få lite mat 
också. Ja, det skulle nog gå det med, sa mannen, och 
reste sig upp och la sex famnar ved på elden. Gumman 
blev förstås ändå mera rädd, och pep om att nu tänkte 
han bränna dem inne. När veden brunnit ner till glöd 
gick mannen ut. 

»Gud nåde mig så visst», muttrade gumman, »ser du 
inte att vi kommit till trollet, din morskepelle?» 

»Å pytt, det är väl inte så farligt», sa pojken. 

Om en stund kom mannen in med en kolossalt stor 
oxe, som han drev till under ena örat med knytnäven, 
så alt den stupade död på golvet. Sedan lyfte han upp 
den vid alla fyra benen och la den ovanpå glöden och 
vred och vände den till dess den blev brun utanpå. Därpå 
hämtade han ett silverfat ur ett skåp och på det la han 
den stekta oxen. Och fatet var så stort att ingenting av 
oxen stack utanför kanterna. Det satte han fram på 
bordet och så hämtade han upp en vintunna ur källaren 
och den slog han ena botten ur, och satte sedan tunnan 
på bordet med. Så la han fram tre knivar, som voro tre 
alnar långa vardera, och så bjöd han gumman och 
pojken till bords. Gumman jämrade sig, för hon orkade 
ju inte ens lyfta kniven, men pojken tog sin och skar 
ut ett par bra: bitar ur oxens-lår och det la” han" på 
moderns tallrik. När de ätit en stund lyfte han mer 
vintunnan på golvet och sa att gumman skulle komma 


- 
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och dricka. Men tunnån var så hög att hon inte nådde 
upp, utan han måste ställa henne på sina axlar för att 
hon skulle komma åt vinet. Själv klättrade han sedan upp 
till tunnkanten och där hängde han som en katt och 
lapade i sig av vinet. När han druckit sig otörstig lyfte 
han upp den stora tunnan på bordet igen, tackade för 
mat och dryck och sa åt gumman att hon också skulle 
tacka. Hur rädd hon än var, vågade hon inte göra annat, 
utan hon gick bort till mannen och sa tack för mat. 
Gossen satte sig bredvid mannen på bänken och började 
prata på nytt. Om en stund sa mannen: 

»Nej, nu är det min tur att få lite forällsmede, och 
så gick han fram till bordet och åt upp hela oxen med 
horn och allt, och vintunnan drack han ur och sedan 
satte han sig hos pojken på bänken igen. »Jag vet inte 
hur vi ska göra med liggplatserna», sa han, »för jag har 
bara en vagga, men den kanske du kan ligga i, så får 
mor din sova i min säng», sa han. 

»Ja tack, det duger bra det», sa pojken och klädde av 
sig och kröp ner i vaggan, som var så stor som någon 
dubbelsäng. Och gumman måste krypa ner i mannens 
säng fastän hon var så fasligt rädd. 

Pojken låg länge vaken och han tänkte att det kanske 
Inte var värt att han somnade innan han fick se hur 
detta skulle sluta. Om en stund började mannen prata 
sakta med gumman: 

»Här kunde du och jag leva tillsammans och - det 
gott, om vi bara bleve av med sonen din», sa mannen. 

»Kan du inte hitta på råd, du då?» frågade gumman. 
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Å jo, det kunde han väl, sa han. Han skulle skylla 
på att han gärna ville att gumman skulle stanna i stugan 
och hushålla för honom, och så skulle han ta pojken 
med sig bort till berget för att bryta sten, och så skulle 
" han kasta ett stort block av berget på pojken så att 
han dog. Allt detta låg pojken och hörde. 

Dagen därpå frågade trollet — ja, för ett troll var 
det, utan tvivel, om gumman ville stanna hos honom 
någon tid för att sköta hans hushåll. Och längre fram 
på dagen tog han pojken med sig för att bryta sten. 
Han sa åt honom att han skulle gå längre ner 1 berget 
och titta efter sprickor, och under tiden bröt han och: 
bände med bräckjärnet så han fick loss ett helt lite 
berg, som han lät ramla över pojken. Men pojken satte 
axeln mot berget och hoppade undan och lät sedan 
berget falla. 

»Jaså, det är din mening att slå ihjäl mig», sa pojken. 
»Då får du allt ta min plats så ska jag ta din», sa han, 
och trollet vågade inte annat än lyda. Pojken bröt loss 
ett helt litet berg, som han lät falla ner på trollet, som 
fick ena benet avhugget. »Kors en sån stackare du är», 
sa pojken och klev ner och lyfte undan berget och 
drog fram trollet. Därpå tog han honom på ryggen och 
bar "hem honom. Under vägen skakade han trollet, så 
att han skrek som om kniven suttit i honom. När de 
kommo hem» måste de bädda ner trollet i sängen, där 
han sedan låg och var ganska skröplig. 

Nästa gång trollet och gumman gjorde upp planer 
på att bli pojken kvitt, hörde han dem säga att det fanns 
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tolv lejon i en hage ett stycke därifrån. Kunde de bara 
få pojken att gå dit, skulle han säkert bli sliten i stycken. 
Gumman sa att hon nog skulle få dit honom. Hon skulle 
låtsas vara mycket sjuk och enda botemedlet skulle vara 
om pojken kunde skaffa henne mjölk från en lejoninna 
att dricka. Pojken hörde förstås allt vad de sa. Nästa 
morgon jämrade sig gumman och sa att hon var så sjuk, 
så sjuk, och hon bad pojken gå efter mjölk i hagen. 

Ja, pojken tog nyckeln till grinden och mjölkstävan 
med sig och gick ut i hagen. När han kom fram och steg 
in genom grinden fräste och väste de tolv lejonen åt 
honom. Men han tog det största av dem i benen, bar ut : 
besten utanför gärdesgården och slog honom i marken 
med sådan kläm, att han dog på fläcken. När de andra 
djuren såg det blevo de spaka som lamm och så rädda 
att de kröpo till hans fötter som hundar med dåligt sam- 
vete. Sedan följde de honom i hälarna vart han gick 
och när han steg in i stugan la.de sig utanför med 
tassarna på tröskeln. 

»Nu ska du väl bli frisk igen, mor», sa pojken när han 
kom in, »för här har du lejonmjölk att dricka.» Han hade 
en skvätt 1 stävan. Trollet låg borta i sängen och svor 
på att det inte var sant, det behövdes allt andra konster 
än vad han kunde för att få mjölka ett lejon. Då tvang 
pojken honom upp ur sängen och så öppnade han dörren 
och lejonen störtade sig över trollet, så att pojken måste 
gå emellan för att rädda honom. 

Den natten sa trollet att han inte kunde begripa hur 
de skulle få livet ur pojken. Han hade två bröder, sa han, 
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som voro mycket starkare än han, och som bodde på 
fina slott i närheten. Den ene hade en fruktträdgård med 
äpplen i, som voro sådana att den som åt av dem som- 
nade och sov i tre dygn. Kunde de bara få dit pojken, 
så skulle han säkert inte kunna hålla sig från att' äta 





Och lejonen störtade sig över trollet, så att pojken måste gå emellan 
för att rädda honom. 


av äpplenå och om han bara somnade, så skulle säkert 
trollet slita honom i stycken under sömnen. Ja, gumman 
skulle återigen låtsas som om hon vore sjuk, och be 
pojken gå efter ett av de där äpplena åt henne. Allt det 
här hörde pojken där hån låg vaken 1 vaggan. Mor- 
gonen därpå var gumman så sjuk, att hon skrek både 
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ack och ve. Hon sa att hon skulle dö om hon inte fick 
ett äpple ur slottsträdgården, men hon hade ingen att 
sända dit efter äpplet. Pojken erbjöd sig genast att gå 
och de elva lejonen följde honom i hälarna. Knappt hade 
han kommit in i trädgården förrän han klättrade upp i ett 
äppleträd och åt så många frukter han bara rådde med. 
Så fort han kom ner ur trädet somnade han, men lejonen 
la sig i ring omkring honom och när trollen kommo faran- 
des på den tredje dagen och vrålade av ilska över att 
någon listat sig in i deras trädgård, störtade lejonen sig 
över dem och revo trollen i småstycken. När de voro 
färdiga med det kröpo de ihop kring pojken på nytt. 
Pojken vaknade först sent på eftermiddagen och mär 
han gnuggat sömnen ur ögonen och såg spåren efter 
striden undrade han vad i all sin dar det varit på färde. 
När han kom fram till slottet mötte han en vacker flicka, 
som sett hur allting gått till, och hon sa att han kunde 
tacka sin Gud att han sluppit vara med i det slagsmålet, 
för annars hade han säkert mistat livet. 

Pojken svarade att det var då inte så säkert, och när 
flickan bad honom komma in och prata en stund, gick 
han med in i slottet. Lejonen tänkte också gå med in, 
men flickan blev så rädd så hon skrek, och då fick 
lejonen vackert stanna utanför. Pojken frågade hur det 
kom sig att en så vacker flicka som hon ville ha ett av 
trollen till man. Och då talade hon om att hon alldeles 
inte velat ha trollet, utan han hade rövat henne, och hon 
var dotter till kungen av Arabien, sa hon. Sedan frågade 
hon pojken om han ville att hon skulle resa hem nu eller 
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om han ville ha henne, och det ville han förstås väldigt 
gärna. Men när de bott någon tid i slottet fick prinsessan 
en faslig lust att fara hem till sina föräldrar och hälsa på. 
De utrustade då ett skepp och så reste prinsessan från 
slottet. 

När hon rest kom pojken plötsligt ihåg att han hade 
haft ett ärende till slottet, han skulle ju hämta medicin 
till mor sin. Visserligen trodde han inte att hon varit 
sjukare än att hon nu kryat på sig utan äpplet, men 
han ville ändå gå dit för att titta till henne. När han 
kom fram så var mannen frisk för länge sedan och gum- 
man var pigg som ett vinterny. 

»Sickna fattiglappar ni äro, som bo i en så usel koja», 
sa han. »Nej, kom med till slottet mitt så ska ni få se 
på schangtilt», sa han. 

Ja, både mannen och gumman följde med honom till 
slottet, och på vägen passade modern på att fråga vad 
det kom sig att han blivit så stark. 

Jo, det kom sig av det blå strumpebandet, som han 
hittade på åsen den där gången mor och han gått på 
tiggarstråt, sa han. 

Då frågade gumman om han alltjämt hade det där 
bandet, och han sa att det hade han. Gumman bad att 
få titta på det. Den dumma pojken knäppte upp västen 
och byxlinningen och när gumman fick syn på bandet 
tog hon med bägge händerna och slet det från honom 
och knöt det om sin ena handled. 

»Vad ska man nu ta sig till med en sådan inpiskad 
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känalje som du», röt -hon åt sonen, »jag borde förstås 
slå till dig så att hjärnan flöt ut», tyckte hon. 

»Det vore en alldeles för lätt död för den där uslingen», 
vrålade trollet, »nej, låt oss bränna ut hans ögon och 
sedan sätta honom i en liten båt och driva honom till 
havs», sa den otäckingen. . 

Och det gjorde de också. Men efter båten simmade 
lejonen och till slut togo de den och drogo den till en ö 
där de ledde pojken i land och satte honom under en 
tall. De fångade vilt åt honom till mat och de plockade 
så mycket fågel, att fjädern räckte till en skön bolster. 
Men han måste äta all maten rå och blind var han. 
Så en dag jagade det största lejonet en hare som var 
blind. Det syntes mer än väl, för rätt som det var sprang 
han rakt på träden, och en gång slog han skallen i så 
hårt, att han studsade flera slag över marken och ham- 
nade rakt i en dypöl. Men när han kom upp ur pölen 
såg han så bra, att han klarade livhanken och försvann i 
skogen. »Har man nånsin sett på maken», tänkte lejonet, 
drog pojken fram till pölen och doppade ner honom i 
den. Och han fick igen sin syn liksom haren. Då gick 
han ner till havet och gjorde tecken åt lejonen att de 
skulle lägga sig bredvid varandra så att de bildade en 
flotte och så ställde han sig på deras ryggar och de 
simmade över till fastlandet med honom. När han väl 
var i land gick han till en björkhage, där han befallde 
lejonen att lägga sig ner, och sedan smög han sig fram 
till sitt slott, för att se efter om han inte kunde få tag 
på sitt band igen. När han kom fram kikade han genom 
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- nyckelhålet och såg då att bandet hängde över en stols- 
rygg 1 köket. Han smög sig fram över golvet, för det 
fanns ingen inne, och så snart han fått tag på bandet 
: började han dundra med klackarna i golvet och levde 
som om han varit rakt galen. Då kom gumman in- 
rusandes. 

»Nej, kära, söta, älskade min pojke», sa hon, »ge mig 
igen bandet.» 

»Nej tack, du», sa han, »nu ska du få samma död som 
du önskade mig», sa han, och därmed slog han ihjäl 
kärringen. När trollet hörde oväsendet kom han farandes 
och tiggde och bad att slippa bli ihjälslagen, och pojken 
sa att det skulle han slippa, men han skulle bli behandlad 
på samma sätt som han behandlat pojken, och därmed 
fick han sina ögon utbrända och blev satt i en liten båt 
och skickad till havs. Men han hade inga lejon som 
hjälpte sig, han. 

Nu var pojken alltså ensam och han gick där och 
längtade efter prinsessan. Till slut stod han inte ut 
längre, han måste resa efter henne. Han utrustade fyra 
skepp och med dem skulle han resa till Arabien för att 
hämta sin brud. 

När han kom fram fick han höra att kungen blivit så 
glad när prinsessan kom hem igen, men nu hade han 
gömt henne så väl, att ingen kunde finna hennes göm- 
ställe. Kungen hade lovat att den som kunde hitta henne 
skulle få henne till brud, fastän hon var bortlovad till en 
annan. Pojken blev arg förstås och tänkte att han nog 
skulle finna henne. Bäst han gick på gatan i stan mötte 
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han en man som hade isbjörnshudar att sälja. Han 
köpte en och drog den på sig. Skepparn måste ta en 
järnkedja och leda honom i den, och så drogo de om- 
kring i staden och spelade komedi. Till sist fick kungen 
höra talas om den underbara björnen, som kunde så 
många konster och han befallde att de skulle komma 
till slottet med björnen. När han kom in blevo alla rädda, 
ty de hade aldrig sett ett sådant djur förr, men skepparn 
sa att han inte var farlig om de bara aktade sig att 
skratta åt honom, för gjorde de det så skulle han slå 
ihjäl dem. Kungen förmanade dem och sa till hovfolket 
att de måste hålla sig för skratt. 

När föreställningen var slut ville kungen nödvändigt 
att isbjörnen skulle stanna i slottet över natten. Skepparn 
föreslog att han skulle få ligga uppe på ugnen, men 
kungen sa att han skulle få både PbBolstrar och kuddar 
att ligga på, och det fick björnen också. 

Vid midnattstid kom kungen med en lykta och en 
stor nyckelknippa och tog björnen med sig. Han gick 
genom en massa rum, ut och in genom dörrar och upp 
och ner för trappor. Till slut kom han ut på en brygga 
som bar rakt ut i havet. Där började kungen dra och 
slita i käppar och pålar, den ena drog han upp och 
den andra slog han ner, till dess ett litet hus flöt upp ur 
havet. I det huset hade kungen gömt prinsessan, ty han 
höll så innerligt av henne, att han inte ville mista henne, 
och här kunde ju verkligen ingen finna reda på henne. 
Han band fast björnen utanför dörren medan han själv 
gick in till prinsessan och berättade om björnen, som 
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kunde dansa och spela komedi. Hon sa att hon var rädd, 
så rädd att hon inte vågade se på björnen. Men kungen 
sa att det inte var farligt bara hon höll sig för skratt. 
: Så släppte han in björnen, som dansade och krumbuktade 
så gott han kunde för prinsessan. ; 

Men när han slutat sitt apespel sa kungen att björnen 
skulle stanna kvar 1 det lilla huset resten av natten, för 
han orkade inte springa i alla trapporna mera mitt i 
natten, sa han. Prinsessan ville inte höra talas därom, 
men björnen kröp snällt ihop uppe på ugnen och då 
blev prinsessan lugn och kröp i säng, men ljuset fick 
brinna. | i er 

När kungen väl var borta och det blev tyst i huset, 
kröp björnen ner från ugnen och bad prinsessan lösa 
bandet under hans haka. Prinsessan blev så rädd så 
hon höll på att dåna, men hon behärskade sig och letade 
reda på bandet, som hon knöt upp. I detsamma kastade 
pojken av sig björnfällen och prinsessan kände igen sin 
hjärtevän och blev så glad så det var ingen måtta på 
det. Hon ville att de genast skulle tala om för kungen 
att han funnit henne, men det ville inte pojken. När de 
hörde kungen rycka och slita i käpparna morgonen därpå 
kröp pojken in i björnhuden på nytt, och när kungen 
frågade om han varit stilla under natten, så sa prin- 
Sessan: 

»Ja, Gud bevars väl, han har inte rört på sig en enda 
gång.» 

På slottet tog skepparn emot dem, men sedan gick 
pojken och beställde sig prinskläder hos en skräddare 
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och när stassen var färdig gick han till kungen och sa 
att han ville leta efter prinsessan. Kungen avrådde honom 
och sa att det var många som fått sätta livet till för 
den saken, ty den som inte kunde finna henne inom 
tjugufyra timmar, han måste dö. Prinsen tog det med 
ro och sa att det blev hans sak om han miste livet, leta 
skulle han i alla fall. 

På slottet fanns det spelemän och flickor att dansa 
med, och pojken han dansade i tolv timmar. Då kom 
kungen och sa att han tyckte synd om honom, som letade 
så dåligt. Han skulle säkert mista livet. 

»Å pytt», sa pojken, »det är ingen fara med liket så 
länge det åndas. Vi ha tiden för oss», sa han, och dan- 
sade till dess det bara var en timme kvar av de tjugu- 
fyra. Men då ville han börja leta. 

»Det tjänar ingenting till», sa kungen. 

»Tänd lyktan och giv mig din stora nyckelknippa», 
sa pojken åt kungen, »och följ mig sedan.» 

Ja, pojken gick samma väg som kungen gått natten 
förut och befallde honom låsa upp den ena dörren efter 
den andra. Till slut kommo de ut på bryggan. 

»Nu tjänar det ingenting till att du letar längre», sa 
kungen. »Tiden är ute och det här bär ju rakt ut till 
havs.» ; | 

»Vi ha fem minuter kvar», sa pojken och ryckte och 
slet i pålarna och käpparna så att huset flöt upp. 

»Nu är tiden ute», skrek kungen, »låt bödeln komma 
och hugga huvudet av honom.» 
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»Nej, stopp ett slag, vi ha tre minuter kvar. Hit med 
nyckeln så jag kan komma in», sa pojken. 

Kungen stod och fumlade med nyckelknippan och sa 
- att han inte kunde hitta nyckeln, bara för att förhala 
tiden. 

»Kan inte du så kan jag», sa pojken och sparkade upp 
dörren med sådan kläm, att den ramlade långt in i rum- 
met. Prinsessan mötte honom i dörren och sa att det 
var han som funnit henne och honom ville hon ha till 
man. Det hjälpte inte vad kungen sa, det blev bröllop och 
pojken fick kungen av Arabiens dotter. 


13. — Asbjörnsen, Sagor. 


RIKE PER KRÄMARE. 


Det var en gång en man, som kallades Rike Per 
Krämare, därför att han farit omkring och handlat med 
allehanda kram. och samlat mycket pengar, så att han 
blivit en rik. man. Denne Rike-Per hade en dotter, och 
henne ansåg han så präktig, att alla de friare som kommo 
till henne fingo avslag, för han tyckte ingen var god nog. 
Då det gick så med alla, kom till slut ingen, och då åren 
gingo blev Per rädd att hon inte skulle bli gift. 

»Jag undrar verkligen», sa han till hustrun, »varför det 
inte kommer någon och friar till dottern vår, som är 
så rik. Det skulle då vara bra besynnerligt, om det inte 
skulle finnas någon som ville ha henne, för pengar har 
hon, och flera får hon. Jag tror jag får resa till stjärn- 
tydarna och fråga dem vem hon skall ha, för det kommer 
ju inte ett levande liv längre.» 

»Hur kan stjärntydarna svara på det då?» frågade 
hustrun. 

»Jo, de läser allting i stjärnorna, de», sa Rike-Per. 

Han tog med sig mycket pengar till stjärntydarna 
och bad dem se på stjärnorna och säga honom vem hans 
dotter skulle få till man. Stjärntydarna sågo på stjär- 
norna, men de sa, att de inte kunde se det. Men Per 
bad dem se bättre efter och äntligen säga honom det; 
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han skulle betala dem bra för det. Stjärntydarna sågo 
då bättre efter och sa, att hans dotter skulle få till man 
det mjölnarbarn som kommit till världen i den kvarn 
som låg strax nedanför Rike-Pers gård. Per gav stjärn- 
tydarna hundra daler och reste hem med det besked han 
fått. Han tyckte det var alltför orimligt, att hans dotter 
skulle få till man en som var så ringa. Det sa han också 
tul hustrun sin. 
»Jag undrar om jag inte kunde få dem till att sälja 
pojken till mig», sa han, »så ska vi nog bli av med 
honom.» 
»Jo, det tror jag nog», sa hustrun, »det är fattigfolk.» 
Per gick då ned i kvarnen och frågade mjölnarhustrun 
om hon inte ville sälja pojken till honom; hon skulle få 
mycket pengar för honom. Nej, det ville hon rakt inte. 
»Nej men om jag förstår varför du inte vill det», sa 
Per Krämare, »hos er är det bara armod, och pojken 
kommer väl inte att lätta på det, kan jag tro.» Men hon 
var så förtjust i pojken, att hon inte ville mista honom. 
Då mjölnaren kom in sa Per detsamma till honom och 
lovade, att han skulle ge honom sexhundra daler för 
pojken, så att de kunde köpa sig en gård, och slippa 
mala för folk och svälta när det inte fanns kvarnvatten. 
Det tyckte mjölnaren bra om, och han talade med 
hustrun, och så fick Rike-Per pojken. Modern grät och 
tog illa vid sig, men Rike-Per tröstade henne med att han 
skulle få det bra. Men de måste lova att de inte skulle 
fråga efter honom, för Per tänkte skicka honom långt 
bort I andra länder för att lära främmande tungomål. 
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Då Per Krämare hade kommit hem med pojken lät 
han snickra en liten kista, och ställde i ordning den så 
fint, att det var en lust att se. Den tätade han med beck, 
la ned mjölnarpojken i den, låste igen låset och satte ut 
den 1 älven, så att strömmen for i väg med den. »Nu är 
jag kvitt honom», tänkte Per Krämare. Men då kistan 
hade seglat långt nedför älven, kom den in i en vatten- 
ränna till ett annat kvarnverk och for genom den ned 
på kvarnhjulet, så att kvarnen stannade. Mannen gick 
då ned och skulle se efter vad det var som stannade 
kvarnen, och så fann han kistan och tog den med 
sig upp. 

Då han kom hem till hustrun vid middagstiden sa 
han: »Jag är riktigt nyfiken på vad det kan vara för 
något i den här kistan. Den kom farande ned på kvarn- 
hjulet genom rännan och stannade kvarnen för mig 
i dag.» 

»Det ska vi snart ta reda på», sa hustrun, »nyckeln 
sitter ju i. Lås bara uppl!» 

Då de låst upp låg där det vackraste barn man 
kunde se, och de blevo glada och" ville behålla gossen, 
för själva hade de inga barn, och så till åren komna 
voro de, att de heller inte kunde vänta att få något. 

När det nu lidit någon tid började Per Krämare 
igen att undra, om det inte skulle komma några friare 
till hans dotter, som var så rik och hade så mycket 
pengar. Men det kom ingen, och då reste han till stjärn- 
tydarna igen och bjöd dem mycket pengar, ifall de 
kunde säga honom vem hans dotter skulle få till man. 
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»Vi ha ju sagt dig, att hon ska få mjölnarpojken där 
nere», sa stjärntydarna. 


»Ja, det är nog gott och väl», sa Per Krämare, »men 
honom har det nu gått galet med, så han är död. Och 
kunde jag få veta vem dotter min ska ha till man, så 
skulle jag gärna ge tvåhundra daler.» 

Stjärntydarna sågo på stjärnorna igen, men så blevo 
de onda och sa: »Hon ska i alla fall ha den där mjölnar- 
pojken du satte ut i älven och ville ta livet av, för han 
lever ännu och är i den kvarnen som ligger nedanför 
din gård. Per Krämare gav dem tvåhundra daler för 
spådomen och undrade om det inte fanns någon råd att 
bli av med den där mjölnarpojken. 

Det första Per Krämare gjorde när han kom hem var 
att fara ned till kvarnen. Då var gossen så stor, att han 
hade gått fram, och han gick i kvarnen och hjälpte till. 
En vacker gosse hade han blivit. ; 

»Kunde du inte låta mig få den där pojken», sa Per 
Krämare till mjölnaren. | 

»Nej, det kan jag inte», svarade han, »jag har fostrat 
upp honom som min egen, och han har artat sig väl, så 
nu kan jag ha hjälp och nytta av honom i kvarnen, för 
själv börjar jag bli gammal och skröplig.» 

»Ja, det gör jag med», sa Per Krämare, »och därför 
ville jag gärna ha en som kunde hjälpa mig att handla. 
Vill du låta mig få honom, skall jag ge dig sexhundra 
daler. Då kunde du köpa dig en gård och leva i ro och 
fred på gamla dagar.» 


RIKE PER KRÄMARE 199 


Ja, då mjölnaren hörde det ad han Per Krämare få 
gossen. | | ON 

De två reste nu vida omkring med kramvaror och 
handlade, tills de kommo till en gästgivargård, som låg 
vid kanten av en stor skog. Därifrån skickade Per gossen 
hem med ett brev till hustrun sin — för rakt över skogen 
var det inte långt — och bad honom, att han skulle säga 
henne, att hon skulle göra det som stod i brevet så 
snart som möjligt. Men i brevet stod det, att hon genast 
skulle tända upp ett stort bål och kasta mjölnargossen 
på det, och att om hon inte gjorde det, skulle hon själv 
brännas levande. Gossen gav sig i väg med brevet, och 
när det led mot kvällen kom han till en gård långt borta 
i skogen, och där gick han in. Folk fann han inte, men 
i ett rum stod en uppbäddad säng, och den lade han 
sig tvärsöver. Brevet hade han stuckit under hattbandet, 
och hatten la han över ansiktet. Då rövarna kommo 
hem — för på gården hade tolv rövare sitt tillhåll — 
och de fingo se gossen ligga på sängen, undrade de vad 
han var för en, och en av dem tog brevet, bröt och 
läste det. 

»Hm, hm», sa han, »det är Per Krämare som är ute. 
Men nu ska vi spela honom ett spratt, för det skulle vara 
synd, om den gamle skälmen skulle få göra kol på en 
så vacker ung gosse.» 


Så skrevo rövarna ett annat brev till hustrun och 
fäste det under hattbandet medan gossen sov, och i det 
brevet skrevo de, att hon ögonblickligen skulle hålla 
bröllop för dottern och mjölnarpojken och ge dem hästar 
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och kreatur och redskap och utrusta dem med allt vad 
de behövde på gården som Per Krämare hade uppe 
under åsen, och om det inte var gjort tills han kom hem, 
så skulle hon få umgälla det. 

Den andra dagen lät rövarna gossen gå, och då han 
kom hem och gav henne brevet sa han, att han skulle 
hälsa från Per Krämare och säga, att hon skulle göra 
som det stod i brevet, och det i rykande rappet. 

»Du måtte ha tjänat honom som en bra pojke», sa 
krämarhustrun, »eftersom han kan skriva så nu. För då 
ni reste var han så rasande på dig, att han inte visste 
hur han skulle få livet ur dig.» Hon lagade då till bröllop 
och utrustade dem med hästar och boskap och allsköns 
redskap som de behövde på gården uppe under åsen. 

Kort därefter kom Per Krämare hem igen, och det 
första han frågade var om hon hade gjort det han hade 
skrivit i brevet. 

»Ja, jag tyckte nog det var underligt, men jag tordes 
inte annat», sa hon. 

Så frågade Per var dottern var. 

»Det kan du väl förstå var hon är», sa hustrun. 
»Hon är ju hos honom, på gården uppe under åsen, som 
det stod i brevet.» 

Då Per Krämare fick höra hur det hängde ihop och 
fick se brevet blev han så ond, att han höll på att flyga 
i bitar, och han gav sig genast i väg upp till gården till 
ungfolket. | 

»Det är gott och väl, min gosse, att du har fått min 
dotter», sa han till mjölnarpojken, »men vill du tänka 
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dig att få behålla henne, måste du gå till draken Djup- 
fart och skaffa mig tre fjädrar från stjärten på honom, 
för den som har dem kan få vad han vill.» 

»Var skall jag finna honom då?» sa mågen. 

»Det får bli din sak. Inte vet jag det», sa Per Krämare. 

Gossen gav sig frimodigt på väg, och då han hade 
gått en stund kom han till en kungsgård. »Här får jag 
gå in och fråga mig för», tänkte han, »för sånt folk känner 
världen bättre än andra. Kanske jag här kan få veta 
vägen.» 

Kungen frågade varifrån han var och vad ärende han 
reste i. 

o»Jag ska till draken Djupfart och ha tre fjädrar från 
stjärten -.på honom, om jag bara kan finna honom», sa 
gossen. 

»Det vill det tur till», sa kungen, »för jag har ännu 
aldrig hört, att någon kommit tillbaka från honom», sa 
han. »Men skulle du träffa honom, kan du gärna fråga 
honom varför jag inte kan få rent vatten i min brunn. 
Jag har rensat upp den gång på gång, men aldrig kan 
jag få rent vatten i den.» 

»Ja, det ska jag göra», sa pojken. 

På kungsgården levde han gott och fick både mat- 
säck och pengar när han reste. 

Mot kvällen kom han igen till en kungsgård. Då han 
kom in i köket kom kungen ut och frågade varifrån 
han var och vad ärende han reste i. 

»Jag ska till draken Djupfart och ha tre fjädrar från 
stjärten på honom», sa pojken. 
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»Det vill det tur till», sa kungen, »för ännu har jag 
inte hört, att någon kommit tillbaka från honom. Men 
skulle du komma fram, så kan du gärna fråga honom 
från mig var min dotter är, som försvann för många år 
sedan», sa han. »Jag har letat och lyst efter henne i alla 
kyrkor, men ingen har kunnat säga mig något om henne.» 

»Ja, det ska jag göra», sa pojken. 

På kungsgården levde han gott, och då han gick fick 
han både matsäck och pengar. 

Då det led mot kvällen kom han till ännu en kungs- 
gård. Här kom drottningen ut i köket och frågade honom 
varifrån han var och vad ärende han reste i. 

»Jag ska till draken Djupfart och ha tre fjädrar från 
stjärten på honom», sa pojken. 

»Det vill det tur till», sa drottningen, »för jag har 
aldrig hört, att någon kommit tillbaka från honom. Men 
skulle du finna honom, kan du gärna fråga honom från 
mig var jag ska hitta mina guldnycklar som jag tappat.» 

»Ja, det ska jag göra», sa pojken. 

Då han hade gått en stund kom han till en stor, bred 
älv. Medan han stod och undrade på hur han skulle 
. komma över eller om han skulle gå längs efter den, kom 
en gammal, krokryggig man och frågade vart han skulle. 

»Jag ska allt till draken Djupfart, jag, om någon 
kunde säga mig var jag kan finna honom», svarade 
gossen. 

»Det kan jag nog säga dig», sa mannen, »för jag går 
här och bär över dem som ska till honom. Han bor 
strax ovanför här. Bara du kommer uppför backen ser 
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du hans slott, och får du tala med honom, så kan du 
gärna fråga honom från mig hur länge jag skall gå 
här och färja över.» 

»Ja, det ska jag», sa pojken. 

Mannen tog honom på ryggen och bar honom över 
älven, och då han hade kommit upp på backen fick han 
se slottet och gick in. Där var kungadottern ensam 
hemma. 

»Men kära, snälla, törs kristet folk komma hit?» sa 
hon. »Det har ingen vågat sen jag kom hit, och det är 
nog bäst du lagar dig härfrån så snart du kan, för när 
draken kommer hem, så vädrar han dig, och så slukar 
han dig med detsamma, och mig gör du också olycklig.» 

»Nej», sa gossen, »jag kan inte gå förrän jag fått tre 
fjädrar ur stjärten på honom.» 

»Det får du aldrig», sa prinsessan. 

Men gossen ville inte gå; han ville vänta på draken 
och få fjädrarna från stjärten och svar på frågorna. 

»Ja, eftersom du är så angelägen, så får jag väl se, 
om jag kan hjälpa dig», sa kungadottern. »Försök, om 
du kan lyfta svärdet som hänger på väggen där.» 

Nej, gossen kunde inte röra det ur fläcken. 

»Ja, då får du ta dig en dryck ur den här flaskan», 
sa kungadottern. 

Då pojken hade tagit sig en klunk, så skulle han för- 
söka igen. Då kunde han nätt och jämnt flytta det litet. 

»Du får nog ta dig en klunk till», sa prinsessan, »och 
så får du säga mig ditt ärende.» ; 

Han drack igen, och så berättade han, att det var 
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en kung som hade bett honom fråga draken varför han 
inte kunde få rent vatten i sin brunn. Från en annan 
skulle han fråga vart hans dotter tagit vägen, som för- 
svunnit för många år sedan, och från en drottning skulle 
han fråga draken var hennes guldnycklar blivit av, och 
slutligen skulle han fråga draken från färjkarlen hur 
länge han skulle gå där nere och bära folk över älven. 

Då han tog fatt i svärdet igen kunde han lyfta det, 
och då han hade fått dricka en gång till kunde han 
svinga det. 

»Ska inte draken göra kol på dig med detsamma, så 
får du krypa under sängen», sa kungadottern då det led 
mot kvällen, »för nu kommer han snart hem. Och där 
måste du ligga så stilla, att han inte märker dig. När 
vi har lagt oss ska jag fråga honom. Men du måste höra 
noga efter och lägga väl märke till vad han svarar. Och 
under sängen måste du bli liggande, tills allt är tyst och 
draken somnat igen. Kryp då sakta fram och tag svärdet 
med dig! Och när han sedan stiger upp måste du passa 
på och hugga huvudet av honom med ett hugg och med 
detsamma nappa åt dig de tre fjädrarna, annars river 
han av dem själv, för att ingen ska få gott av dem.» 

En stund efter sedan pojken krupit under sängen 
kom draken hem. 

»Hu, här luktar kristen mans ben», sa draken. 

»Ja, det kom en korp flygande med ett människoben 
i näbben och satte sig på taket», sa kungadottern, »det 
måste vara det du känner lukten av.» 

»Jaså», sa draken. 
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Så satte kungadottern fram maten, och då de hade 
ätit lade de sig. Men då de hade legat en stund sov 
hon oroligt, och så spratt hon till. | 

»Usch då!» sa hon. 

»Vad felas dig?» sa draken. 

»Å, jag sover så oroligt, och så hade jag en så 
underlig dröm.» 

»Vad drömde du då?» sa draken. 

»Jag tyckte det kom en kung hit och frågade hur 
han skulle bära sig åt för att få rent vatten i sin brunn», 
sa kungadottern. 

»Å, det kunde han ”väl begripa själv», sa draken. 
»När han gräver om brunnen och tar upp den gamla 
ruttna stocken som ligger på botten, så får han rent 
valten igen. Men ligg nu stilla!» 

Då prinsessan hade legat en stund blev hon igen 
orolig och började kasta sig i sängen, och så spratt hon 
till igen: »Usch då!» 

»Vad är nu på färde igen?» sa draken. 

»Å, jag sover så oroligt, och så hade jag en så underlig 
dröm.» 

»Det var då ett fasligt drömmande på dig», sa draken, 
»vad drömde du nu då?» 

»Jag tyckte det kom en kung hit och frågade dig vart 
hans dotter tagit vägen, som försvann för flera år sedan», 
sa prinsessan. 

»Det är du, det», sa draken, »men dig får han aldrig 
se mera. Men nu ber jag dig, att du låter mig ha nattro 
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och inte ligger och drömmer mera, annars knäcker jag 
revbenen på dig.» 

Kungadottern. hade inte legat länge förrän hon började 
bli orolig igen, och rätt som det var, så spratt hon till. 
»Usch då!» sa hon. 

»Nå, är det nu så igen. Vad är det på färde nu då?» 
sa draken. Han var så ond, att han kunde ha flugit i 
bitar. 

»Å, du får inte bli ond», sa kungadottern, »men jag 
hade en så underlig dröm.» 

»Det var då katten till drömmande också! Vad drömde 
du nu då?» sa draken. 

»Jag tyckte det kom en drottning hit och frågade 
dig om du kunde säga henne, var hon ska finna igen 
sina guldnycklar, som hon har förlorat.» 

»Å, hon kan se efter mellan buskarna där hon var 
en gång, hon minns nog, så finner hon dem», sa draken. 
»Men låt mig nu vara i fred för flera drömmar.» 

Så sovo de en stund, men så började kungadottern 
bli så orolig igen, och rätt som det var spratt hon till 
och sa: »Usch då!» 

»Du blir nog inte lugn förrän jag knäckt nackbenet 
på dig», sa draken. Då var han så rasande, att gnistorna 
sprutade om honom. »Vad är det på färde nu igen då?» 

»Å, du får rakt inte vara ond på mig», sa hon, »jag 
kan inte hjälpa. det, men jag hade en så underlig dröm.» 

»Det får då vara måtta på drömmar också», sa draken. 
»Vad drömde du nu då?» 

»Jag tyckte, att färjkarlen vid vadet här nere kom och 
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"frågade hur länge han ska gå där och bära folk över», 
sa prinsessan. 

»Den dumma besten! Det kan han snart slippa», sa 
draken, »när det kommer en som vill över ska han kasta 
honom ut i älven och säga: "Färja nu du över tills du 
blir avlöst! Men låt mig nu få fred för dina drömmar, 
eljest blir det en annan dans.» 

Ja, prinsessan lät honom sova i fred. Men så iskänt 
det blev tyst och mjölnarpojken hörde draken snarka 
kröp han fram. Innan det var ljust stod draken upp, 
men han hade knappt fått fötterna i golvet, förrän gossen 
högg av honom huvudet och nappade tre fjädrar ur 
stjärten på honom. Då blev det stor glädje, och både 
pojken och prinsessan togo så mycket guld och silver 
och pengar och andra präktiga saker som de kunde få 
med sig, och då de kommo till sundet gjorde de färj- 
karlen så yr i huvudet med allt det han fick frakta över, 
att han glömde att fråga vad draken hade sagt, tills 
pojken och kungadottern voro över med alltsammans. 

»Det var sant, du», sa han, då de skulle bege sig 
vidare, »frågade du draken om det som jag bad dig om ?» 

»Jaha», sa pojken, »han sa, att när det kommer en 
som, vill över, så ska du kasta honom mitt ut i älven och 
säga: Färja nu du över tills du blir avlöst', så blir du fri.» 

»Å, tvi dig», sa färjkarlen, »hade du sagt det förr; 
skulle du ha fått avlösa mig.» 

Då de kommo till den första kuhgsgärden bporde 
drottningen om han hade frågat draken om hennes guld- 
nycklar. 
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»Ja», sa pojken. Och när han sagt drottningen var hon 
skulle leta gav hon honom hundra daler. 

Då han kom till den andra kungsgården frågade kungen 
om han hade talat med draken om det han bad honom 
om. 

»Ja», sa pojken, »det gjorde jag, och här är din dotter.» 

Då blev kungen så glad, att han gärna hade gett 
mjölnarpojken prinsessan och halva riket. Men eftersom 
denne var gift förut, fick han tvåhundra daler och hästar 
och vagn och så mycket guld och silver som han orkade 
få med sig. ; 

Då han nu kom till den tredje kungsgården kom 
kungen ut och sporde om han hade frågat draken om 
det han bad honom om. 

»Ja», svarade pojken, »han sa, att du skulle gräva om 
brunnen och ta upp den ruttna gamla stocken som ligger 
på botten, så får du nog rent vatten.» 

Då gav kungen honom trehundra daler. 

Därifrån reste han raka vägen hem, och han var så 
prydd med guld och silver och så präktig, att det lyste 
och dinglade om honom, och nu var han mycket rikare 
än Per Krämare. Då Per fick fjädrarna hade han ingen- 
ting att säga mot giftermålet. Men då han fick se: all 
rikedomen blev han alldeles häpen och frågade om det 
var sådant välstånd hos draken. : 

»Ja», sa pojken, »det var mycket mer än jag kunde 
få med mig. Det är så mycket, att det blir många häst- 
lass, och om du vill resa dit, så finns det visst nog till 
dig också.» 
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Ja, Per Krämare ville mer än gärna resa. Och mågen 
sa honom vägen så bra, att han slapp fråga sig fram. 
»Men hästarna», sa han, »är det bäst du lämnar kvar på 
denna sidan älven, den gamle färjkarlen hjälper dig nog 
över.» 

Per gav sig 1 väg, och stor matsäck tog han med sig 
och många hästar, men dem lämnade han kvar vid 
älven, som pojken hade sagt. Så tog färjkarlen honom 
på ryggen, och då de kommit ett stycke ut kastade han 
honom mitt ut i älven och sa: »Nu kan du gå här och 
sätta folk över tills du blir avlöst!» Och har ingen 
avlöst honom, så går Rike Per Krämare och knogar där 
än i dag. 


14. — Asbjörnsen, Sagor. 


ASKEPILTEN SOM ÄT I KAPP MED 
TROLLET. 


Det var en gång en bonde, som hade tre söner. Han 
var skuldsatt och gammal och svag, och sönerna ville 
icke göra någon nytta. Till gården hörde en stor, präktig 
skog, och den ville fadern, att gossarna skulle hugga i 
och försöka att få avbetalt något på skulden. 

Sent omsider fick han dem också till det, och den 
äldste skulle ut och hugga först. Då han hade kommit 
in 1 skogen och börjat hugga på en gammal skäggig 
gran kom där ett stort, tjockt troll till honom. »Om du 
hugger i min skog, så slår jag ihjäl dig», sa trollet. Då 
gossen hörde det kastade han yxan ifrån sig och lade 
i väg hem igen det fortaste han kunde. Han kom alldeles 
andtruten hem och berättade vad som hänt honom. Men 
fadern sade, att han var ett harhjärta, trollen hade aldrig 
skrämt honom från att hugga då han var ung, påstod han. 

Andra dagen skulle den andre sonen i väg, och då 
gick det alldeles på samma sätt. Då han väl hade gjort 
några hugg i granen kom trollet också till honom och 
sa: »Om du hugger 1 min skog, så slår jag ihjäl dig.» 
Gossen tordes knappt se på trollet, kastade yxan ifrån 
sig och tog till fötterna liksom brodern, och minst lika 
fort. Då han kom hem igen blev fadern åter vred och 
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sade, att aldrig hade trollen skrämt honom då han 
var ung. 

Tredje dagen ville Askepilten åstad. 

»Ja du», sa de båda äldste, »du skall väl göra saken 
bra ifrån dig, du som aldrig förr har varit utom dörren!» 

Han svarade icke något på det, Askepilten. Han begärde 
bara att få en duktig matsäck med sig. Modern hade 
inte något sovel, och hängde därför på grytan för att 
ysta litet åt honom. Osten fick han i ränseln och så gav 
han sig i väg. 

Då han huggit en stund kom trollet även till honom 
och sa: »Om du hugger 1 min skog, så slår jag ihjäl dig.» 

Men gossen var icke sen i vändningarna. Han sprang 
bort till ränseln efter osten och klämde den, så att 
vasslan skvatt. 


»Tiger du inte», sa han till trollet, »så skall jag 
klämma dig, så som jag klämmer vattnet ur den här vita 
stenen l» ye RR | 

»Nej, kära, skona mig», bad trollet, »jag skall hjälpa 
dig alt hugga.» 

Ja, på det villkoret skonade gossen honom, och trollet 
var duktigt till att hugga, så att de fingo många famnar 
fällda och upphuggna på dagen. 

Då det led mot kvällen sa trollet: »Nu kan du följa 
med mig hem, det är närmare till mig än till dig.» 

Ja, gossen gick med, och då de kommo hem till 
trollet skulle trollet göra upp eld i spisen, medan gossen 
skulle gå efter vatten till grötgrytan., Men där stodo två 
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järnämbar, så stora och tunga, att han icke en gång 
orkade lyfta dem ur fläcken. 

Då sa gossen: »Det är inte värt att ta med sig de 
här fingerborgarna. Jag ska gå efter hela brunnen, jag.» 

»Nej, kära, snälla», sa trollet, »jag kan inte vara av 
med brunnen. Gör upp elden, du, så skall jag gå efter 
vatten.» 

Då trollet kom tillbaka med vattnet kokade de en 
väldig gryta med gröt. ; 

»Hör på», sa gossen, »vill du som jag, så ska vi äta 
i kapp.» 

»Får gå», svarade trollet, som förstås trodde han skulle 
vinna. Ja, de satte sig till bords. Men gossen tog oför- 
märkt läderränseln och knöt framför sig, och så öste 
han mer i ränseln än han åt själv. Då ränseln var full 
tog han upp sin täljkniv och skar ett hål i ränseln. Trollet 
såg på honom, men sade ingenting. Då de hade ätit en 
god stund lade trollet bort skeden. 

»Nej, nu orkar jag inte mera», sa det. 

»Du skall äta», svarade gossen, »jag är knappast halv- 
mätt ännu, jag. Gör du som jag gjorde: skär ett hål på 
magen, så äter du så mycket du vill.» 

»Men det gör väl gruvligt ont?» frågade trollet. 

»Å, ingenting att tala om», svarade gossen. 

Då gjorde trollet som gossen sade, och då kan man 
väl förstå, att han satte livet till. Men gossen tog allt 
det silver och guld som fanns i berget och gick hem. 
Med det kunde han minsann betala av något på skulden, 
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Det var en gång en fattig man, som bodde i en stuga 
långt borta i skogen och levde av jakt. Han hade en 
enda dotter, och hon -var både vacker och vän. Modern 
hade dött tidigt. Och när flickan var halvvuxen sa hon, 
att hon ville ut till folk, så att hon kunde få lära att 
tjäna sitt bröd, hon också. 

»Ja, dotter min», sa fadern, »visserligen har du inte 
lärt annat hos mig än att plocka fågel och steka, men du 
får väl försöka att tjäna för ditt bröd i alla fall.» 

Så gick då flickan i väg för att be om tjänst, och 
då hon hade gått en stund kom hon till kungsgården. 
Där stannade hon, och drottningen tyckte så bra om 
henne, att de andra tärnorna blevo riktigt avundsjuka. 
De hittade på att säga till drottningen, att flickan hade 
sagt sig god till att spinna upp ett pund lin på tjugufyra 
timmar, för drottningen gjorde så många slags hand- 
arbeten. 

»Ja, har du sagt det, så ska du göra det», sa drott- 
ningen, »men litet längre tid kan du väl få.» 

Flickan, stackare, tordes inte säga, att hon aldrig hade 
spunnit, mén bad blott om en kammare för sig själv. 
Det fick hon, och dit upp bars både spinnrock och lin. 
Här satt hon och grät och var bedrövad och visste inte 
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någon råd. Hon bråkade med rocken och vred och vände 
på den ock visste inte hur hon skulle bära sig åt. Hon; 
hade aldrig förr ens sett en spinnrock. 

Men som hon satt där kom en gammal gumma in 
till henne. »Vad felas dig, mitt barn», sa hon. 

»Ack», svarade flickan, »det kan ju inte nytta att jag 
säger dig det. Du kan ändå inte hjälpa mig.» 

»Det kan ingen veta», sa SNRA »Kanske jag kunde 
veta råd i alla fall.» 

»Ja, jag kan ju gärna säga henne det», tänkte flickan, 
och så berättade hon, att hennes medtjänare hade spritt 
ut, att hon sagt sig god till att spinna ett pund lin 
på tjugufyra timmar, »och jag, min stackare», sa hon, »har 
i alla mina dar aldrig sett en spinnrock, än mindre skulle 
jag kunna spinna så mycket på ett dygn». 

»Ja, det gör ingenting», sa gumman, »vill du kalla mig 
moster på din hedersdag, så ska jag spinna i ditt ställe, 
och du kan gå och lägga dig att sova.» Ja, det ville 
flickan gärna göra, och så gick hon och lade sig. 

På morgonen när hon vaknade låg allt linet spunnet 
på bordet, och det så vackert och fint, att aldrig någon 
sett så jämn och vacker tråd. Drottningen blev mycket 
glad över den vackra tråd hon hade fått och höll ännu 
mer än förr av flickan. Men detta blevo de andra ännu 
mer avundsjuka på henne för, och så hittade de på att 
säga till drottningen, att nu hade hon sagt sig god till 
att på tjugufyra timmar väva den tråden hon hade spun- 
nit. Drottningen sade igen, att hade hon sagt det, så 
skulle hon göra det, men om det inte blev just på 
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tjugufyra timmar, så kunde hon väl få litet längre tid. 
Flickan tordes inte säga nej nu heller, men bad om en 
kammare för sig själv, så fick hon väl försöka. 

Där satt hon nu igen och grät och var bedrövad och 
visste inte vad hon skulle ta sig till. Då kom det åter- 
igen en gammal gumma in och frågade: »Vad felas dig, 
barnet mitt?» 

Flickan ville först inte ut med det, men till slut 
berättade hon varför hon var så sorgmodig. 

»Ja», svarade gumman, »det gör ingenting. Vill du 
kalla mig moster på din hedersdag, så ska jag väva i 
ditt ställe, och du kan gå och lägga dig och sova.» Ja, 
det lät flickan inte säga sig två gånger, och så gick hon 
och lade sig. 

Då hon vaknade låg tygbunten på bordet, vävd så nätt 
och tätt som vävas kunde. Hon tog bunten och gick 
ned med den till drottningen, och hon blev så glad över 
den vackra väv hon fått och höll ännu mer än förr av 
flickan. Men då blevo de andra ännu mer avundsjuka 
på henne och tänkte inte på annat än vad de nu skulle 
hitta på. : 

Till slut berättade de för drottningen, att nu hade 
hon sagt sig god till att sy upp vävbunten till skjortor 
på tjugufyra timmar. Ja, det gick alldeles som förut. 
Flickan tordes inte säga, att hon inte kunde sy. Hon 
kom upp på en kammare för sig själv igen och satt där 
och grät och var bedrövad. Men då kom det åter en 
gammal gumma till henne, som lovade att sy i hennes 
ställe, om hon bara ville kalla henne moster på sin 
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hedersdag. Det lovade flickan mer än gärna, och så 
gjorde hon som gumman sa och gick och lade sig att 
sova. På morgonen då hon vaknade fann hon bunten 
uppsydd till skjortor, som lågo på bordet. Så vacker 
söm hade aldrig någon sett, och skjortorna voro märkta 
och alldeles färdiga. 

När drottningen fick se det arbetet blev hon så för- 
tjust i sömnaden, att hon slog ihop händerna och sa: 
»Så vacker söm har jag varken haft eller sett», och sedan 
höll hon av flickan som sitt eget barn. 

»Om du vill ha prinsen, så ska du få honom», sa 
hon till flickan, »för du behöver aldrig leja bort något, 
du kan sy och spinna och väva alltsammans själv.» 

Som flickan var vacker tyckte prinsen bra om henne, 
och det blev bröllop strax. Men knappt hade prinsen 
satt sig vid bröllopsbordet med henne förrän det kom 
in en gammal ful kärring med en lång näsa — den var 
visst tre alnar lång. 

Då steg bruden upp, neg och sa: »God dag, moster!» 

»Är det moster till min brud», sa prinsen. 

Ja, det var hon! 

»Ja, då får hon väl sätta sig till bords då», sa prinsen. 
Men både han och de andra tyckte hon var ryslig att 
sitta till bords med. 

Rätt som det var kom det återigen en gammal ful 
kärring. Hon hade en bak så tjock och bred, att det 
var med knapp nöd hon kunde klämma sig in genom 
dörren. Strax reste bruden sig upp och hälsade: »God 
dag, moster!» 
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Och prinsen frågade omigen om det var moster till 
hans brud. Bägge svarade ja, och prinsen sa, att när 
det var så, fick hon väl sätta sig till bords, hon också. 

Men knappt hade hon satt sig, så kom det igen en 
ful gammal kärring, med ögon så stora som tallrikar 





”Hur i all världen kan min brud, som är så vacker, ha såna rysliga 
och vanskapliga mostrar?” 


och så röda och rinnande, att det var rysligt att se. 
Bruden reste sig igen och hälsade: »God dag, moster!» 
och prinsen bjöd henne också att sätta sig till bords. 
Men glad var han inte, och han tänkte för sig själv: 
»Gud hjälpe mig såna mostrar min brud har!» 

Då han hade suttit en stund kunde han inte låta 
bli att fråga: »Men hur i all världen kan min brud, 
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som är så vacker, ha såna rysliga och vanskapliga 
mostrar ?» 

»Det ska jag säga dig», sa den ena. »Jag var lika 
vacker, jag, som bruden din, då jag var vid hennes 
ålder. Men att jag fått så lång näsa, det kommer sig av 
att jag bitti och sent har suttit och hackat och nickat 
med spånad, och så har näsan töjt sig och blivit så lång 
som du nu ser.» 

»Och jag», sa den andra, »ända sedan jag var ung 
har jag suttit och skubbat fram och tillbaka i vävstolen, 
och därför har min bak blivit så stor och svullen som 
du ser.» 

Så sa den tredje: »Ända ifrån det jag var ganska 
liten har jag suttit och stirrat och sytt natt och dag, 
och därför ha mina ögon blivit så rysliga och röda, så 
nu finns det ingen bot för dem längre.» 

»Jaså», sa prinsen, »det var väl jag fick veta det. 
För kan folk bli så rysliga och fula av det, så ska min 
brud varken spinna eller väva eller sy mer i alla sina 
dagar.» 


HERRE-PER. 


Det var en gång ett fattigt folk. De hade ingenting 
utom tre söner. Vad de två äldsta hette, det vet jag inte, 
men den yngste hette Per. Då föräldrarna voro döda 
skulle barnen ärva dem, men det var inte annat att få 
än en gryta, en bakplåt och en katt. Den äldste, som 
skulle ha det bästa, han tog grytan: »När jag lånar bort 
grytan, så får jag alltid skrapa den», sa han. Den 
andre tog bakplåten: »För när jag lånar bort bakplåten, 
så får jag alltid en smakbulle», sa han. Men den yngste 
hade ingenting att välja på, ville han ha något, så måste 
det bli katten. »Om jag lånar bort katten, så får jag 
ingenting för den», sa han, »får katten en mjölkskvätt, 
så vill han ha den själv. Men jag vill ta den med mig 
ändå. Det är synd, att han skall gå här och fara illa.» 

Så drogo bröderna ut i världen för att försöka sin 
lycka, och var och en tog sin väg. Men då den yngste 
hade gått en stund sa katten: 

»Du skall nog få lön för det att du inte ville, att jag 
skulle bli kvar i den gamla stugan och fara illa. Nu skall 
jag gå bort i skogen och få fatt på några präktiga djur, 
sedan skall du gå opp på kungsgården som du ser där 
borta, och säga, att du kommer med en sändning till 


HERRE-PER 221 


kungen. När han då frågar vem den är ifrån skall du 
säga, att den är från Herre-Per.» 

Ja, Per hade inte väntat länge förrän katten kom med 
en ren från skogen. Han hade sprungit upp i huvudet på 
renen och satt sig mellan hornen: »Går du nu inte rakt 
upp till kungsgården, så klöser jag ut ögonen på dig», 
sa han. Renen tordes då inte annat. 

Då nu Per kom till kungsgården gick han in i köket 
med renen och sa: »Jag kommer med en liten sändning 
till kungen, om han inte vill försmå den.» 

Kungen kom ut i köket, och då han fick se den stora, 
vackra renen blev han mycket glad. 

»Men, käre min vän! Vem är det som skickar mig en 
så präktig sändning?» sa kungen. 

»Jo, den kommer från Herre-Perl» sa gossen. 

»Herre-Per!» sa kungen, »var är det nu igen han bor?» 

Han tyckte det var skam, att han icke skulle känna 
en så rik karl. Men det ville gossen alls inte ut med. 
Han tordes det icke för husbonden sin, sa han. Då gav 
kungen Per mycket drickspengar och bad honom hälsa 
så mycket hem och framföra många tacksägelser för 
sändningen. 

Den andra dagen gick katten återigen i skogen och 
sprang upp i huvudet på en, hjort, satte sig mellan ögonen 
på honom och tvingade honom att gå till kungsgården. 
Där gick Per in i köket med honom och sa, att han kom 
med en liten sändning till kungen, om han inte ville 
försmå den. Kungen blev ännu mera glad åt hjorten, än 
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han hade blivit åt renen, och sporde återigen vem det 
var som kunde skicka honom en så präktig sändning. 

»Den är från Herre-Per», sa gossen. 

Men då kungen ville veta var Herre-Per bodde fick 
han samma svar som dagen förut, och den gången fick 
Per ännu mera drickspengar. 

Tredje dagen kom katten med en älg. Då nu Per 
kom in i köket i kungsgården sa han, att han hade en 
liten sändning till kungen, om han inte ville försmå den. 
Kungen kom ut i köket, och då han fick se den stora, 
vackra älgen blev han så glad, att han icke visste vilket 
ben han skulle stå på, och den dagen gav han Per ännu 
mycket mycket mer drickspengar — det var visst hundra 
daler. Han ville nu äntligen veta var Herre-Per bodde 
och sporde om både ett och annat. Men gossen sa, att 
han rakt inte tordes säga honom det för husbonden sin, 
för han hade så strängeligen förbjudit honom det. 

»Så bed då Herre-Per, att han tittar in till mig», sa 
kungen. 

Ja, det skulle gossen göra, sa han. 

Men då han kom ut ifrån kungsgården igen och träffade 
katten sa Per: »Jo, du har ställt bra till för mig, du! 
Nu vill kungen, att jag skall besöka honom, och jag 
har ju inte annat än de här paltorna jag går och står i.» 

»Å, var inte rädd för det», sa katten, »om tre dagar 
skall du få hästar och vagn och så fina kläder, att guldet 
skall drypa av dig. Sedan kan du nog besöka kungen. 
Men om allt vad du ser hos kungen skall du säga, att 





Kungen kom ut i köket, och då han fick se den stora renen, blev 
han mycket glad. 
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du har det mycket finare och präktigare hemma, det får 
du inte glömma.» : 

Nej, det skulle Per nog komma ihåg, mente han. 

Då nu de tre dagarna voro förbi kom katten med 
vagn och hästar och kläder och allt vad Per behövde. 
Alllsammans var så fint, att ingen hade sett maken förr. 
Så reste han och katten sprang med. Kungen tog både 
gott och väl emot honom. Men vad kungen än bjöd 
honom och vad han än visade honom, så sa Per, att 
det kunde nog vara bra, men han hade ändå mycket 
präktigare och finare hemma. Kungen tyckte inte om 
detta, men Per höll i sig, och till sist blev kungen så 
ond, att han inte kunde styra sig längre. 

»Nu vill jag fara med dig hem», sa kungen, »och se 
om det är sant, att du har så mycket bättre och finare. 
Men ljuger du, så Gud nåde dig, jag säger inte mera, jag!» 

»Jo, du har ställt till det bra åt mig!» sa Per till 
katten, »nu vill kungen fara med mig hem. Men mitt 
hem, det är nog inte lätt att finna, det.» 

»Å, bry dig inte om det», sa katten, »res du bara 
efter där jag springer före.» Så reste de: först Per, som 
körde efter där katten sprang före, 008 så kungen ek 
alla sina. TR 

Då de hade kört ett gott stycke kommo de til er 
stor skock vackra får; de hade ull så lång, att den 
nådde nästan till jorden. 

»Vill du säga, att den där fårskocken är Herre-Pers,: 
när kungen frågar dig, så skall du få den här silver- 
skeden», sa katten till vallpojken. Silverskeden hade han 
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tagit med sig från kungsgården. Ja, det ville pojken 
gärna göra. 

Då nu kungen kom sa han till vallgossen: »Aldrig har 
jag då sett en så stor och vacker fårskock! Vem äger 
den, min lille gosse?» 

»Det är Herre-Pers», sa gossen. 

Om en liten stund kommo de till en stor hjord vackra, 
bläsiga kor; de voro så feta, att det blänkte av dem. 

»Vill du säga, att den där boskapen är Herre-Pers, 
när kungen frågar dig, så skall du få den här silver- 
sleven», sa katten till vallflickan. Silversleven hade han 
också tagit med sig från kungsgården. 

»Ja, gärna», sa vallflickan. 

Då nu kungen kom blev han rent förundrad över 
den stora, vackra boskapen. Så vacker boskap tyckte han, 
att han aldrig hade sett förr, och så frågade han flickan 
som gick och vallade vem som ägde den bläsiga bo- 
skapen ? 

»Å, det är Herre-Pers!» sa flickan. 

Så reste de litet igen, och så kommo de till en stor, 
stor flock med hästar. Det var de vackraste hästar man 
kunde se, stora och feta, och sex av var färg, både röda, 
blacka och svarta. 

»Vill du säga, att den där hästflocken är Herre-Pers, 
när kungen frågar dig, så skall du få det här silverstopet», 
sa katten till vallgossen. Stopet hade han också tagit 
med från kungsgården. Ja, det ville han nog, sa han. 

Då nu kungen kom blev han alldeles förundrad över 
den stora och vackra hästflocken; för sådana hästar 
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hade han aldrig sett maken till, sa han. Han sporde då 
vallgossen vem de röda och blacka och svarta hästarna 
tillhörde. 


»Det är Herre-Pers», sa gossen. 


Då de nu hade rest ett gott stycke till kommo de 
till ett slott. Först var där en port av mässing, så en av 
silver och så en av guld. Själva slottet var av silver och 
så blankt, att det stack i ögonen, ty solen sken på det 
just som de kommo fram. Där gingo de in, och där skulle 
Per säga att han bodde, sa katten. Inuti var slottet ännu 
präktigare än utanpå. Allting var av rent guld, både 
stolar och bord och bänkar. Då kungen hade gått om- 
kring och besett allt, stort och smått, skämdes han 
mycket. 

»Ja, Herre-Per har det finare än jag, det är inte värt 
att neka till det», sa han, och 'så ville han resa igen. 
Men Per bad honom dröja och spisa kväll med sig, och 
det gjorde kungen, men sur och gramse var han hela 
tiden. Medan de sutto till bords kom trollet som ägde 
slottet och bultade på porten. 

»Vem är det som äter min mat och dricker mitt 
mjöd som svin här inne?» ropade trollet. 

Så snart katten hörde honom sprang han ut till porten. 

»Vänta litet, så skall jag tala om för dig hur bonden 
bär sig åt med vinterrågen», sa katten. »Först plöjer 
bonden sin åker», sa han, »så gödslar han, och så plöjer 
han igen.» 

I detsamma gick solen upp. 
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»Se dig om, så skall du få se den vackra, dejliga 
jungfrun bakom dig!» sa katten till trollet. 

När trollet vände sig om fick det se solen, och då 
sprack det. 

»Nu är allt detta ditt», sa katten till Herre-Per, »nu 
skall du hugga huvudet av mig! Det är det enda jag 
begär av dig för det som jag gjort för dig.» 

»Nej», sa Herre-Per, »det vill jag alls inte göra.» 

»Jo», sa katten, »gör du inte det, så klöser jag ut 
ögonen på dig.» 

Ja, då måste Herre-Per göra det, hur ogärna han än 
ville, och så högg han huvudet av katten. Men i det- 
samma blev denna förvandlad till den vackraste prinsessa 
man kunde se, så att Herre-Per blev alldeles förälskad 
i henne. FÅ RE JL TS 

»Ja, denna härlighet har varit min förr», sa prin- 
sessan, »men trollet där har förhäxat mig, så att jag 
måste vara katt hos dina föräldrar. Nu får du göra hur 
du vill, om du vill ta mig till din drottning eller inte. 
För nu är du kung över hela riket», sa prinsessan. 

Å jo, det kunde väl hända, att Herre-Per ville ha henne 
till drottning. Så blev där bröllop och gästabud i åtta 
dagar, och sedan var jag inte längre med Herre-Per och 
hans drottning. 


TUPPEN OCH HÖNAN I NÖT- 
SKOGEN. 


Tuppen och hönan gingo en gång till nötskogen för 
att plocka nötter. Men så satte hönan ett nötskal i halsen 
och låg och flaxade med vingarna. Tuppen skulle springa 
efter vatten till henne. 

Han gick till källan och sade: »Kära min källa, giv 
mig vatten! Vattnet ger jag Pullan, hönan min, som 
ligger för döden i nötskogen.» 

Källan svarade: »Du får inte vatten av mig förrän 
jag får löv av dig.» 

Då sprang tuppen till linden och sade: »Kära min 
lind, giv mig löv! Lövet ger jag källan, källan ger mig 
vatten, vattnet ger jag Pullan, hönan min, som ligger för 
döden i nötskogen.» 

»Du får inte löv av mig förrän jag får röda gullband 
av dig», svarade linden. 

Då sprang tuppen till jungfru Maria: »Kära min jung- 
fru Maria, ge mig röda gullband! Röda gullband ger jag 
linden, linden ger mig löv, löv ger jag källan, källan 
ger mig vatten, vatten ger jag Pullan, hönan min, som 
ligger för döden i nötskogen.» 

" »Du får inte röda gullband av mig förrän jag får 
skor av dig», sa jungfru Maria. 
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Så sprang tuppen till skomakaren: »Kära min sko- 
makare, ge mig skor! Skor ger jag jungfru Maria, jung- 
fru Maria ger mig röda gullband, röda gullband ger jag 
linden, linden ger mig löv, löv ger jag källan, källan ger 
mig vatten, vatten ger jag Pullan, hönan min, som ligger 
för döden i nötskogen.» 

»Du får inte skor av mig förrän jag får borst av dig», 
svarade skomakaren. 

Så sprang tuppen till suggan: »Kära min sugga, ge 
mig borst! Borsten ger jag skomakaren, skomakaren 
ger mig skor, skor ger jag jungfru Maria, jungfru Maria 
ger mig röda gullband, röda gullband ger jag linden, 
linden ger mig löv, löv ger jag källan, källan ger mig 
vatten, vatten ger jag Pullan, hönan min, som ligger för 
döden i nötskogen.» 

»Du får inte borst av mig förrän jag får säd av dig», 
sa Suggan. 

Då sprang tuppen till tröskkarlen: »Kära min trösk- 
karl, ge mig säd! Säd ger jag suggan, suggan ger mig 
borst, borst ger jag skomakaren, skomakaren ger mig” 
skor, skor ger jag jungfru Maria, jungfru Maria ger mig 
röda gullband, röda gullband ger jag linden, linden ger 
mig löv, löv ger jag källan, källan ger mig vatten, vatten 
ger jag Pullan, hönan min, som ligger för döden i nöt- 
skogen.» 

»Du får inte säd av mig förrän jag får en kaka tunn- 
bröd av dig», sa tröskkarlen. 

Så sprang tuppen till bagarhustrun: »Kära min bagar- 
hustru, ge mig en kaka tunnbröd, tunnbröd ger jag 
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tröskkarlen, tröskkarlen ger mig säd, säd ger jag suggan, 
suggan ger mig borst, borst ger jag skomakaren, sko- 
makaren ger mig skor, skor ger jag jungfru Maria, jung- 
fru Maria ger mig röda gullband, röda gullband ger jag 
linden, linden ger mig löv, löv ger jag källan, källan ger 
mig vatten, vatten ger jag Pullan, hönan min, som ligger 
för döden i nötskogen.» 

»Du får inte tunnbröd av mig förrän jag får ved av 
dig», svarade bagarhustrun. 

Då sprang tuppen till vedhuggaren: »Kära min ved- 
huggare, ge mig ved! Ved ger jag bagarhustrun, bagar- 
hustrun ger mig tunnbröd, tunnbröd ger jag tröskkarlen, 
tröskkarlen ger mig säd, säd ger jag suggan, suggan 
ger mig borst, borst ger jag skomakaren, skomakaren 
ger mig skor, skor ger jag jungfru Maria, jungfru Maria 
ger mig röda gullband, röda gullband ger jag linden, 
linden ger mig löv, löv ger jag källan, källan ger mig 
vatten, vatten ger jag Pullan, hönan min, som ligger för 
döden i nötskogen.» . 

»Du får inte ved av mig förrän jag får yxa av dig», 
svarade vedhuggaren. 

Då sprang tuppen till smeden: »Kära min smed, ge 
mig yxa! Yxa ger jag vedhuggaren, vedhuggaren ger 
mig ved, ved ger jag bagarhustrun, bagarhustrun ger 
mig tunnbröd, tunnbröd ger jag tröskkarlen, tröskkarlen 
ger mig säd, säd ger jag suggan, suggan ger mig borst, 
borst ger jag skomakaren, skomakaren ger mig skor, 
skor ger jag jungfru Maria, jungfru Maria ger mig röda 
gullband, röda gullband ger jag linden, linden ger mig 
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löv, löv ger jag källan, källan ger mig vatten, vatten ger 
jag Pullan, hönan min, som ligger för döden i nötskogen.» 

»Du får inte yxa av mig förrän jag får kol av dig.» 

Då sprang tuppen till kolaren: »Kära min kolare, 
ge mig kol! Kol ger jag smeden, smeden ger mig yxa, 
yxa ger jag vedhuggaren, vedhuggaren ger mig ved, ved 
ger jag bagarhustrun, bagarhustrun ger mig tunnbröd, 
tunnbröd ger jag tröskkarlen, tröskkarlen ger mig säd, 
säd ger jag suggan, suggan ger mig borst, borst ger jag 
skomakaren, skomakaren ger mig skor, skor ger jag 
jungfru Maria, jungfru Maria ger mig röda gullband, 
röda gullband ger jag linden, linden ger mig löv, löv 
ger jag källan, källan ger mig vatten, vatten ger jag 
Pullan, hönan min, som ligger för döden i nötskogen.» 

Då tyckte kolaren synd om tuppen och gav honom 
kol. Då fick smeden kol, och vedhuggaren yxa, och 
bagarhustrun ved, och tröskkarlen tunnbröd, och suggan 
säd, och skomakaren borst, och jungfru Maria skor, och 
linden röda gullband, och källan löv, och tuppen vatten, 
och det gav han till Pullan, hönan sin, som låg för döden 
1 nötskogen. Så blev hon frisk igen. 





TROCEN OCH OTROGCEN. 


XX 


Det var en gång två bröder. Den ene hette Trogen 
och den andre Otrogen. Trogen var ärlig och pålitlig, 
men Otrogen var elak och full av lögn, så att de aldrig 
kunde lita på vad han sa. Modern var änka och hade 
inte stort att leva av. Och då sönerna blivit vuxna 
måste hon släppa dem ifrån sig, så att de själva kunde 
förtjäna sitt bröd i världen. Var och en av dem gav 
hon en liten ränsel med mat, och så skulle de då i väg. 

Då de hade gått ända till kvällen satte de sig på ett 
vindfälle i skogen och togo fram ränslarna, för hungriga 
voro de efter att ha gått hela dagen, och de tyckte, att 
nu skulle allt en bit mat smaka gott. 

»Vill du som jag, så äter vi först ur din matsäck så 
länge det är något i den, så kan vi sedan ta vid med 
min», sa Otrogen. 

Ja, det var Trogen nöjd med, och så åto de. Men allt 
det bästa lagade Otrogen att han fick i sig, och Trogen 
fick bara kanterna och de brända »fladbröd»styckena 
och fläsksvålarna, han. På morgonen åto de igen av 
Trogens mat och på middagen också, men sedan fanns 
det inte mer i hans ränsel. - 


! Ett norskt tunnbröd, vanligen bakat av siktad havre och potatis. 
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Då de så hade gått ända till kvällen igen och skulle 
till att äta, ville Trogen äta ur broderns matsäck. Men 
Otrogen sa nej och tyckte, att den maten var hans och 
att han inte hade mer än han gott behövde själv. 

»Ja, men du fick ju äta av min matsäck, så länge det 
fanns något kvar», sa Trogen. 

»Ja, när du är en sån dummerjöns och låter andra 
äta upp för dig, får du ha det som du har», sa Otrogen, 
»nu kan du sitta där och dregla.» 

»Ja, Otrogen heter du, och otrogen är du, och det 
har du varit i all din tid», sa Trogen. 

Då Otrogen hörde det blev han så ond, att: han 
rusade rakt på brodern och stack ut båda ögonen på 
honom. 

»Nu kan du se om folk ä trogna eller otrogna, din 
blindbock», sa han, och därmed gick han sin väg ifrån 
brodern. 

Trogen, stackarn, han gick där nu och trevade sig 
fram mitt i tjocka skogen. Blind och ensam var han och 
inte visste han, vad han skulle ta sig till. Men så fick 
han fatt i en tjock lind, och så tänkte han, att han 
fick väl klättra upp 1 den och sitta där över natten för 
vilddjurens skull. 

»När fåglarna börja sjunga är det dager, och då får 
jag väl försöka att treva mig vidare fram», tänkte han, 
och så kröp han upp i linden. 

"Då han hade suttit där en stund hörde han, att 
någon kom och började koka och ordna under trädet, 
och strax efter kom det flera. Och då de hälsade på 
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varandra hörde han, att det var björnen och vargen, 
räven och haren, som kommo och skulle hålla mid- 
sommarvaka där. De gåvo sig till att äta och leva gott, 
och då de voro färdiga med det satte de sig att språka 
med varandra. 

Då sa räven: »Ska vi inte berätta en liten stump var 
medan vi sitter här?» 

Jo, det tyckte de andra bra om — det kunde vara 
roligt sa de. Och så började björnen för han var den 
förnämsta: 

»Kungen av England har så dåliga ögon, så han 
kan knappt se en hand för sig. Men om han kom upp 
i den här linden en morgon, medan det var dagg på 
bladen, och han tog av daggen och smorde på ögonen, 
så fick han igen synen, och den blev så bra som den 
nånsin har varit.» 

»Ja», sa vargen, »kungen av England har en döv- 
stum dotter också. Men visste han det jag vet, så fick 
han snart bot för henne. I fjol då hon gick till natt- 
varden spottade hon ut brödet, och en stor padda kom 
och slukade det. Men om de bara grävde under golvet, 
så fann de paddan; hon sitter rakt under knäpallen vid 
altaref, och brödet sitter i halsen på henne ännu. Om 
de skar upp paddan och tog ut det och gav kunga- 
dottern, så blev hon som annat folk igen både till att 
höra och tala.» 

»Ja, ja», sa räven, »om kungen i England visste vad 
jag vet, så hade han inte så svårt att få vatten 1 sin 
kungsgård. Under den stora stenen mitt i gården finns 
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det klaraste källvatten någon kan önska sig, bara han 
förstod att gräva där.» 

»Ja», sa haren, »kungen av England har den vack- 
raste fruktträdgården 1 hela landet, men den bär inte så 
mycket som en äppelkart en gång, för det ligger en tung 





Och då de voro färdiga, satte de sig att språka med varandra. 


guldkedja runt trädgården. Fick han den uppgrävd, så 
blev det den ståtligaste trädgården i hela hans rike.» 
»Men nu är det långt lidet på natten, så vi får allt 
gå hem igen», sa räven, och så gingo de sin väg alle- 
sammans. KSO gles 
Då de hade gått somnade Trogen, där han satt uppe 
i linden. Men då fåglarna började sjunga på morgonen 
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vaknade han, och så tog han dagg från bladen på trädet 
och smorde sina ögon med. Och då såg han lika bra 
som innan Otrogen stuckit ut dem på honom. 

Nu gick han rakt till kungens av England gård och 
bad om tjänst, och det fick han med detsamma. 

En dag kom kungen ut på gården, och då han hade 
gått där ute en stund skulle han dricka ur brunnen, 
för det var hett och han hade blivit törstig. Men då 
de öste upp vattnet åt honom var det både gyttjigt och 
tjockt och fult. Det blev kungen riktigt vred över. 

»Jag tror inte det finns en man i mitt rike som har 
så dåligt vatten som jag på min gård, och ändå måste 
jag leda det lång väg över berg och dalar», sa kungen. 

»Ja, men om du vill låta mig få folk att bryta upp 
den stora stenen som ligger här mitt på gården, skulle 
du nog få både mycket och gott vatten», sa Trogen. 

Ja, det var kungen strax färdig till, och knappt hade 
de fått upp stenen och grävt en stund, så stod vatten- 
strålen rakt upp i luften, så klar och tjock som om 
den kommit ur sprundet på en tunna. Och klarare vatten 
fanns inte i hela England. 

En tid efteråt kom kungen ned på gården igen. Då 
kom det en stor hök flygande efter hans höns, och alla 
till att klappa i händerna och skrika: »Där flyger den, 
där flyger den!» Kungen grep sin bössa och skulle sikta, 
men han kunde inte se så långt. Då blev han alldeles 
förtvivlad. 

»Gud give någon visste råd för mina ögon! Jag tror 
jag snart blir alldeles blind», sa kungen. 
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»Jag vet råd», sa Trogen, och så berättade han hur 
han burit sig åt. Och samma kväll reste kungen till 
linden kan du ju förstå, och bra blev han så fort han 
smort sig med daggen som låg på bladen om morgonen. 

Efter detta tyckte kungen mera om Trogen än om någon 
annan. Han måste vara med honom var han gick och 
stod, både hemma och borta. 

Så en dag gingo de i trädgården tillsammans. 

»Jag förstår inte hur det kommer sig», sa kungen, »det 
finns inte en man i England söm kostar så mycket på 
sin trädgård som jag, och ändå kan jag inte få ett enda 
träd till att bära så mycket som en kart.» 

»Ja, ja», sa Trogen, »får jag bara det som ligger tre 
gånger runt om trädgården och folk till att gräva upp det, 
så skall nog trädgården bära.» 

"Ja, det ville kungen gärna. Trogen fick folk till gräv- 
ningen, och så fick han upp hela guldkedjan. Nu var 
Trogen en stenrik man, mycket, mycket rikare än kungen 
själv. Men kungen var ändå förnöjd, för nu bar träd- 
gården, så att grenarna hängde ner på backen, och så 
söta äpplen och päron hade aldrig någon smakat. 


En dag gingo kungen och Trogen igen och pratade 
med varandra. Då kom kungadottern gående förbi dem, 
och kungen blev riktigt sorgsen då han fick se henne. 

»Är det inte synd, att en så vacker kungadotter som 
min inte ska få fram ett ord?» sa kungen till Trogen. 

»Jo, men det finns bot för det», sa Trogen. 

Då kungen fick höra det blev han så glad, att han 
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lovade Trogen kungadottern och halva riket, om han 
kunde få henne frisk igen. 

Trogen fick med sig ett par män bort till kyrkan och 
grävde fram paddan som satt under knäpallen vid altaret, 
skar upp henne, tog ut brödet och gav kungadottern det 
— och då blev hon på eviga minuten alldeles som andra 
människor igen. 

Nu skulle Trogen ha kungadottern, och det blev lagat 
till bröllop, för det skulle hållas så, att det hördes och 
spordes över hela riket. 

Medan de så höllo på att dansa på bröllopet kom det 
en fattiglapp och bad om en bit mat, och han var så 
trasig och ynklig att se på, att alla vojade sig över 
honom. Men Trogen kände genast igen honom och såg 
att det var Otrogen, hans broder. 

»Känner du igen mig?» sa Trogen. 

»Å, var skulle jag ha sett en så stor herre», sa Otrogen. 

»Sett mig har du nog ändå», sa Trogen, »det var mig 
du stack ut ögonen på i dag för ett år sedan. Otrogen 
heter du, och otrogen är du, det sa jag då, och det säger 
jag ännu. Men du är i alla fall min bror, och därför 
skall du få litet mat, och så kan du gå till linden där 
du satt i fjol. Får du då höra något som kan göra din 
lycka, så är det dig väl unt.» 

Ja, det lät Otrogen inte säga sig två gånger. »Har 
Trogen haft sådan nytta av att sitta i linden, att han 
har blivit kung över halva England sedan i fjol så —» 
tänkte han och la i väg och kom till linden, och den 
kröp han upp i. 
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Han hade inte suttit där länge, så kommo alla ,djuren, 
åto och drucko och höllo midsommarvaka under trädet 
igen. Då de hade ätit slut ville räven att de skulle 
berätta historier, och då kan man tänka sig, att Otrogen 
började lyssna, och det så att öronen voro nära att falla 
av honom. Men björnen var ond och brummade och sa: 

»Det har någon sladdrat om vad vi berättade i fjol, 
och därför ska vi nu tiga med det vi vet.» 

Och så sa djuren god natt till varandra, och Otrogen 
var lika klok. Det var för att han hette Otrogen och var 
otrogen, det! 


DUMMA MÄN OCH TROLL TILL 
KÄRRINGAR. 


Det var en gång två kärringar som trätte, enligt kär- 
ringars vana, och när de inte kunde hitta något annat 
att gräla om, så grälade de om vilken av dem som hade 
den dummaste mannen. Ju längre de trätte desto argare 
blevo de, och till sist höllo de på att flyga i luven på 
varandra, ty, som alla veta, det är lättare att börja än 
att sluta en träta. Den ena sa att det fanns ingenting på 
jorden så galet så att hon inte skulle kunna få mannen 
sin att tro det, ifall hon ville det, för han var lika lätt 
att lura som trollen. Och den andra hon sa att det 
fanns ingenting så tokigt att hon inte skulle kunna få 
sin man att göra det, ifall hon ville det, för han var 
så dum så han kunde inte trä på en synål en gång. 

»Låt oss då pröva vem av oss som kan lura sin man 
värst», sa den ena kärringen, och så blevo de sams igen. 

När den ene mannen kom hem från skogen sa hans 
kärring: 

»Gud bevare mig så du ser ut. Antingen är du sjuk 
eller också är du rädd för något.» 

»Mig fattas bara mat och dryck», svarade mannen. 

»Herre du min je», väsnades kärringen, »du måtte visst 
bli sämre för var minut. Nu ser du ut som ett lik i synen. 
Du måste bums gå i säng, annars kolar du vippen.» 
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Hon höll på med sitt tjat så länge att mannen till slut 
trodde att han höll på att dö, och kröp i säng. Ja, en 
stund senare trodde han att han allaredan var död, och 
kärringen. fick honom att knäppa ihop händerna över 
magen, och hon slöt hans ögon och lade honom på halm 
i en kista. Men för att mannen inte skulle kvävas hade 
hon låtit borra hål i kistan, så han både kunde andas 
och kika ut genom hålen. 

Den andra kärringen fick tag på ett par kardor och 
satte sig att karda ull, men hon hade ingen ull i kar- 
dorna. Hennes man kom in och fick se detta gyckelspel. 
 »Man har liten. glädje av en spinnrock utan hjul, men 
ändå mindre av att karda ull utan ull», sa han. 

»Utan ull», skrek kärringen», jo minsann, om jag inte 
har ull, med den är av det finaste slaget, så du ser den 
inte», sa hon. 

När hon slutat att karda tog hon fram spinnrocken och 
började spinna. 

»Nej, nu går det för långt», sa mannen. »Där sitter 
du ju som ett spektakel och spinner utan något att 
spinna.» 

»Är du galen, du», pep kärringen, »tråden är så fin så 
du ser den inte.» 

När hon var färdig med spinnrocken satte hon upp 
väven och vävde tyg av tråden som inte fanns. Sedan 
låtsades hon ta tyget ur vävstolen och klippte till en ny 
kostym åt mannen, och när den var färdig hängde hon 
mycket ordentligt upp den på vinden. Mannen kunde 
inte se varken tyget eller de nya kläderna, men kärringen 
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hade nu lyckats få honom att tro ätt de voro så fina så 
han inte kunde se dem, och så sa han: 

»Ja, ja, eftersom de äro så fina så äro de det.» 

Men så en dag sa kärringen: »I dag är det gravöl hos 
grannen, för han är död och skall begravas, och då får 
du ta de fina nya kläderna på, så du blir schångtil.» 

Ja, han skulle förstås gå på -grävölet och kärringen 
måste hjälpa honom på med de fina kläderna, för ännärs 
kunde han råka slita sönder dem, så fina voro de. 

När han kom fram till festen hade gästerna redan 
druckit försvarligt, och sorgen blev inte mindre munter, 
när de fingo se honom i de fina kläderna, minsann. 
Men när de voro -på väg till kyrkogården, och den döde 
fick se honom utan kläder genom hålet i kistan, så 
kunde han inte hålla sig längre, utan brast i gapskratt 
där han låg. 

»Nej, nu måtte jag väl få skratta», sa han, »för så 
sant jag lever går Ola från Södergården spritt .Sprängan: 
des naken.i mitt begravningsfölje.» 

När gästerna hörde att liket talade, fingo de brått att 
få locket av kistan, och Ola i de fina kläderna han frå- 
gade hur det kom: sig, att den döde låg och skrattade, 
då han väl i stället borde gråta. 

»Gråt hämtar ingen upp ur graven», sa han, och sedan 
de pratats vid en stund, kommo de underfund med att 
det var kärringarna som spelat dem båda ett spratt. Då 
gingo de båda hem var och en till sitt och gjorde det 
klokaste de gjort i all sin dar. Och den som vill veta 
vad det var han får fråga rottingen. 


gästerna hörde, att liket talade, fingo de brått att få locket 
kistan. 





FURUHANS SOM FICK KUNGA- 
"DOTTERN ATT SKRATTA. 


Det var en gång en kung, som hade en dotter som var 
så vacker, att ryktet om hennes skönhet hördes vitt och 
brett omkring. Men hon var så allvarsam så ingen hade 
nånsin sett henne skratta, och hon var så stursk av 
sig, att hon gav alla friarna korgen, vare sig de voro 
prinsar eiler herremän. Kungen var trött på hennes 
envishet och tyckte att hon som alla andra flickor bordé 
gifta sig, hon var gammal nog för det, och hade ingen- 
ting att vänta på, och rikare blev hon inte med åren, 
ty halva riket skulle hon ha i hemgift, det var mors- 
arvet hennes. 

Till sist lät han kungöra på kyrkvallen, att den som 
kunde få prinsessan att skratta, han skulle få både henne 
och halva kungariket. Men om någon vågade försöket 
utan att lyckas, så skulle man skära tre breda skåror i 
hans rygg och strö salt i såren, och du kan veta att det 
blev många blodiga ryggar i det landet. Friarna kommo 
från norr och söder, från öster och väster, och alla 
menade de att det skulle väl inte vara svårt att få 
prinsessan att skratta. Många av dem voro både vackra 
och kvicka. Men hur de än krumbuktade och hur de 
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än kastade omkring sig med lustiga historier, så förblev 
prinsessan lika allvarsam. 

I närheten av slottet bodde en man som ägde tre söner. 
De fingo förstås också veta att kungen lovat prinsessan 
och halva riket åt den som kunde få hans dotter att 
skratta. 

Den äldste ville först försöka sin lycka. Så snart han 
kom fram till slottet sa han åt kungen, att nu så skulle 
prinsessan allt få skratta i alla fall. Men kungen skakade 
på huvudet och sa, att nu hade så många unga män 
försökt sin lycka, och alla hade de fått ryggen sönder- 
skuren, så nu ville han inte att det skulle bli flera 
trasiga ryggar, sa han. Men pojken var envis. Han sa 
att när han exercerade beväring så hade både hög och 
låg skrattat åt honom och hans påhitt, så nog skulle 
han få prinsessan att skratta, sa han. Och därmed klädde 
han på sig sin tokiga uniform och ställde sig utanför 
prinsessans fönster och exercerade på det mest tokroliga 
sätt — men det hjälpte inte. Prinsessan hon höll sig 
minsann för skratt, hon. Ja, då togs han av vakten och 
de skuro tre skåror i hans rygg och sedan skickade de 
hem honom igen. 

När han kom hem, ville den andra sonen försöka sig 
på, fastän han såg hur illa det gått för brodern. Han 
var skollärare och en riktig sicken en. Han var så halt 
att han knappt kunde gå. Rätt som det var såg han ut 
som en liten dvärg, och när han så reste sig upp - på 
det långa benet han hade, så blev han så lång som en 
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jätte. Han 'var fasligt slängd i käften också, det ska 
du veta. | 

När han kom till kungen ruskade denne bara på huvu- 
det och sa så här: »Nu -skär vi skårorna bredare för 
varje friare som kommer.» , 

Skolläraren ställde sig utanför prinsessans fönster och 
började härma sju präster och sju klockare, som funnits 
i församlingen, och han gjorde det så skojigt, att kungen 
måste hålla sig för magen av skratt och prinsessan höll 
på att dra lite, lite grann på munnen, men så blev hon 
lika allvarsam igen. Alltså gick det inte bättre för Per 
Skolemästare än det gått för Pål Soldat. De skuro sönder 
hans rygg och skickade hem honom igen. 

Då ville den yngste försöka sin lycka. Han hette Furu- 
hans och hade namn om sig att vara den dummaste av 
bröderna, så inte kunde det vara någon utsikt för honom 
att lyckas, sa hans far. Bröderna visade sina trasiga 
ryggar och hånade brodern, han som i all sin dar suttit 
1 spisen och späntat stickor och petat i askan, vad 
skulle han kunna roa prinsessan med? Men pojken gav 
sig inte utan tjatade och tjatade så länge, att han till 
slut fick lov att gå. : 

När han kom till slottet sa han alldeles inte, att han 
var kommen för att fria, utan han bad om att få tjäna 
på slottet. Men de- svarade att det inte fanns arbete för 
honom där.' Furuhans gav sig inte, utan sa att det 
alldeles : säkert behövdes någon till att bära vatten och 
ved åt köksan på en 'så stor och fin gård, sa han. Det 
tyckte kungen nog han hade rätt i och för resten var 
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han trött på pojkens tjat om tjänst, så han gav honom 
plats, och han skulle bära vatten och ved åt köksan. 

En dag när han skulle hämta vatten i bäcken fick 
han se en stor fisk, som stod alldeles still under en 
granrot, som vattnet undergrävt. Han satte sakta hinken 
under fisken och fångade den. Men när han skulle gå 
hem till slottet mötte han en kärring som bar på en 
guldgås. 

»God dag, RR mor», hälsade Solben: »det var mig 
en stilig fågel du har, och sickna granna fjädrar den 
har i rumpan. De lysa ju lång väg. Om man var så 
grann skulle man kanske slippa att spänta ved både 
nätter och dar», sa han. 

Kärringen stod och blängde på fisken i mia och 
hon sa, att om hon fick fisken så skulle pojken få gåsen, 
och den var skapad så, att den som tog i den fastnade 
bara man sa: Vill du med så håll fast. 

Pojken ville gärna byta fisken mot gåsen, ty fågel är 
lika gott som fisk, tyckte han. »Och är den skapad så 
som du säger», tänkte han vidare och kikade på kär- 
ringen, »så kan jag kanske använda den som lockbete 
för större fiskar än den i byttan.»> Därpå tog han gåsen 
och tackade till. 

Han hade inte gått långt innan han mötte en gammal 
gumma. När hon fick se den vackra -gåsen måste hon 
komma fram och titta närmare på den. Hon la huvudet 
på sned och schåpade sig och frågade till slut, om hon 
inte kunde få lov att klappa den raringen. 
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»Jo, var så god», sa pojken, »men frun får inte röra 
fjädrarna i rumpan.» 

Just som hon klappade fågeln sa pojken: »Vill du med 
så håll fast.» Gumman till att riva och slita för att komma 
loss, men se det gick inte, utan hon måste hänga med, 
vare sig hon ville eller ej, och Furuhans fortsatte att gå 
vägen fram som om ingenting hänt. Om en stund träffade 
han en man som hade ett horn 1 sidan till gumman för 
något som hon lurat honom på. När han såg att gumman 
hängde fast i gåsen utan att kunna komma loss, tänkte 
han passa på att ge henne tack för sist, och så sparkade 
han till henne med ena foten. »Vill du med så håll fast», 
sa Furuhans, och mannen måste följa efter, hoppandes 
på ett ben, vare sig han ville eller:ej. Ju mer han 
krängde för att komma loss, desto värre blev det, för 
då höll han på att trilla baklänges i landsvägsdammet. 

De fortsatte att gå ett bra stycke och kommo så i 
närheten av slottet. Där mötte de kungens smed, som 
skulle gå till smedjan och som hade en lång tång i 
handen. Smeden var en munter ture, och när han fick 
se det löjliga följet skrattade han först så han höll på 
att ramla omkull, men så sa han: 

»Det är bestämt en ny gåssort som prinsessan ska ha, 
men det är inte så gott att veta vem som är gås och 
vem som är gåskarl. Men det måtte väl ändå vara han 
som går först och ser så mallig ut. Kom gässena mina, 
kom gåsarna små, pull, pull, pull», hånade smeden och 
låtsades att han strödde säd på- marken åt dem. 

Men följet stannade inte. Gumman och mannen sågo 


. "NBLS 10F FIS BIIGY ISUeL] JJUT 
uoY apuns lo; opuextIys [vo opueddog BI79p 28 AIF uessosutrid IeN 





250 FURUHANS SOM FICK KUNGADOTTERN ATT SKRATTA 


ilsket på smeden för det att han gjorde narr av dem. 
Då tänkte smeden att det skulle vara roligt att hålla fast 
i dem allesammans, för han var så hiskligt stark, den 
karln, och så tog han ett ordentligt tag med tången i 
baken på mannen som hoppade på ett ben. Karln skrek 
i himmelns höjd, förstås, men Furuhans sa: »Vill du med 
så håll fast», och så var smeden fast. Han slog ryggen i 
krum och tog spjärntag i marken, men ingenting hjälpte, 
han kunde inte komma loss. Han satt fast som i sitt eget 
skruvstäd hemma i smedjan, och vare sig han ville eller 
ej, så måste han dansa med i följet. 

När de kommo fram till slottet började bandhunden 
skälla som en besatt, och prinsessan måste fram till 
fönstret för att se efter vad som stod på. När hon då 
fick se detta hoppande och skrikande följe, kunde hon 
inte längre hålla sig för skratt, utan hon log där hon 
stod i fönstret. »Vänta bara», tänkte Furuhans, »hon ska 
allt få grina och le värre än så», och därmed försvann 
han med sitt följe bakom slottet. När han kom fram till 
köksdörren stod den på vid gavel, och köksan höll på 
att röra 1 gröten med en stor slev. När hon fick se det 
tokiga följet kom hon ut i dörren med sleven i ena hand 
och den andra la hon på magen, som hoppade av skratt. 
När hon fick se att smeden var med, slog hon sig på 
låren och skrek av skratt, men sedan måste hon ut för 
att få klappa den präktiga gåsen, hon med. 

»Furuhbans, Furuhans», skrek hon, »låt mig få klappa 
din fina fågel.» 

»Låt henne hellre klappa mig», sa smeden. 
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»Ja, gör det», sa pojken. 

När köksan hörde det, blev hon arg och skrek: »Har 
man nånsin hört på maken, vem tror du vill klappa dig?» 
och så drev hon till smeden med den stora sleven. 

»Vill du med så håll fast», sa pojken, och så satt hon 
fast, hon med. Hon slet och rev och fräste värre än 
någon katt, men hon kunde inte komma loss. När de så 
kommo förbi prinsessans fönster, stod hon: kvar för att 
få tittar på dem igen, ochsnär hon nu fick. se; atnt:de 
också lyckats få fast köksan, med sleven i högsta hugg, 
så började hon gapskratta, och hon skrattade så att 
kungen måste stödja henne, för annars hade hon säkert 
trillat i golvet. | . 

Ja, på så sätt fick Furuhans prinsessan och halva 
kungariket, och bröllopet firades med pomp och ståt. 


MUMLE GÅSÄGG. 


Det var en gång fem kärringar, som gingo på en åker 
och skuro säd. Ingen av dem hade några barn, men alla 
fem önskade sig ett. Rätt som det var fingo de se ett 
orimligt stort gåsägg, ja, det var nästan så stort som 
ett manshuvud. 

»Det är mitt, för jag såg det först», sa den ena. 

»Jag såg det på samma gång som du», skrek den andra. 

»Ta mig rackarn om inte ägget är mitt, för jag såg 
det först», gormade den tredje. Och alla fem började 
slåss om ägget så de röko i luven på varandra. 

Till sist kommo de överens om att de skulle äga ägget 
tillsammans alla fem, och de skulle lägga sig att ruva på 
ägget precis som gåsen gör, så skulle de kanske kunna 
kläcka ut gässlingen, menade de. Den första låg på ägget 
1 åtta dar och latade sig och mojade sig och gjorde ingen 
nytta, utan de andra fingo arbeta för henne också. Men 
efter en vecka blev en av kärringarna ovettig. 

»Du kom inte ut ur ägget innan du kunde pipa, du heller», 
fick hon till svar när hon ojade sig över den ruvandes 
lättja. »Men jag tror sannerligen att det är folk i ägget, 
och inte fä, för jag tycker jag hör att det mumlar något 
om sill och välling och gröt och mjölk. Nu kan du ruva 
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ett slag så ska jag skaffa mat, så får vi se om du tycker 
mera om det», sa hon. 

När den femte kärringen legat på ägget i åtta dar hon 
med, så hörde de tydligt att det fanns en barnunge i 
ägget, som skrek på sill och välling och gröt och mjölk. 
Hon petade ett hål på ägget, och mycket riktigt kom det 
en barnunge ur ägget i stället för en gässling, och ful 
som stryk var han, med stort huvud och liten kropp, och 
det första han sa när han såg dagens ljus så var det: 
»Ge mig sill och välling och gröt och mjölk.» Kärringarna 
döpte honom till Mumle Gåsägg. 

Fastän han var så ful så tyckte alla kärringarna om 
honom genast han kom, men det dröjde inte länge innan 
ungen hotade att äta dem alla ur huset. När de kokade 
sig en kastrull full med gröt eller välling, i tro att det 
skulle räcka till dem alla sex, så åt pojkbytingen upp 
alltsammans ensam. Då ville de inte längre veta av 
honom. Den ena sa att hon inte fått äta sig mätt en 
enda gång sedan ungen kröp ur äggskalet, och när Mumle 
hörde att alla de andra voro av samma mening, så sa han 
att det nog var bäst han lämnade dem och gav sig ut 
på egen hand. Ville de inte veta av honom så inte skulle 
de inbilla sig att han ville veta av dem, sa han, och så 
gick han sin väg. l 

Sent omsider kom han till en bondgård som låg i ett 
stort stenröse, där frågade han efter tjänst. Bonden be- 
hövde en arbetare, och så satte han Mumle till -att bära 
sten ur åkern. Mumle han bar stenar som voro så stora 
och tunga, att det hade behövts många hästar till att 
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släpa undan dem med, och alla stenar, vare sig de 
voro små eller stora, stoppade. han i sin ficka. Det 
dröjde inte lång stund innan han plockat åkern ren, och 
då frågade han vad han nu skulle göra. Bonden sa att 
han hade ju sagt att Mumle skulle plocka sten ur åkern, 
och det kunde han ju inte vara färdig med innan han 
börjat, menade bonden. 

Då tömde Mumle ur sina fickor och travade upp ste- 
narna i en väldig hög. Bonden blev fasligt flat när han 
fick se vad Mumle hunnit med och beslöt att vara hövlig 
mot en pojke som var så hiskligt stark. Han bjöd in 
honom i stugan för att äta. Det skulle allt bli gott med 
lite mat, tyckte Mumle, och så åt han upp allt som var 
lagat åt husbondfolket och tjänarna och ändå var han 
inte halvmätt. 

Det var en fasligt god arbetare, men det var en farlig 
en till att äta, tyckte bonden. Ett sånt matvrak kunde 
äta bonden från gård och grund innan han visste ordet 
av, sa han. Och så sa hån att det inte fanns mera arbete 
där på gården, utan Mumle skulle gå till NS 
och söka arbete där, sa han. 

Ja, Mumle gick. till. kungen, och där fanns tillräckligt 
både med mat och arbete. Han skulle bli drängpojke och - 
hjälpa pigorna att bära vatten och ved och göra andra 
små sysslor, så kungen. Han frågade vad han skulle börja 
med. Jo, han kunde ju börja med att hugga lite ved, 
sa kungen. . 

Mumle tog yxan och högg så att stickorna röko om 
honom och det dröjde inte lång stund innan han huggit 





Hon petade hål på ägget, och mycket riktigt kom det en barnunge 
ur ägget. 
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upp all ved som fanns i hela kungsgården, och när han 
slutat med det gick han för att fråga vad han nu skulle 
göra. Jo, svarade pigorna, hörde du inte att kungen sa 
att du skulle hugga lite ved åt oss. Då sa Mumle förstås, 
att det inte fanns mera ved att hugga. Pigorna trodde att 
han skämtade med dem och tittade ut på vedbacken. Men 
när de finge se att all veden var upphuggen blevo de 
ilskna för att Mumle fick rätt, och de sa att han inte 
skulle få någon mat förrän han varit ute i skogen och 
fällt lika många träd som han sågat och huggit. 

Mumle gick till smeden och bad honom att smida en 
yxa, som skulle väga femton gånger så tung som en 
vanlig en.-Med den gick han sedan till storskogen och 
började att gå loss på träden så det brakade. Både jätte- 
tallar och hundraåriga ekar fällde han, ja, han tog inte 
bara vad som fanns på kungens ägor i sin iver, utan 
han tog träden på grannens mark också. Och som; han 
inte gjorde sig besvär varken att topphugga eller kvista 
träden, så såg det ut som om en orkan gått fram genom 
skogen. Sedan lassade han en stor släde full med timmer 
och spände alla hästarna för släden, men hästarna orkade 
inte få släden ur fläcken. Mumle gick då för att ta den 
främsta hästen i huvudet och få honom att gå fram, 
men Mumle tog så hårt, att han fick hästens huvud 
i hand. Då spände han ifrån hästarna och drog själv 
släden till kungsgården. 

När han kom fram stod kungen och fogden i porten och 
skulle. till att läsa lagen för honom därför att han farit 
så vårdslöst fram i skogen, men när de fingo se att Mumle 
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drog hem halva storskogen i ett lass, så blev kungen 
både arg och rädd och beslöt att vara hövlig mot den 
starka pojken. 

»En präktig arbetare är du», sa han, »men hur mycket 
äter du, för nu är du väl hungrig, kan jag tro.» 

Mumle svarade att om han skulle bli mätt så skulle det 
kokas gröt på tolv tunnor gryn, men fick han det, så 
stod han sig en bra stund, sa han. 

Det tog tid att koka så fasligt mycket gröt, och under 
tiden skulle han Bära in lite ved i köket, sa han. Han tog 
hela vedboden på kälken på en gång, och när han skulle 
in genom köksdörren, så var den alldeles för trång, för- 
stås. Han råkade knuffa till väggen ett litet slag, och det 
gick inte bättre än att han höll på att välta hela kungs- 
gården över ända. När maten var färdig skickade de ut 
honom för att ropa på de andra tjänarna. Han ropade 
så det skallade i bergen och åsarna runtomkring. Men 
han tyckte inte att drängarna kommo fort nog, så han 
blev arg och slog ihjäl tolv stycken på en gång. 

»Du slår ihjäl tolv av mina drängar, och du äter för 
tolv gånger tolv», sa kungen. »Men för hur många ar- 
betar du?» 

»Å, det är allt för många gånger tolv gånger tolv», sa 
Mumle. 

När han ätit skulle han upp på logen för att tröska. 
Som han inte fann några redskap stora nog att tröska 
med, tog han en gran med grenar och allt, och med den 
tröskade han halm och säd och hö på en gång. Det gick 
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ju alldeles på tok, för korn och agnar flögo om varandra 
och dammei stod som ett moln över hela kungsgården. 

Strax innan han slutat med tröskningen föll fienden 
in i landet, och det blev krig. Kungen sa åt honom att 
han skulle ta folk med sig och gå ut att möta fienden, 
för han hoppades att Mumle skulle bli ihjälslagen. Men 
Mumle Gåsägg ville inte ha folk med sig, han ville slåss 
ensam han: »Desto bättre», tänkte kungen, »då ska jag 
väl ända bli av med honom.» Men en präktig klubba 
- ville Mumle ha, sa han. L 

Smeden smidde en som var så tung som alla våra dar. 
Den kunde passa till nötknäppare, sa Mumle. Då smidde 
smeden en klubba som var femton gånger så stor. Den 
kunde passa ati pligga skor med, sa Mumle. Då förklarade 
smeden att han inte kunde smida en större klubba, för 
han hade för få drängar. Mumle gick då själv till smedjan 
och smidde en klubba som var så tung, att hundra 
drängar inte orkade vända den på städet. Mumle tyckte 
att den lilla klubban kunde duga i nödfall. Så ville han 
ha en matsäck med sig, och den gjordes av femton 0ox- 
hudar och stoppades full med mat, och med klubban på 
ena axeln och matsäcken på den andra lunkade Mumle 
i väg ner åt vägen för att möta fienden. 

När han hunnit så långt att fienden fick syn på honom, 
så skickade de ut en spejare för att fråga om Mumle var 
beredd att börja kriget. 

»Vänta ett litet slag till dess att jag fått äta», svarade 
Mumle . och kastade sig ner i backen bredvid matsäcken 
och började äta. 
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Men fienden ville inte vänta, utan de började att 
skjuta så kulorna veno kring matsäcken. 

»Jag tror det är flugor i luften», sa Mumle och fort- 
satte i lugn och ro med att äta och makade matsäcken 
så att den stod som ett skydd mellan honom och fienden. 

Då började fienden att skjuta med kanoner och kul- 
sprutor, men Mumle tog det med ro. Men rätt som det 
var fick han en bomb i vrångstrupen. »Tvil» sa han 
och spottade ut den, men strax efter kom en kanonkula 
och damp mitt i smörasken och en annan tog matbiten 
ur hans. hand. Då blev Mumle arg och reste sig upp 
och slog sin klubba i marken så den skalv och så 
frågade han om det var meningen att ta maten ur mun 
på honom med de där välsignade blåbären, som de 
gjorde sig så stor möda att pusta i synen på honom. 
Han slog klubban i marken ett par gånger så det ruskade 
i bergen: och hela den fientliga krigshären hoppade högt 
i vädret, och då blev det slut med kriget. 

När han kom hem till kungsgården och bad om mera 
arbete, blev kungen rent knäsvag av förskräckelse, för 
han hade så säkert trott att han skulle bli av med Mumle. 
Han visste ingen annan råd än att sända honom till 
helvetet. 

»Du får fara till Gammel-Erik och kräva skatten», sa 
han. 

Och Mumle traskade i väg med klubban och matsäcken 
på axeln. Det dröjde inte länge innan han kom fram, 
men Gammel-Erik var ute i tjänstgöring, så det var bara 
mor hans hemma. Och hon sa att hon aldrig hört talas 
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om någon skatt, så det var allt bäst att Mumle kom igen 
i morgon. | | 

»Tack så mycket för att komma igen», sa Mumle. »Nej, 
är jag nu här så stannar jag allt, för skatten ska jag ha 
och utan den går jag inte», sa han. Men när han ätit 
upp sin mat i väntan på Gammel-Erik blev tiden lång, 
och han krävde gumman på skatten igen och sa, att nu 
måste hon punga ut med den. Men gumman var envis, 
hon stod lika fast i sitt beslut att inte betala någon skatt 
som jättefuran stod fast i marken utanför porten till 
helvetet, sa hon. Furan var så tjock, att det behövdes 
femton man för att kunna nå runt stammen. Men Mumle 
flög upp i toppen av trädet och vred stammen så det 
knakade i grenarna, och sedan frågade han om kärringen 
inte kommit på bättre tankar vad skatten angick. 

Jo, nu vågade hon inte sätta sig på tvärn längre, utan 
hon lovade att plocka ihop så mycket pengar som han 
trodde sig om att orka bära i kassen. Han fick pengarna 
och begav sig på hemväg. Men just som han lämnat 
helvetet kom Gammel-Erik hem. När han fick höra att 
Mumle fått kassen full med pengar blev hän alldeles 
rasande och slog först mor sin och satte så efter Mumle 
med väldiga språng. Han kom snart i kapp honom, ty han 
skuttade och flög över vägen då Mumle däremot måste 
traska och gå, tack vare den tunga kassen. Så snart han 
märkte vem han hade i hälarna började han också att 
skutta och hoppa och så höll han klubban bakom ryggen 
för att mota Gammel-Erik att komma allt för nära. Och 
det gick inte bättre än att de kommo till en stor och 
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djup dal och där hoppade Mumle från bergstopp till 
bergstopp och när Gammel-Erik skulle hoppa efter så 
råkade han komma i vägen för klubban, och då fick han 
sig ett slag så han dämp ner i dalen och bröt ena foten 
— ja, och där blev han liggandes. 

»Här har du skatten», sa Mumle till kungen när han 
kom hem och slängde kassen full med pengar i salen så 
att hela slottet skakade. 

Kungen tackade och lovade att Mumle skulle få cen 
stor belöning och tillåtelse att resa hem, om han det 
ville. Men det ville inte Mumle, utan han ville ha mera 
arbete. »Vad ska jag göra nu», frågade han. 

När kungen tagit sig en ordentlig funderare så sa han 
att Mumle skulle fara till bergstrollet och hämta igen 
svärfarssvärdet, som han gömt i slottet vid sjön, dit 
ingen vågade gå. 

Mumle tog lite mat med sig och begav sig 1 väg. Han 
vandrade långt om länge över berg och genom skogar 
och till sist kom han till några höga fjäll, där det trollet 
skulle bo som stulit svärfarssvärdet från kungen. Men 
trollet fanns inte under bar himmel och berget var stängt, 
så Mumle måste ta sig en funderare på hur han skulle 
kunna komma dit in. Han gjorde sig god vän med några 
stenbrytare, som höllo till på en gård i fjället. En sådan 
hjälp hade stenbrytarna aldrig drömt om att få, ty Mumle 
bröt sten så det brakade i berget och stycken stora som 
hus rämnade och föllo ner i dalen. När han blev hungrig 
och tog fram matsäcken för att få sig lite mat i magen, 
så var säcken tom till en tredjedel, 
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»Jag brukar ha god aptit själv», sa Mumle, »men den 
som varit i min matsäck tycks vara värre än jag, för 
han har ätit upp benen också», sa han. 

Så gick det den första dagen och den andra gick det 
på samma sätt. Den tredje dagen tog han matsäcken med 
vad som fanns kvar med sig upp i fjället och la sig att 
sova bakom säcken. 

Rätt som det var kom ett hiskligt troll med sju huvu- 
den ut ur berget och började att knapra och mugga av 
hans mat. 

»Nu är det lagat», sa trollet, »så nu får jag äta.» 

»Det ska vi allt bli två om», skrek Mumle och drev 
till trollet med sin klubba så att huvudena trillade av. 

Därpå gick han in i berget, vars port trollet lämnat 
öppen. Där inne stod. en häst och tuggade på gamla 
trasor och bakom hästen stod en tunna med havre. 

»Varför äter du inte ur havretunnan ?» frågade Mumle. 

»Därför att jag inte kan vända mig om», svarade hästen. 

»Så ska jag vända på dig», sa Mumle. 

»Slå hellre av mitt huvud», bad hästen. 

Det gjorde Mumle och då förvandlades hästen till en 
vacker man. Han berättade först att trollet förhäxat 
honom och sedan hjälpte han Mumle att leta efter svärdet. 
De hittade det på botten av trollets säng, och i sängen 
låg trollets gamla mor och snarkade så det ekade i berget. 

De togo hemvägen över vattnet, och när de hunnit 
halvvägs kom den gamla trollpackan löpandes ut ur 
berget. Eftersom hon inte kunde simma så lade hon sig 
ner och började dricka ur sjön. Hon drack så pass, att 
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man märkte att vattnet sjönk, men havet rådde hon inte 
med ändå, så hon sprack när hon druckit en stund. : 

När de kommo i land sände Mumle Gåsägg bud till 
kungen, att han skulle komma och hämta svärdet. Han 
skickade fyra hästar, men de orkade inte lyfta svärdet. 
Då sände han åtta hästar och sedan tolv, men de orkade 
ändå inte få svärdet ur fläcken. Då lyfte Mumle det på 
en arm och gick till kungen med det. 

Kungen, stackarn, trodde inte sina ögon, då han fick 
se Mumle livs levande framför sig, men han höll ju god 
min och tackade för tjänsten och lovade guld och gröna 
skogar till belöning. Och när Mumle bad om mera arbete 
sa kungen att han skulle fara till trollslottet, där ingen 
vågade bo, och där skulle han stanna till dess han byggt 
en bro över floden, så att folk kunde komma fram den 
vägen. Om han gjorde det, så skulle han få stor belöning, 
ja, han skulle få prinsessan till och med, ifall han ville 
ha henne. 

Mumle sa att han säkert skulle kunna bygga den där 
bron, och kungen var lika säker om att han inte skulle 
kunna det, för ingen hade kommit levande från den 
affären, och nu: äntligen trodde kungen att han blivit 
Mumle kvitt. 

Pojken tog med sig några passande verktyg och den 
minsta drängpojken och en ordentlig matsäck, förstås, och 
så bar de i väg. När han kom fram till floden dansade 
isflaken på vattenytan och strömmen brusade som i en 
fors. Men Mumle klev ut i vattnet och tog ett stadigt tag 
med fötterna i botten och lät isflaken dansa på bäst de 
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ville, och på så sätt lyckades han ta sig över floden. 
När han torkat sig framför elden och ätit sig mätt ville 
han sova ett slag. Men som han skulle sluta. till ögonen 
hördes ett fasligt väsen och brakande, det lät som om 
någon tänkte vända upp och ner på slottet. Dörren flög 
upp med en smäll och han såg bara ett uppspärrat gap 
som gick från tröskeln till dörrposten. 

»Där har du en smakbit», sa Mumle och kastade yngsta 
drängpojken i vidundrets gap, »och låt oss sedan stifta 
närmare bekantskap. Jag tror bestämt att vi sett var- 
andra förr.» 

Det var alldeles rätt det, för det var .Gammel-Erik 
som var ute och illfänades, och Mumle och han satte sig 
ner och spelade ett parti kort tillsammans. Gammel-Erik 
fikade nog efter att kunna förtjäna igen en del av de 
pengar som hans mor betalade i skatt, men hur han än 
bar sig åt, så var det Mumle som vann. Mumle märkte 
de bästa korten med ett kors bakpå, och när han spelat 
av Gammel-Erik allt vad han hade i fickorna, började 
han plocka åt sig av det guld och silver som fanns i 
slottet. 

Rätt sor: det var slocknade elden så de inte kunde 
urskilja korten längre. 

»Nu får vi hugga ved», sa Mumle och drev yxan i 
huggkubben. Men hur han krånglade och vred med skaftet 
så fick han ändå inte kubben spräckt. »Det sägs att 
du ska vara så stark», sa han till Gammel-Erik. »Visa 
mig det nu och hugg till här», sa han. 

Erik skulle förstås visa sig mallig och satte fingrarna i 
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sprickan för att bända kubben i två delar. Men Mumle 
var honom för slug. Han drog yxan ur sprickan så att 
den gick igen och Erik satt i klämman. Därefter lät han 
yxan dansa på Eriks rygg. Gammel-Erik bad för själ 
och pina att få komma loss, men det örat hörde inte, 
Mumle på. Han svor på att Erik aldrig skulle komma 
därifrån om han inte lovade att bygga en bro över floden, 
som skulle hålla i alla evärdeliga tider och den skulle 
vara färdig till dess att isen var borta. 

»Det var inte småsmulor du ber om», sa Erik. 

Men det fanns ingen annan råd, ville han komma loss 
så måste han lova att bygga bron. Ja, han lovade att 
göra det, men i gengäld skulle han få den första själ som 
gick över bron, sa han. Det skulle han få, lovade Mumle. 
Så släpptes Erik loss och han for hem till sig och Mumle 
la sig att sova och vaknade inte förrän långt fram på 
förmiddagen. 

När kungen kom till slottet för att se efter om Mumle 
ännu levde, måste han vada i guldpengar innan han 
kunde komma fram till sängen där pojken låg och snar- 
kade och sov. 

»Gud hjälpe både mig och min dotter», sa han då han 
såg att Mumle var livslevande. Och han måste erkänna 
att Mumle gjort sin sak bra, men det kunde ändå inte 
bli tal om bröllop innan bron var färdig, sa han. 

Några dagar senare var bron färdig och Erik stod på 
pass för att hämta den utlovade själen. Mumle ville att 
kungen själv skulle komma med ut på bron för att titta 
på den, men det ville inte kungen. Då grenslade Mumle 
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en häst och slängde den feta lagårdspigan framför sig på - 
sadelknappen och så red han ut på bron så det dånade 
i plankorna. 

»Var är den utlovade själen? Var har du min lön för : 
mödan ?» skrek Gammel-Erik. 

»Hon sitter inne i den här huggkubben», sa Mumle och 
pekade på dejan som satt hopkrupen och liknade mest 
en gammai stubbe. »Vill du ha henne så får du spotta i 
näven och ta duktiga tag, så kan du spräcka kubben», 
sa han. 

»Nej tack, förr får det vara», sa Erik. »En gång har 
du fått mig i klämma, men inte ska du få mig i den två 
gånger», och därmed flög han hem till sin gamla mor, 
och sedan den dagen har ingen sett till honom. 

Men Mumle Gåsägg for hem till kungsgården för att 
kräva den lön som kungen lovat honom, och fastän 
kungen inte tyckte det var särdeles roligt, så måste han 
hålla silt löfte, och Mumle fick prinsessan och halva 
kungariket. 


PEIK. 


Det var en gång en man och en hustru, som hade en 
son och en dotter. De voro tvillingar och så lika att man 
inte kunde skilja den ena från den andra annat än på 
kläderna. Pojken hette Peik. Så länge föräldrarna levde 
gjorde han alls ingen nytta. Det enda han gjorde var 
narr av andra, och han var så full av skoj och odygd 
att ingen fick vara i fred för honom. När de gamla dogo 
blev det värre för barnen, ty Peik ville ändå inte bli 
förståndig och göra nytta. Han förslösade det lilla som 
fanns efter föräldrarna och fortsatte att driva gäck med 
folk. Systern hon arbetade och knogade så mycket hon 
orkade, men det räckte inte till för dem båda ändå, och 
till sist frågade hon brodern om det verkligen var me- 
ningen att han ingen nytta skulle göra, och så sa hon: 

»Vad ska vi leva av när du gjort av med allt vad vi 
äger och har?» 

»Då går jag ut och lurar första man jag möter», sa Peik. 

När det inte fanns mer att äta i stugan drog Peik åstad. 
Han gick och gick ända till dess han kom fram till 
kungsgården. Där stod kungen i förstun och när han fick 
se Peik så sa han: 

»Vart ska du ta vägen, Peik?» 

»Å, jag skulle bara se efter om jag kunde få tag på 
något att lura ett slag», svara Peik, 
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»Kan du inte försöka lura mig då?» frågade kungen. 

»Nej, det går nog inte, för jag har glömt mina grejor 
därhemma», sa Peik. 

»Kan du inte gå efter dom då?» sa kungen. »Det vore 
roligt att se, ifall du verkligen är en sådan mästare i att 
lura folk, som dom säger», sa han. 

»Jag orkar inte gå», sa Peik. 

»Då ska jag låna dig både häst och sadel», sa kungen. 

»Jag orkar inte rida heller», sa Peik. 

»Vi ska lyfta upp dig på hästen så kan du väl alltid 

hänga med», tyckte kungen. 
> Peik han kliade sig i håret och rev sig bakom örat 
och såg grubblande ut, men till sist lät han dem lyfta 
sig upp på hästryggen. Där satt han och slängde hit och 
dit så länge kungen kunde se honom, och kungen han 
skrattade så tårarna trillade, för maken till ryttare hade 
han aldrig skådat. Men så fort Peik kommit in i skogen 
ur synhåll för kungen, så satte han sig till rätta i sadeln 
och red som om han stulit både häst och mundering, 
och så fort han kom fram till närmaste by sålde han 
hästen och sadeln med. 

Kungen gick hemma hos sig och väntade på att Peik 
snart skulle komma dinglande tillbaka på hästryggen, 
efter att ha hämtat sina grejor, och han skrattade gott åt 
minnet av pojken som satt som en hösäck i sadeln och 
slängde hit och dit, som om han inte kunnat besluta sig 
för åt vilket håll han skulle ramla av. Men tiden gick 
och Peik kom inte tillbaka, och till sist begrep kungen, 
att han blivit lurad både på häst och sadel av pojkby- 
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tingen. Då blev det annan låt i skällan, för kungen blev 
arg och ville fara efter Peik för att ta död på honom: 

Men Peik fick reda på vilken dag kungen skulle komma, 
och då sa han åt sin syster att hon skulle sätta den 
stora täljstensgrytan med lite vatten i över elden. Just 
som kungen kom till stugan lyfte Peik grytan från elden 
och satte den på huggkubben och låtsades koka gröt i 
den. Kungen fann det högst märkvärdigt att grytan kunde 
koka utan att stå på elden, så han glömde sitt ärende i 
pur häpenhet. 

»Vad vill du ha för den där grytan?» frågade han. 

»Den säljer jag inte», svarade Peik. 

»Varför vill du inte sälja den? Du ska få bra betalt», 
sa kungen. 

»Nej, den här grytan sparar mig både ved och sågning, 
både körslor och vedbärning», sa Peik. 

»Ja, men jag ger dig hundra daler», sa kungen. »Du 
har lurat mig på både häst och sadel och betsel med, 
men det gör detsamma om jag bara får I sa han. 

»Ja, så ta den då», sa Peik. 

När kungen kom hem bjöd han främmande och ställde 
till gästabud, men maten skulle kokas i den nya under- 
bara grytan, som ställdes mitt på golvet. Gästerna trodde 
att kungen blivit spritt språngande galen och skrattade 
i smyg åt hans majestät, som traskade runt grytan och 
rabblade: »Vänta bara, vänta bara, så ska ni se att det 
snart kokar.» Men det är ju klart att det inte kokade i 
grytan. Till sist förstod han att Peik lurat honom på nytt, 
och då blev han så ond, så nu skulle Peik dö, sa kungen. 
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När kungen kom fram stod Peik ute på vedbacken. 

»Ville grytan inte koka?» frågade han. 

»Nej, bon ville inte det, inte», sa kungen. »Men nu ska 
du få umgälla det», sa han och drog fram sin kniv. 

»Nej, det är ju klart som dagen att hon inte kan koka, 
eftersom du inte fick huggkubben med», sa Peik. 

»Lurar du mig igen?» frågade kungen. 

»Del är ju bara när grytan står på kubben som hon 
kokar», påstod Peik. 

»Vad ska du ha för den då?» frågade kungen. 

»Trehundra daler», sa pojken, »men ers majestät ska 
få den för två, för gammal vänskaps skull», tyckte han. 

Så fick kungen kubben och for hem och bjöd främ- 
mande och ställde till gästabud och skulle koka maten i 
grytan, men grytan ville inte koka, fastän hon stod på 
huggkubben. Kungen svansade omkring grytan orolig och 
nervös och tjatade sitt eviga: »Vänta bara, vänta bara, 
så kokar det snart.» Men det blev ingenting kokat. Då 
förstod han på nytt att han blivit lurad. Han rev sig i 
skallen och väsnades och skrek att nu skulle Peik döden 
dö tvärt på fläcken, om han så grät eller skrattade. 

Men Peik var beredd på att ta emot kungen. Han hade 
slaktat en get och blodet hade han hällt i magskinnet 
och det hade han sedan stoppat ner i barmen på sin 
syster, och sagt henne hur hon skulle göra när kungen 
kom. ; 

»Var är Peik?» skrek kungen så fort han kom inom 
dörren. Han var så ond att han skalv i rösten. 
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»Han är så sjuk så han orkar inte röra sig», svarade 
systern, »och han skulle just nu försöka få sova lite.» 

»Du ska väcka honom», sa kungen. 

Men det tordes hon inte, för Peik var så ilsksint. 

»Ja, men jag är ändå mera ilsksint», sa kungen, »och 
vill du inte väcka honom så ska jag göra det, och då 
så —» ; 

Jo, då var det nog bättre att systern väckte honom, 
sa hon, och så gick hon fram till sängen och knuffade 
på brodern. Men han röt till och tog fram en liten kniv 
under madrassen och med den skar han systern i barmen 
så att getmagen sprack och blodet sprutade ut på golvet. 
Systern låtsades att hon dog och ramlade i golvet. 

»Ett sånt odjur du är, Peik», skrek kungen, »ska du 
mörda din syster, och det till på köpet mitt för mina 
ögon ?» 

»Det är ingen fara med liket så länge jag har luft i 
lungorna», sa Peik och tog fram ett bockhorn, som han 
blåste en lustig melodi på. Sedan satte han hornet i 
magen på sin syster och blåste liv i henne igen. 

»Bevare mig väl», sa kungen, »kan du blåsa liv i de 
döda ?» 

»Ja, hur skulle jag annars bära mig åt», tyckte Peik, 
»jag som råkar slå ihjäl så många därför att jag är så 
ilsksint», sa han. 

»Ja, se det är jag med», sa kungen. »Det där hornet 
måste du låta mig få köpa. Du ska få hundra daler för 
det med och så förlåter jag dig att du lurade mig med 
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både hästen, grytan, kubben och hela kånkarången», sa 
kungen. 

Peik menade att det var svårt för honom att vara av 
med hornet, men eftersom det var kungen som ville ha 
det, så måste han ge med sig. Och kungen tog hornet och 
reste hem det fortaste han kunde och han var knappt 
kommen inom dörren innan han fick lust att pröva hornet. 
Han började gräla och träta med drottningen och den 
äldsta dottern och fruntimren käbblade emot förstås, 
det är klart. Men innan de visste ordet av drog kungen 
fram sin kniv och stack ihjäl både drottningen och 
dottern, och alla de andra flydde förfärade ut ur rummet. 

Kungen gick omkring dem en stund och påstod att det 
inte var någon fara med dem så länge han hade luft i 
lungorna. Han sa allt möjligt tokigt som han hört Peik 
säga, och så tog han då fram hornet och började att 
tutilura i det. Men hur han blåste och pep så fick han 
inte liv i de döda, varken den dagen eller nästa. Frun- 
timren förblevo döda och kungen måste till sist slänga 
ner dem i jorden och hålla gravöl till på köpet. 

Men sedan for han till Peik igen, och nu skulle det 
allt bli annat av. Peik visste emellertid av att kungen 
skulle komma, så han. sa till systern: : 

»Nu får du ta på dig mina kläder och ge' dig i väg, 
och till tack får du ta och behålla allt vad vi äger till- 
sammans.» ; 

Hon bytte kläder med brodern och packade ihop och 
gav sig i väg det fortaste hon kunde, och där satt nu 
Peik ensam i stugan klädd som en jänta. 
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»Var är Peik?» skrek kungen när han kom klivandes 
med buller och bång genom stugdörren. 

»Han har rest sin väg», sa pojken som satt där klädd i 
systerns kläder. 

»Jaså», sa kungen, »hade han nu varit hemma så hade 
jag dräpt honom, för en sådan rackare och kanalje be- 
höver inte få leva», sa han. | 

»Ja, se han hörde att kungen tänkte komma hit, och 
då gav han sig i väg, för han förstod nog att majestätet 
var ont för alla narrstrecken han gjort», sa systern som 
var brodern. »Och mig, stackars flicka, lät han sitta här 
ensam, utan både mat och dryck», sa hon. 

»Följ med mig till kungsgården», sa kungen, »det är 
inte lönt att du sitter här och svälter för hans skulb, 
sa han. 

Det ville hon gärna förstås, och i kungsgården fick 
hon lära allt möjligt fint, och hon blev behandlad som 
om hon varit kungens egen dotter. Kungen saknade inte 
sin äldsta dotter längre, ty Peik han sydde och spann 
och vävde och lekte med de mindre systrarna, så man 
kunde rakt bli varm: om hjärtat att titta på. 

Efter en tid kom det en friare till gården. Kungen sa 
att han hade tre döttrar och prinsen skulle själv få välja 
vilken av dem han ville ha. Han skulle få gå upp i väv- 
kammaren och prata med töserna och bekanta sig med 
dem, alt börja med, sa kungen. Prinsen blev kär i Peik 
och kastade en fin silkesklänning rakt i armarna på 
henne, som var en pojke. Sedan började man brygga 
och baka till bröllopet, och för varje dag som gick kom 
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alltmera folk som ville vara med på festen. När kvällen 
kom på bröllopsdagen vågade Peik emellertid inte stanna 
längre i kungsgården, utan han la benen på ryggen och 
gav sig i väg. Det blev ett letande och ett sökande efter 
bruden, men hon stod inte att hitta, och så måste gästerna 
ge sig i väg hem just när det var som roligast. 

Kungen var både ond och ledsen och grubblade på 
hur detta kunde hänga ihop. Till sist satte han sig i 
sadeln och red ut på promenad. Det blev så tråkigt att 
bara sitta hemma och grubbla. Men när han kom utanför 
gärdesgården så fick han se Peik, som satt på en sten 
och spelade på munharmonika. 

»Sitter du här du, Peik?» sa kungen. 

»Ja, visst sitter jag här, var skulle jag annars sitta», 
sa Peik. 

»Nu har du lurat mig skamligt gång på gång», sa 
kungen. »Men kom nu med hem, så att jag får dräpa 
dig», sa han. 

»Ja, eftersom det inte finns någon annan råd, så får 
jag väl gå med då», sa Peik. 

När de kommo hem till kungsgården gjorde de i ord- 
ning en tunna, och i den skulle Peik sättas. När allt var 
1 ordning kördes tunnan upp på ett högt berg. Där skulle 
Peik ligga i tre dygn för att få tid att tänka över och 
ångra allt ont han gjort, och sedan skulle han rullas 
utför berget rakt ner i floden. På tredje dagen kom en 
rik man gåendes förbi på berget, och då hörde han hur 
Peik sjöng inne 1 tunnan: »Till himmelriket, till himmel- 
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riket måste jag fara, men inte längtar jag, inte längtar 
jag in i änglarnas skara.» 

När den rike mannen hörde sången, frågade han hur 
mycket Peik ville ha för att byta ut sin lott mot hans. 
Peik menade att gubben nog måste betala bra, för det var 
inte var dag som det gick skjuts till himmelriket, sa han. 
Mannen var så trött på livet att han ville gärna ge 
Peik allt vad han ägde. Och så slog han ut botten i 
tunnan och bytte plats med Peik. 

»Lycklig resa!» ropade kungen när han sparkade tunnan 
utför berget. »Nu du, Peik, kommer du fortare utför 
floden än. om du åkte efter ren på isen, och nu äntligen 
blir jag kvitt både dig och ditt lurendrejeri», sa han. 

Innan tunnan hunnit halvvägs utför floden fanns det 
ingenting kvar varken av den eller av mannen som låg 
inuti. Men när kungen kom hem till kungsgården satt 
Peik på trappan och spelade munhärmonika och väntade 
på honom. 

»Sitter du där, Peik», sa kungen skräckslagen. 

»Ja, visst sitter jag här, var skulle jag annars sitta?» 
sa Peik. »Jag tänkte fråga om jag kunde få hyra rum 
för alla mina feta hästar och plats för allt mitt guld här 
i kungsgården», sa han. 

»Vart skickade jag dig, månntro, eftersom du blev så 
rik?» frågade kungen. : 

»Du skickade mig ju i floden, vet ja», sa Peik. »När 
jag kom ner på botten så fann jag hästar och boskap 
och guld i sådana massor, att det bara var frågan om 
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hur jag skulle kunna få med mig så mycket som möjligt, 
vet ja.» 

»Vad vill du ha för att göra mig den tjänsten att 
skicka mig samma väg?» frågade kungen. 

»Nå, det är ju inte så stort besvär, och eftersom du 
inte tog något för den tjänsten av mig, så vill jag inte 
ta något för att göra detsamma med dig», sa Peik. 

Så stoppade han kungen i en tunna och körde upp 
honom på berget, och sedan gav han honom friskjuts ner 
i floden. Men sedan det var gjort, gick han tillbaka till. 
kungsgården, och där firade han bröllop med den yngsta 
prinsessan. Sedan styrde han land och rike som en hel 
karl, och han slutade upp med att lura folk och skötte 
sig så väl, att alla glömde lurendrejaren Peik, men alla 
mindes den präktige kungen som hette Peik. 


SMEDEN SOM DE INTE TORDES 
SLÄPPA IN I HELVETET. 


När Vår Herre och Sankte Per vandrade omkring här 
på jorden så kommo de en dag till en smed, som skrivit 
kontrakt med Fan om att han skulle tillhöra honom om” 
sju år. I gengäld hade Fan lovat göra honom till mästaren 
över alla mästare inom smedsyrket, och både Fan och 
smeden hade skrivit sina namn under det kontraktet. 
Därför hade smeden satt upp en skylt utanför sin 
smedja och på skylten stod det skrivet: Här bor mästaren 
över alla mästare. 

När Vår Herre kom och fick se det, så steg han in i 
smedjan. 

»Vem är du?» frågade han smeden. 

:»Läs över dörren», svarade smeden, »och är det så 
att du inte kan. läsa,- så får du vänta tll dess att det 
kommer någon som kan hjälpa dig med det», sa han. 

Innan Vår Herre hann med att svara kom en man 
ledande en häst, som han ville ha skodd. 

»Kunde inte jag få lov att sko hästen?» frågade Vår 
Herre. 

»Du kan ju alltid försöka», sa smeden. »Värre tör du 
inte kunna göra det än att inte jag kan göra det gott 
igen», förklarade han. 
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Då gick Vår Herre ut och tog det ena benet av hästen 
och bar in det i smedjan. Så stoppade han skon i glöden, 
och när den var ellanste röd tog han den och formade 
den efter hästens fot och nitade fast den med skosöm- 
marna. Därpå gick han ut och satte fast benet på hästen 
igen. Först tog han de båda frambenen och sedan tog 
han de båda bakbenen och gjorde likadant med dem alla. 
Smeden stod tyst och tittade på och när Vår Herre 
slutat så sa han: 

»Du var inte en så dålig smed som man kunde ha 
trott.» 

»Tycker du det», sa Vår Herre. 

En stund senare kom smedens gamla mor för att hämta 
sin son hem till middagen. Hon var så gammal och krokig 
att hon knappt kunde gå. Då bad Vår Herre att smeden 
skulle vara uppmärksam en stund, och så tog han den 
gamla gumman och stoppade henne i elden och så smidde 
han en ung, vacker flicka av kärringen. 

»Det må jag säga», sa smeden, »och säga en gång till, 
att du var mig en baddare till att vara skicklig. Det 
står över min dörr att här bor mästaren över alla 
mästare, men jag måste erkänna att man lär så länge 
man lever.» Och därmed gick han hem till sin gård för 
att äta middag. 

När han kom tillbaka till smedjan kom en man som 
ville få sin häst skodd. 

»Det ska snart vara gjort», mente smeden, »jag har 
nyss fått lära mig ett nytt sätt att sko hästar på.» Och 
så började han skära och slå till dess han fått benen 
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av den stackars hästen. »Jag inser inte att det är någon 
tidsbesparing att springa ut efter ett ben i taget», sa 
han, då han kom in med alla fyra benen på en gång i 
smedjan. Så gjorde han så som han sett Vår Herre 
göra. Han la bra med kol på elden och satte drängarna 
att dra i bälgen och så stoppade han alla fyra benen i 
glöden på en gång. Men det gick ju galet, kan tänka. 
Benen brunno upp och smeden måste betala hästen. Det 
gjorde honom naturligtvis förargad. I detsamma gick en 
gammal fattig gumma förbi hans dörr, och då tänkte 
smeden att om det inte lyckades med hästen så skulle 
det väl lyckas med gumman, och så tog han henne och 
stoppade henne i glöden. Gumman grät och bad för sitt 
liv men smeden var envis och sa att hon inte visste sitt 
eget bästa, nu skulle hon bli ung och skön igen, och 
smeden tänkte inte ta ett öre i betalning för arbetet. Men, 
det är klart, det gick ju inte bättre för gumman än för 
hästen. 

När Vår Herre fick höra vad smeden gjort, så sa han 
att det var illa, det där. Smeden menade att det var 
inte stor skada på kärringen, för det var ingen som 
brydde sig om henne, men vad som retade honom det 
var, att Fan hållit sitt löfte så illa. Det var ju inte sant 
vad som stod skrivet över dörren. 

»Om du skulle få önska dig tre ting av mig», sa Vår 
Herre, »vad skulle du då önskå dig?» 

»Fråga mig», sa smeden, »så får du veta det.» 

Vår Herre lovade då att han skulle få tre önskningar 
uppfyllda. 
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»Då önskar jag först och främst, att den som kliver 
upp i mitt päronträd må bli sittande där till dess jag 
själv ger honom lov att komma ner», sa smeden. »Och 
sedan önskar jag, att den som sätter sig i min länstol, 
som står där inne i verkstan, blir sittandes där till dess 
jag ger honom lov att resa sig upp. Och för det tredje 
önskar jag, att den som jag ber krypa in i min pung, som 
jag bär i fickan, måtte kunna göra sig så liten att han 
kan komma in i pungen och stanna där till dess jag 
släpper ut honom igen.» 

»Du önskar som en dåre», sa Sankte Per. »Först och 
främst borde du ha önskat dig Guds nåd och barm- 
härtighel.» 

»Jag har inte så stora anspråk, jag», sa smeden. 

Då sa Vår Herre och hans följeslagare farväl och 
lämnade smeden. i 

Tiden gick och när stunden var inne kom Fan för att 
hämta smeden, som det stod i kontraktet. 

»Är du färdig att följa med nu?» sa han och stack 
näsan in genom dörren till smedjan. 

»Jag skulle bara sluta huvudet på den här spiken, som 
jag håller på med», sa smeden. »Men kliv upp i päron- 
trädet, du, och ta dig ett fint päron att äta på medan 
du väntar. Du kan vara både hungrig och törstig efter 
den långa vandringen hit.» 

Fan tackade för vänligheten och klev upp i päronträdet. 

»När jag tänker rätt efter så hinner jag inte slå det 
här spikhuvudet färdigt på de närmaste fyra åren», sa 
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smeden, »men du sitter ju bra där du sitter, så du kan 
vila dig till dess», sa han åt Fan. 


Fan började tigga och be att få komma ner ur trädet, 
men det hjälpte inte stort, han måste sitta kvar. Till 
slut lovade han att smeden skulle få vara fri de fyra år 
som han sagt, bara han släppte loss Fan ur trädet. 


»Ja, 1 så fall kan du få komma ner», sa smeden. 

När de fyra åren gått kom Fan igen för att hämta 
honom. SKE 

»Nu är du väl färdig», sa han, »nu måtte du väl ha 
hunnit med det där spikhuvudet du talade om:» 


»Ja, huvudet har jag fått färdigt», sa smeden, »men 
du kom några minuter för tidigt, för spetsen har jag inte 
hunnit med att vässa. Men genera dig inte, slå dig ner 
i min fina länstol och vila dig ett slag. Du är nog trött 
efter resan.» 


»Tackar som bjuder», sa Fan och satte sig i stolen. 
Men han hade knappast satt sig förrän smeden sa att han 
behövde fyra år på sig för att vässa spiken. Först bad 
Fan helt hövligt om att få komma loss ur stolen, men 
när det inte hjälpte blev han arg och svor och väsnades. 
Smeden ursäktade sig och skyllde på att järnet var så 
alldeles ovanligt hårdarbetat, och så tröstade han Fan 
med att han ju satt så utmärkt bekvämt i den präktiga 
stolen och lovade att om fyra år skulle han få komma 
loss, precis på minuten om fyra år. Det var ingenting 
annat att göra för Fan än att lova smeden frihet under 
fyra år till, och när han det sagt fick han komma loss 
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ur stolen. Han slog knorr på svansen och la i väg det 
fortaste han kunde. 

När fyra år gått kom Fan igen för att hämta smeden. 

»Nu måtte du väl ändå vara färdig», sa han då han 
stack näsan in genom dörren till smedjan. 

»Fix och färdig», svarade smeden, »nu kan det bära 
i väg precis när du behagar. Men, det var en sak som 
jag skulle fråga dig om innan vi gå. Är det sant som 
det sägs att Fan kan göra sig så liten han bara: vill?» 
- »Ja, lita på att det är sant», sa Fan. | 

»Då kunde du gärna göra mig den tjänsten att krypa 
in i min pung och titta efter om den är hel i botten», 
sa smeden. »Ser du, jag är rädd att tappa mina respengar, 
förstår du.» 


»Hjärtans gärna vill jag göra det», sa Fan och gjorde 
sig så liten att han kunde krypa in i pungen. Men så 
snart han var inne knäppte smeden igen låset. 

»Jo, den är alldeles hel», sa Fan 1 pungen. 

»Det var bra det», sa smeden, »men det är bättre att 
vara för försiktig än att bli lurad, så jag tror jag ska säkra 
låset innan det blir för glappt.> Och därmed Soran 
han pungen av ståltråd i glöden. 

»Oj, oj, oj! Är du galen? Vet du inte att jag är i 
pungen», tjöt Fan. 

»Tyvärr kan jag inte hjälpa dig», svarade smeden, »för 
du vet väl vad det gamla ordspråket säger: Man måste 
smida medan järnet är varmt.» Och så la han pungen på 
städet, tog storsläggan och slog till så mycket han orkade. 
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»Oj, oj, oj!» vrålade Fan. »Käre vän, låt mig bara få 
komma ut så ska jag aldrig komma tillbaka mera.» 

»Nu tror jag nog att låset håller», sa smeden, »så nu 
kan du få komma ut igen», och så öppnade han pungen 
och Fan flög ut och for sin väg med sådan fart, att han 
"inte ens vågade se sig om: 

En tid därefter kom smeden att tänka på att det kanske 
ändå inte var så klokt gjort att stöta sig med Fan, för 
om han inte blev mottagen i Himmelriket, så skulle han 
bli husvill efter döden ifall han inte heller skulle få 
komma in i Helvetet. Han blev så orolig vid denna 
tanke, att han beslöt så gott först som sist gå och höra 
sig för hur det skulle bli med husrum för honom. Han 
tog storsläggan på nacken och gav sig 1 väg. 

När han gått ett bra stycke kom han till korsvägen 
där vägen till Himmelriket går åt motsatta hållet mot 
vägen till Helvetet. Där fick han sällskap med en skräd- 
dare, som vandrade framåt med sitt pressjärn i handen. 

»God dag», sa smeden. »Vart ska du gå?» 

»Till Himmelriket, om jag kan komma in där», sa 
skräddaren. »Och vart ska du gå?» 


»Jag tänkte allt fråga först i Helvetet om jag kan få 
husrum där», sa smeden. »Det är nog så att jag EAA 
chefen där från förr», sa han. 

När de kommo till korsvägen sa de farväl och gingo 
åt var sitt håll. Men smeden var en stark karl, som gick 
dubbelt så fort som skräddaren, därför dröjde det inte 
länge innan han stod i porten till Helvetet. Han bad 








Där fick han sällskap med en skräddare, som vandrade framåt med 
ett pressjärn i handen, 
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vakten gå till Fan och säga att det stod en karl utanför, 
som gärna ville säga ett ord till honom. 

»Gå ut och fråga vem det är», sa Fan till vakten, 
och det gjorde han. 

»Hälsa Fan och säg att det är smeden som ägde den 
där pungen, om han minns den», sa smeden. »Men be 
vackert att jag får slippa in. Säg att jag arbetat hela 
dagen ända till middagen, och sedan har jag gått den 
här långa vägen, så jag är bra trött.» 

När Fan fick höra vem som stod utanför, gav han 
befallning till vakten att låsa alla nio låsen på Helvetets 
port, ja, han skulle sätta dit ett extra hänglås dessutom, 
sa Fan, för om smeden kom in så skulle han vända upp 
och ner på hela Helvetet, sa han. 

»Här tycks jag inte få mitt levebröd», sa smeden när 
han hörde hur alla låsen smällde igen. »Då får jag väl 
försöka min lycka i Himmelriket.» 

Han vände om till korsvägen och gick sedan samma 
väg som skräddaren gått. Men han var förargad över att 
han fått gå så långt i onödan, så han raskade på stegen 
och kom fram just som Sankte Per gläntade lite på porten 
för att släppa den magre skräddaren igenom. Smeden 
stod en sex, sju steg från porten. »Här är visst bäst att ; 
skynda sig», tänkte han, och dängde storsläggan i porten 
just som skräddaren kommit igenom. Antagligen slapp 
han in, men om han inte det gjorde, så kan jag inte 
säga var han nu håller hus. 
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